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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text! While the Mosul text was prepared based on second- 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
Quššaya pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Quššaya, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 vols., with 
an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 1887— 
91 edition titled RWS Licks, EES p ohs Le; 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraeuangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or (۰ The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt]RQ] (where R and Q represent the 


vil 
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ensure that all bgadkpat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition^ as well as linguistic 
resources including Audo,> Brockelmann,6 Margoliouth," and Payne Smith.? 
As for Rukkakha and Qussaya pointing, analogies were made internally 
within other Mosul readings, and externally with the Pusey and Gwilliam 
New Testament text, making use of my Concordance? as a tool and the 
guidelines presented in my introduction to spirantization.!? In some cases, 
Maslmanutha MSS"! (hereinafter, Mas.) were consulted to determine Pal vs. 
Pa“el fricatization marking. 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. 12 

The text was collated against the Leiden edition. There were ca. 500 
variants, about 3.2 variants per Psalm. About 63% of the variants have 
support in the Leiden apparatus in manuscripts of the first millennium. 
About 9% of the variants do not have support in the Leiden apparatus or in 
Lee’s edition. Due to the liturgical use of the Psalms, it is possible that some 
of unattested variants may occur in later manuscripts whose transmission 
history was affected by liturgical use. The results appear in Appendix 2. 


Rukkakha and Quššaya points, respectively) will match a single Zgad&pa letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

4 S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

(Mosul, 1897).‏ يدخ | وحعنا هه ؤسا T. Audo,‏ 5 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (Halle, 2°4 ed., 1928). 

7 J. Payne Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 R. Payne Smith, Thesaurus Syriacus, 2 vols. (Oxford, 1879-1901). 

? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 vols. 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, 10/6/6460 and Qust4yá (Losser, 1995). 

11 We used Vat. Syr. 152 and BL Add. 12,178. 

12 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 vols. (Mosul, 
2nd ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, 17707 Mamlla, A Grammar of the Syriac Language, vol. I, 
Orthography (Piscataway, NJ, 2012) 205-8 
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Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. It intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which ate also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones. کا‎ 

As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. 1 was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. In the 
case of bdwl prefixes attaching to | ,مده‎ Mosul always uses an E. Syr. ¢ while 
here a W. Syr. Gis used as in Jon, vs. M 23eeo3 (68:27). 

E. Syr. Š 
by o in which case it became Š. This also applies to nominal forms when 


was generally converted to W. Syr. Š except when followed 


followed by an enclitic demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. & except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary; e.g. E. Syr. alan vs. W. Syr. I Jt 
(65:11). 

E. Syr. © was mapped to either & or & depending on the phono- 
logical, morphological, or lexical context. 

E. Syr. + was converted to W. Syr. ناه‎ while E. Syr. 6 and ç were 
collapsed into W. Syr. o5. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions; e.g., aa; (2:1). A number of verbs derived 
from the root sou appear in M with a Mbattlana which has been removed 
in this edition. 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the 8185, the 
vocalization was based first on the Maš. (primarily BL Add 12,178) and 
then on the Walton polyglot. 


15 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in 
M. F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds.), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 


typographical errors: 
Here M 
16:8 NETAN NEA 
17:5 £= 5 +a. 
17:7 — — 
215 جشحي‎ + 
31:12 فاا‎ Ls 


34:16 وتحمًا‎ BN; 
41:6 LSx; ۳ 


68:17 Nests fasts 
68:25 axis axis 
69:21 th iz 
79:4 وس وس‎ 
80:11 Stee ee 
81:7 o das oL aS 
874 T T 
89:11 BIN: کم‎ 
109:30 تفقه ې‎ oisi 
151:2 ۳ راگن‎ 
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ABBREVIATIONS 


act. active 

BCE Before the Common Era 

BDB Brown, F., S. R. Driver, and C. H. Briggs. 4 Hebrew and 
English Lexicon of the Old Testament. Oxford: Clarendon, 1907 

BHS Biblia Hebraica Stuttgartensia. Edited by K. Elliger and W. 
Rudolph. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1983 

CE Common Era 

cf. confer (compare) 

CSD A Compendious Syriac Dictionary. Edited by J. Payne Smith. 
Oxford: Clarendon, 1903 

DCH Dictionary of Classical Hebrew. Edited by D. J. A. Clines. 9 vols. 
Sheffield: Sheffield Phoenix Press, 1992-6 

ed. editor, edited by, or edition 

e.g. exempli gratia (for example) 

fasc. fascicle 

f feminine 


HALOT The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Edited by 
L. Koehler, W. Baumgartner, and J. J. Stamm. Translated 
and edited under the supervision of M. F. J. Richardson. 5 
vols. Leiden: Brill, 1994—2000 


id. idem (the same) 

Le. id est (that is) 

L Leiden edition of Psalms 

lit. literally 

LXX Septuagint (as in Góttingen edition) 
m masculine 

M Mosul edition of Psalms 

Ms(s) manusctipt(s) 

MT Masoretic Text 

NAZ Novum Testamentum Graece, Nestle-Aland, 28th ed. 
OT Old Testament 

P Peshitta (as in Mosul edition) 

p plural 

rev. revised by, revised 

5 singular 


xi 


xii Abbteviations 


trans. translated by, translator 
var. lec. varia lectio (variant reading) 
v. (ot vv.) vetse (or verses) 


vol.(or vols) volume (or volumes) 


y Root (see the appropriate dictionary listed in the 
Bibliography for citations such as VID 


INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


Bv RICHARD À. TAYLOR 


The Peshitta Old Testament 


Of the ancient translations of the Old Testament, only the Greek 
Septuagint is earlier than the Syriac Peshitta. The translation of the Hebrew 
Bible into Syriac seems to have taken place in the second century CE, 
probably in or around the city of Edessa.! Whether the translation was 
undertaken by a Jewish or by a Christian community is not known for sure. 
Both conclusions have had advocates in modern scholarship, but the 
evidence put forth is too inferential and indecisive to permit certainty on 
this point. No doubt many translators were involved in this undertaking, 
although their precise number and personal identities are not known to us. 

Howevet, it is clear that these translators based their Syriac version on 
a Hebrew/ Aramaic text of the Jewish scriptures and not on a translation of 
the same. While on occasion they may have been influenced by the 
Septuagint, for the most part the Vorlage of the Peshitta translation was a 
Hebrew/ Aramaic text that was fairly close to the later Masoretic text of the 
Hebrew Bible. As a general rule the Peshitta yields fewer variations from 
the Masoretic text than does the Septuagint. 

The Syriac translation eventually came to be called the Peshitta version 
(nao Jos), perhaps to suggest that it was a straightforward (Syriac, 
$e simple) translation as opposed to a looser paraphrase such as is found 


1 Isho'dad (ninth century) and Barhebraeus (thirteenth century) were aware of 
suggestions that the Peshitta Old Testament had its origins in the time of Solomon, or that 
the translation was undertaken by the priest Asa sent by the king of Assyria to Samaria. But 
these are legendary notions lacking historical credibility. See the discussion in Anton 
Baumstark, Geschichte der syrischen Literatur, mit Ausschluß der christlich-palastinensischen Texte 
(1922; reprint, Berlin, 1968), 18; J. H. Hospers, “Present-Day State of Research on the 
PeSitta (since 1948),” in Verbum: Essays on Some Aspects of the Religious Function of Words (Studia 
theologica Rheno-Traiectina 6; Utrecht, 1964), 148; M. P. Weitzman, The Syriac Version of the 
Old Testament: An Introduction (University of Cambridge Oriental Publications 56; Cambridge, 
1999), 248-50. 


xiii 


xiv Introduction to the Translation 


in some of the Aramaic Targumim. For many centuries the Peshitta has 
exercised a venerable role in the history of Syriac-speaking Christianity. 


The Role of the Psalms in Early Jewish and Christian Tradition 


No portion of the Old Testament has exercised greater influence in the 
religious life of early Jewish and Christian communities than the Psalter. It 
appears that the Psalms were at the heart of both individual devotion and 
communal wotship in Second Temple Judaism and early Christianity. The 
sheer number of extant manusctipts of the Psalms, either in whole or in 
part, provides a hint of the tremendous influence of the Psalms within these 
ancient communities. Among the Dead Sea scrolls there are more surviving 
Psalms manuscripts than for any other portion of the Hebrew Bible.? From 
this fact alone it is clear that the Qumran community held the Psalms in 
great esteem. 

The situation is similar in ancient Greek-speaking communities who 
read the Psalms. For the Greek Old Testament, Pietersma estimates that 
there are ten times as many extant manusctipt witnesses for the Psalms than 
for Genesis, which is the nearest competitor in terms of attestation.? The 
New Testament writers also made extensive use of the Psalms. No portion 
of the Old Testament is cited or alluded to more frequently by New 
Testament writers than the Psalms.^ 


2 See Peter W. Flint, The Dead Sea Psalms Scrolls and the Book of Psalms (Studies on the 
Texts of the Desert of Judah 17; Leiden, 1997), 2. Flint says, “At least thirty-nine of these are 
Psalms scrolls or manuscripts containing Psalms; thirty-six were discovered at Qumran, two 
at Masada, and one at Nahal Hever. No other book is represented in as many of the Dead 
Sea Scrolls, which underscores the importance of the Psalms for the Qumran community.” 
Cf. idem, “Variant Readings of the Dead Sea Psalms Scrolls against the Massoretic Text and 


> 


the Septuagint Psalter,” in Der Septuaginta-Psalter und seine Tochteriibersetzungen: Symposium in 
Gottingen 1997 (ed. Anneli Aejmelaeus and Udo Quast; Mitteilungen des Septuaginta- 
Unternehmens 24; Gottingen, 2000), 339. 

3 Albert Pietersma, “The Present State of the Critical Text of the Greek Psalter," in 
Der Septuaginta-Psalter und seine Tochtertibersetzungen: Symposium: in Göttingen 1997 (ed. Anneli 
Aejmelaeus and Udo Quast; Mitteilungen des Septuaginta-Unternehmens 24; Góttingen, 
2000), 13, 25. 

^ [n a list of possible New Testament citations or allusions to Old Testament writings 
included as an appendix in NA, the Psalms occupy approximately nine-and-a-half columns 
(about five pages). Isaiah follows closely behind, with approximately eight-and-a-half 
columns (about four pages). The numbers for other portions of the Old Testament go down 
from there. See دما‎ citati vel allegati in Nestle-Aland, Novum Testamentum. Graece (28% rev. ed.; 
Stuttgart, 2012), 836—78. For a detailed discussion of the use of the Psalms in the New 
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Similarly, the Psalms played a very significant role in the religious life 
and liturgy of early Syriac-speaking communities, both east and west. The 
most widely used translation of the Psalms in both ancient and modern 
Syriac churches is the Peshitta, the importance of which for textual, 
interpretational, cultural, religious, theological, and historical studies can 
hardly be overestimated. As a result of this importance, the Peshitta book 
of Psalms has probably received more scholarly attention than any other 
portion of the Syriac Old Testament. 


Text Editions Used for This Translation 


The translation of the Syriac Psalter found in this volume is based on an 
edition of the Peshitta Bible (Old and New Testaments) produced in the 
nineteenth century by a Dominican community located in Mosul (near the 
site of ancient Nineveh) on the Tigris River. The Syriac text of this three- 
volume edition is fully vocalized, making it easier for some readers to use 
than might be the case with an unvocalized Syriac text. The Mosul edition 
was intended primarily for the use of Syriac-speaking Christians in the 
Middle East.’ It is not, however, a critical edition of the Peshitta text.? For 
that one must consult the Leiden edition with its critical apparatus.? 


Testament see Steve Moyise and Maarten J. J. Menken, eds., The Psalms in the New Testament 
(London and New York, 2004). 

> Weitzman rightly observes, “The Psalter has been investigated more thoroughly than 
any other book of the Peshitta (P) of the Old Testament.” See M. P. Weitzman, “The 
Peshitta Psalter and Its Hebrew Vorlage.” Vetus Testamentum 35, no. 3 (1985): 341. 

9 Clemens Joseph David, ed., The Syriac Bible according to the Mosul Edition (3 vols.; 
Mosul, 1887-1891: reprint, with an introduction by Sebastian P. Brock; Piscataway, NJ, 
2010). 

7 On the historical backgrounds to the Mosul edition see the following essay: J.-M. 
Vosté, “La Pesitta de Mossoul et la revision catholique des anciennes versions orientales de 
la Bible," in Bibbia—Lettteratura christiana antica, vol. 1 of Miscellanea Giovanni Mercati (Studi e 
testi 121; Rome, 1946), 59—94. 

۹ On the text-critical limitations of the Mosul edition, which are significant, see the 
following summary: Joshua Bloch, “The Printed Texts of the Peshitta Old Testament,” 
American Journal of Semitic Languages 37 (1920-1921): 141-42. It should be noted that large 
portions of Bloch’s article are drawn without acknowledgment from W. E. Barnes, “The 
Printed Editions of the Peshitta of the Old Testament,” Expository Times 9 (1897-1898): 560— 
62. 

? The Peshitta Institute, ed., The Old Testament in Syriac according to the Peshitta Version, 
patt 2, fascicle 3, The Book of Psalms, prepared by D. M. Walter, Adalbert Vogel, and R. Y. 
Ebied (Leiden, 1980). 
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In the annotations that accompany the present translation, the 
abbreviation P stands for the Peshitta text as found in the Mosul edition. 
The English translation seeks to represent accurately the Syriac text as 
found in this edition. In the annotations that accompany this translation of 
the Syriac text I have noted many places where the Peshitta text differs, 
sometimes significantly so, from the corresponding Hebrew Masoretic text 
(MT). These notes are selective; no attempt has been made to be exhaustive 
with the textual details. This is not the place for a full-scale text-critical 
treatment of the relationship between P and MT in the Psalms; that is a 
desideratum that lies beyond the scope of this project. However, I have 
tried to include enough examples along this line to enable readers to gain a 
general impression of the textual affinities of the Peshitta in the Psalms. 
References to MT in these notes have in mind the Hebrew text as found in 
BHS, a widely used edition of the Hebrew Bible.!? This edition has served 
as the basis for my comparisons between the Syriac and Hebrew texts of 
the psalms. Text-critical difficulties, whether in the Hebrew text or in the 
Syriac text, must be resolved on a case-by-case basis. No assumptions have 
been made about the putative superiority of MT. 

By the time that the Syriac translation of the Old Testament appeared, 
which was probably sometime in the second century CE, the Greek 
translation of the Seventy had already established itself as a translation 
widely used in the Hellenistic world. The translators of the Peshitta were 
likely familiar with this Greek version and may on occasion have been 
influenced by it.!! In those places in the Psalms where the text of the 
Peshitta is different from MT, it often — but not always — shows 
agreement with readings found in the Septuagint. Whether these 
agreements are due to direct contact or to indirect influence or to 


10 Biblia Hebraica Stuttgartensia, ed. Karl Elliger and Wilhelm Rudolph (Stuttgart, 1983). 

11 On this matter see the following discussions: W. Emery Barnes, “On the Influence 
of the Septuagint on the Peshitta," Journal of Theological Studies 2 (1901): 186-97; Joshua 
Bloch, “The Influence of the Greek Bible on the Peshitta," American Journal of Semitic 
Languages and Literature 36 (1920): 161-66; M. P. Weitzman, The Syriac Version of the Old 
Testament: An Introduction (University of Cambridge Oriental Publications 56; Cambridge, 
1999), 68-86. For a mote restrictive assessment see Jerome A. Lund, “The Influence of the 
Septuagint on the Peshitta: A Re-evaluation of Criteria in Light of Comparative Study of the 
Versions in Genesis and Psalms” (PhD diss., Hebrew University of Jerusalem, 1988); idem, 
“Grecisms in the Peshitta Psalms," in The Peshitta as a Translation: Papers Read at the II Peshitta 
Symposium Held at Leiden 19-21 August 1993, ed. P. B. Dirksen and A. van der Kooij 
(Monographs of the Peshitta Institute Leiden 8; Leiden, 1995), 85-102. 
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coincidental agreement is a debated matter. When calling attention to places 
whete the Syriac and Hebrew texts differ, I have included the witness of the 
Septuagint in order to facilitate comparison between these several texts. 
References to LXX in the notes have in mind the Góttingen ctitical edition 
of the Septuagint. 2 


Translation Philosophy 


In translation of ancient texts two equally important considerations often 
compete for attention: faithfulness to the source text so as to maintain 
accuracy and precision, and understandability for the user so as to maintain 
readability without distraction. The translation of the Syriac text presented 
here is intentionally literal, except in places where slavish literality might 
interfere with intelligibility of the rendering for English readers. I have 
attempted to translate the Syriac text as accurately as possible, while at the 
same time maintaining a suitable level of readability in English. I have not 
tried to improve on the Syriac translation or to resolve difficulties in its 
understanding of its Hebrew Vorlage. The goal has been to represent fairly 
in English what the Peshitta text says in Syriac. At times the Syriac 
translator seems to be unclear about the meaning of the Hebrew text, which 
occasionally leads to obscurity in the Syriac rendering. When that is the 
case, the English translation consciously reflects that obscurity. 

The reason for this approach is simple. This translation is intended to 
serve the needs of those individuals or religious communities who might 
wish to make use of the Peshitta Psalter but who require the assistance of 
an English translation. I have assumed that these readers will want to know 
what the Sytiac text actually says, with a minimum of interpretation or 
paraphrase. Hopefully users will find here an accurate but readable English 
representation of the Peshitta version of the book of Psalms. 

For the most part the Peshitta of the book of Psalms is clear and 
corresponds well to the Hebrew text from which it was translated. In some 
places, however, the translator has erred in his understanding of the Vorlage, 
either with regard to the meaning of a Hebrew lexeme or with regard to the 
vocalization of a particular word in the Hebrew text. Occasionally there is a 
problem with regard to the translator's interpretation of a word, phrase, or 
clause in the Hebrew text. In some instances the Syriac translator seems to 
have based his rendering on a text-critical variant that may or may not have 


12 A. Rahlfs, ed., Psalmi cum Odis, 4th ed., vol. 10 of Septuaginta, Vetus Testamentum 
Graecum Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis editum (Göttingen, 2007). 
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adequate claim to represent the original text. In such cases I have rendered 
the Syriac text as it appears in the Mosul edition, resisting the temptation to 
emend the text. Many of these textual or translational difficulties receive 
brief mention in the notes, but others are passed over without comment 
due to limitations of space. Rather than repeat that information in lists in 
this introduction, I have chosen to refer the reader to the notes attached to 
particular readings throughout the translation. 

Although this translation falls more on the side of formal equivalence 
than on the side of dynamic or functional equivalence, there are some ways 
in which I have consciously adopted a slightly different approach with 
regard to the Mosul edition. The following discussion provides some 
examples of where this 1s the case. 


1. The Psalms as Poetry. In the Hebrew Bible the book of Psalms falls into the 
category of poetry rather than narrative or prose. One of the distinguishing 
features of Hebrew poetry is what has traditionally been called parallelism 
(or membrus parallelismus). In a seminal work first published in the eighteenth 
century, Robert Lowth identified the main characteristics of this feature of 
Hebrew literature. Lowth distinguished primarily between synonymous, 
antithetic, and climactic parallelism. According to him, in synonymous 
parallelism the second colon of a particular verse or strophe more or less 
restates the idea of the first colon, often using different vocabulary and 
imagery. In antithetical parallelism the second colon sets forth a more or 
less opposite idea to that of the first colon, emphasizing a contrast between 
the two entities. In climactic parallelism, the second colon continues the 
idea initiated by the first colon and brings it to a logical completion. Since 
Lowth’s time, various scholars have introduced helpful refinements and 
clarifications to the discussion of Hebrew poetry.!^ In reality, the picture is 
much more complex than Lowth perceived. Even today, more than two- 
and-a-half centuries after Lowth’s ground-breaking research, our grasp of 
these ancient techniques is somewhat limited and incomplete. Nonetheless, 
many of Lowth’s insights regarding parallel structure in the psalms remain 
useful. 


13 Robert Lowth, De sacra poesi bebraeorum (Oxford, 1753). 

14 See, for example, the following innovative works: James L. Kugel, The Idea of Biblical 
Poetry: Parallelism and Its History (New Haven, 1981); M. O’Connor, Hebrew Verse Structure 
(Winona Lake, IN, 1980); Wilfred G. E. Watson, Classical Hebrew Poetry: A Guide to Its 
Techniques (Journal for the Study of the Old Testament Supplement Series 26; Sheffield, 
1984); F. W. Dobbs-Allsopp, Oz Biblical Poetry (Oxford, 2015). 
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In the present translation I have adopted a layout for the psalms that 
attempts to reflect their colometric structure. Each colon is given a separate 
line in the translation in order to highlight the poetic structure. This has led 
to a certain amount of subjectivity, since the length of various cola and the 
location of disjunctive pauses are not always clear in the Syriac text. But 
even though this 1s the case, a poetic layout for the psalms seems preferable 
to any alternative presentation that treats the psalms as though they were no 
different from narrative texts. 


2. Paratactic vs. Hypotactic Structure. In Hebrew poetry, cola ate frequently 
linked together by the almost ubiquitous waw conjunction (Le., *and"). At 
other times cola are linked together without an accompanying conjunction. 
In the Peshitta Psalter the tendency is to prefer a linking conjunction. 
Parallel sentence structure that takes the form of “[colon A]; and [colon B|” 


is very common in the Syriac text of the book of Psalms. 

Although this verbal pattern is appropriate in a Semitic language, 
where paratactic sentence structure is generally preferred over hypotactic 
structure, it does not work well in an Indo-European language like English. 
Frequent repetition of the conjunction “and” is usually regarded by English 
readers as monotonous; sentences constructed in this fashion are 
pejoratively described as “run-on” sentences. In translating the paratactic 
sentence structure of the Syriac version of the Psalms I have therefore 
avoided excessive use of the conjunction “and” when rendering bipartite or 
tripartite structures, even though the conjunction may be present in the 
Syriac text. The result is a more readable English translation that is less 
stilted or awkward than would otherwise be the case. 


Issues of Text and Canon 


Certain matters of a text-ctitical or canonical nature affecting study of the 
Syriac Psalter call for brief comment here. Four features of the Syriac 
manuscript tradition may be singled out in particular. First, some 
manuscripts contain, in addition to the familiar psalms of the Hebrew Bible, 
a number of additional Odes that are similar to the canonical psalms but are 
drawn from other parts of the Bible. Second, some manuscripts contain 
several additional psalms at the end of the Psalter. The best known of these 
is Psalm 151. Third, some manuscripts contain headings to the psalms that 
are altogether different from those found in the Hebrew Bible. Fourth, 
although the Peshitta generally aligns with a proto-Masoretic form of 
Hebrew text, there are many places where textual disturbance can be 
detected in P. Each of these four features calls for further comment. 
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1. Odes. As H. Schneider points out, since the eighth century Syriac liturgical 
Psalters and many Sytiac manuscripts containing the Psalms also have a 
collection of Odes drawn from other parts of the Bible.!5 The exact number 
and order of these Odes varies in the manuscripts. The Leiden edition of 
the Peshitta, following the west Syriac Ms 9t3, includes the following nine 
Odes: Exod 15:1—21 (or 19); Deut 32:1—43; Isa 42:10—13, 45:8; 1 Sam 2:1— 
10; Hab 3:2-19; Isa 26:9-20; Jonah 2:3-10; Dan 3:26-56; Dan 3:57-88. 
Although these Odes are associated with the biblical psalms in many Syriac 
manusctipts, they have not been included in the present translation. 


2. Apocryphal Psalms. At least since the eighteen century scholars have been 
aware of the existence of certain psalms written in Syriac that lie outside the 
canonical lists of scriptural books accepted by most Jewish and Christian 
communities.!ó In 1759 Assemani called attention to five such psalms 
found in a Syriac manusctipt located in the Vatican Library in 7 
More than a century later, in 1887 William Wright published the Syriac text 
of these psalms along with an English translation, based on the Vatican 
manuscript and a manuscript located in the library of Cambridge 
University.!? Several decades later, in 1927 Alphonse Mingana published an 
English translation of these Syriac psalms, making use of two manusctipts 
(Syr. Mss. Mingana 31 and 51) located in the Rendel Harris Library in 
Birmingham, England. Shortly thereafter, in 1930 Martin Noth published 
a critical edition of these five Syriac psalms, along with a German 
translation and a detailed analysis of their contents.? In 1958 M. Delcot, 


15 H. Schneider, ed., “Canticles or Odes," in Cantica sive Odae, Oratio Manasse, Psalmi 
Apocryphi, Psalmi Salomonis, Tobit, 1011( Exrae, prepared by H. Schneider, W. Baars, and 
J. €. H. Lebram, part 4, fasc. 6 of The Old Testament in Syriac according to the Peshitta Version 
(Leiden, 1972), ii. 

16 On the controversy that surrounded inclusion of additional psalms and/or 
apocryphal writings in nineteenth-century printed editions of the Syriac Bible see the 
following essay: P. B. Dirksen, “Lee’s Editions of the Syriac Old Testament and the Psalms, 
1822-1826,” in In Quest of the Past: Studies on Israelite Religion, Literature and Prophetism, ed. A. S. 
van der Woude (Oudtestamentische Studién 26; Leiden, 1990), 63-71. 

17 Stephanus Evodius Assemanus and Joseph Simonius Assemanus, ورور‎ 6 
apostolicae Vaticanae codicum manuscriptorum catalogus, part 1, vol. 3 (Rome, 1759), 385-86. 

18 William Wright, “Some Apocryphal Psalms in Syriac,” Proceedings of the Society of 
Biblical Archaeology 9 (1887): 257-66. 

19 A. Mingana, “Prefaces, Texts, and Translations: (iii) Uncanonical Psalms,” Bulletin of 
the John Rylands Library, Manchester 11 (1927): 492-98. 

20 Martin Noth, “Die fünf syrisch übetlieferten apokryphen Psalmen,” Zeitschrift fiir die 
alttestamentliche Wissenschaft 48 (1930): 1-23. 
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and in 1959 Marc Philonenko, translated the five Syriac psalms into French, 
arguing for an Essene origin for these psalms.?! In 1977 A. S. van der 
Woude provided a fresh German translation of these five psalms.22 

Toward the end of his life Noth had intended to revise his 1930 
edition of these psalms, taking into account evidence that had come to light 
since his edition was published. But he died unexpectedly in 1968, before he 
could complete this revision. That task was then taken up by W. Baars, who 
edited these five apocryphal psalms for the Leiden edition of the Peshitta 
Old Testament.” The translation of Syriac Psalms 151—155 found in this 
volume is based on Baat’s critical edition of the Syriac text. 


3. Syriac Psalm Headings. The familiar superscriptions to the psalms found in 
Hebrew and Greek manuscripts and printed editions are conspicuously 
absent in the Syriac manuscript tradition, both east and west.24 Instead, 
other superscriptions appear in their place, reflecting a distinct exegetical 
approach to the historical setting and interpretation of the biblical psalms. 
These superscriptions were probably introduced in the fifth or sixth 
century, with significant differences between the western and eastern 
manuscript traditions. At its earliest stage the Peshitta translation apparently 
lacked these superscriptions entirely. 

Superscriptions to the psalms found in east Syriac manuscripts, as 
reflected in the Mosul edition of the Peshitta, differ significantly from the 
psalm superscriptions found in MT. Sometimes these superscriptions 
provide a putative historical context for particular psalms that has no 
parallel in the MT superscriptions. In other cases they have a theological, or 


21 M. Delcor, “Cinq nouveaux psaumes esséniens?,” Revue de Qumran 1 (1958): 85-102; 
Marc Philonenko, “L’origine essénienne des cinq psaumes syriaques de David," Semitica 9 
(1959): 35-48. 

22 Adam Simon van der Woude, *Die fünf syrischen Psalmen (einschlieBlich Psalm 
150)" in Poetische Schriften (Jüdische Schriften aus hellenistisch-rómischer Zeit 4, 1; 
Gütersloh, 1977), 29-47 

23 W. Baars, “Apocryphal Psalms," in Canticles or Odes—Prayer of Manasseh—Apocryphal 
Psalms—Psalms of Solomon—Tobit—1 (3) Esdras, part 4, fasc. 6 of The Old Testament in Syriac 
according to the Peshitta Version (Leiden, 1972). Baars laments the fact that Noth was unable to 
complete his task and dedicates his edition of these psalms to Noth’s memory. 

24 On two partial exceptions to this pattern among Peshitta manuscripts see the 
following discussions of Mss. 12t3 and 12t4: H. F. van Rooy, “The ‘Hebrew’ Psalm 
Headings in the Syriac Manuscript 12t4,” Journal of Northwest Semitic Languages 25 (1999): 225— 
37; idem, “The Syro-Hexaplaric Headings of the Psalms in Manuscript 12t3," Aramaic Studies 
3 (2005): 109-26; idem, The East Syriac Psalm Headings: A Critical Edition (Texts and Studies 8; 
Piscataway, NJ, 2013), 5-6. 
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even Christological, emphasis that is absent from their counterparts in the 
Hebrew Bible. The precise wording of these superscriptions varies a good 
deal in the Syriac manuscripts, although the general content is rather 
uniform in the manusctipts. 

Most modern scholars who have studied these superscriptions 
attribute their origin to the influence of the Psalms commentary of 
Theodore of Mopsuestia (350-428 CH). Sometime in the fifth century 
Theodore’s commentary on the Psalms was translated from Greek into 
Syriac, perhaps by Ibas of Edessa (d. CE 457).2° Due to Theodore's 
widespread reputation as an exegete, this commentary became very 
influential in Syriac-speaking ecclesiastical circles. It is significant that 
Theodore did not accept the Hebrew or Greek superscriptions to the 
psalms. As an Antiochene exegete who opposed Alexandrian methods of 
biblical interpretation, Theodore for the most part stressed historical rather 
than allegorical settings for the psalms. He divided the psalms into four 
categories: historical, prophetic, ethical, and messianic. He maintained a 
directly messianic interpretation for only four of the psalms (i.e., Psalms 2, 
8, 45, 110). According to Theodore, some of the prophetic psalms 
pertained to events as late as the Maccabean period.” He reconciled this 
late setting with his view of Davidic authorship for all the psalms by 
emphasizing the prophetic gift that he believed was residual in David. He 
supposed that as a prophet David was able to foresee future events. 
Interpretive views similar to those of Theodore are found in the East Syriac 
psalms headings, leading to the conclusion that Theodore’s work was 


25 See Robert Devreesse, Le commentaire de Théodore de Mapsueste sur les Psaumes سل‎ 
LXXX) (Studi e testi 93; Città del Vaticano, 1939). On the extant Syriac fragments of 
Theodore’s commentary see Lucas Van Rompay, Théodore de Mopsueste: Fragments syriaques du 
Commentaire des Psaumes (Psaume 118 et Psaumes 138—148) (2 vols.; Corpus Scriptorum 
Christianorum Orientalium 435-436, Scriptores Syri 189—190; Leuven, 1982). 

26 Cf. Ebedjesus, Catalogus librorum ecclesiasticorum. See Joseph Simonius Assemanus, 
Bibliothecae orientalis clementino-vaticanae, vol. 3, part 1 (Rome, 1725; reprint, Piscataway, NJ, 
2002), 85. Baethgen associates the Syriac translation of Theodore’s commentary on the 
Psalms with Ibas of Edessa. See Friedrich Baethgen, “Der Psalmencommentar des Theodor 
von Mopsuestia in syrischer Bearbeitung," Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft 5 
(1885): 55. See also J.-M. Vosté, “De versione syriaca operum Theodori Mopsuesteni,” 
Orientalia christiana periodica 8 (1942): 477-81. 

27 For a discussion of these seventeen putative Maccabean psalms see Friedrich 
Baethgen, “Siebenzehn makkabaische Psalmen nach Theodor von Mopsuestia,” Zeitschrift für 
die alttestamentliche Wissenschaft 6 (1886): 261-88: 7 (1887): 1—60. 
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almost certainly the impetus and source for the insertion of these 
supersctiptions in Peshitta manuscripts. 

Two major studies, one by W. Bloemendaal in 1960 and the other by 
H. F. van Rooy in 2013, have helpfully collected and evaluated Syriac 
manuscript evidence pertaining to the east Syriac psalm headings.” Van 
Rooy’s work is especially insightful in this regard. He has corrected some 
problems in Bloemendaal’s edition and has brought discussion of the Syriac 
psalm headings up to date. In translating the Syriac superscriptions I have 
rendered the form of the superscriptions that appears in the Mosul edition. 
For text-critical details and elaboration regarding variations in the wording 
of the east Syriac manuscript tradition, interested readers may consult van 
Rooy’s edition of these headings to the Psalms. 


4. The Hebrew Vorlage of Peshitta Psalms. Specialists are generally agreed that 
the Peshitta is a translation of a Hebrew/Aramaic (not Greek) Vorlage. As 
such, the Peshitta is an important indirect witness to the condition of the 
Hebrew text of the Old Testament in the second century CE. This fact 
alone makes the Peshitta an important text-critical tool for study of the 
Hebrew Bible. 

In the case of the Psalter, the Peshitta translators worked from a 
Hebrew text that was fairly close to MT. For the most part they accurately 
and faithfully rendered that text into Syriac. At the same time, it is likely 
that they also made occasional use of the Septuagint in making their 
translation. There are many places in the Psalms where the Syriac and 
Greek translations align against MT. In these places it seems that either the 
Syriac translator was directly influenced by the Septuagint or perhaps that 
the Hebrew Vorlagen of these versions had common readings that were at 
odds with MT. Some of these agreements may be the result of polygenesis; 
in that case the versions happen to agree apart from any direct cause-and- 
effect. The alignments between Peshitta and Septuagint consist of various 
types of textual variation, such as pluses, minuses, substitutions, differences 


28 W. Bloemendaal, The Headings of the Psalms in the East Syrian Church (Leiden, 1960); 
H.F. van Rooy, The East Syriac Psalm Headings: A Critical Edition (Texts and Studies 8; 
Piscataway, NJ, 2013). For a brief overview of Psalm headings in west Syriac manuscripts see 
the following essay: David G. K. Taylor, “The Psalm Headings in the West Syrian 
Tradition,” in The Peshitta: Its Use in Literature and Liturgy; Papers Read at the Third ۸ 
Symposium, ed. Bas ter Haar Romeny (Monographs of the Peshitta Institute Leiden 15; 
Leiden, 2006), 365-78. 
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in vocalization, etc. Many of these variations ate noted in the annotations 
that accompany this English translation. 


Variant Readings Caused by Inner-Syriac Corruption 


In a number of places variant readings in the Peshitta Psalter seem to be the 
result of inner-Syriac textual corruption. Many, but not all, of these readings 
have been noticed by earlier scholars. Although these variants are 
discussed in the annotations that accompany the translation presented in 
this volume, for convenience the main examples are collected here. 


1. In 2:11 (M) for MT 1233 and tremble (cf. LXX, 60۸060٥ at) P has 
sowopuolo and lay hold of him. The Hebrew root ?3 is rendered elsewhere in 
P by سېا‎ /o be glad. Here by metathesis of feth and alaph the verb سب(‎ to be glad 
seems to have been confused with اسم‎ /o seize. 


2. In 35:15 (M) for MT 0°33 smitten ones (cf. LXX, wdotuyes) P has Ja es for 
a long time. The Syriac translator could not have derived this meaning from 
the word found in MT. Perhaps for MT 0'23 smitten ones P originally had 
|: scourgers, which by graphic confusion of da/a/h and rish became | فجن‎ 
On the other hand, the reading of MT here is not certain. Some scholars 
prefer to emend MT 021 to 0"321(3) (dike) foreigners (see, e.g., HALOT, 
698). 


3. In 38:18 (M) for MT ^nNOnD INTR (cf. LXX, kai uepuivrjoo 07۲0 6 
6١۸06110٤ uov) P has حا‎ ge حا‎ ۰ I will be cleansed from my sins. The 
meaning of the Syriac verb Los 16 be made clean does not seem to correspond 
to that of the Hebrew verb XT 10 be anxious. It is possible that as a result of 
inner-Syriac corruption an earlier Syriac reading من سجقه‎ Joh! Í will grieve 
on account of my sins has morphed into لاوحا من سجقه‎ I will be cleansed from my 


SINS. 


2 In 1940 F. Zimmerman proposed five examples of suspected inner-Syriac textual 
corruption in the Psalms. The examples to which he called attention are Ps 2:11; 19:7; 26:4; 
38:19; 74:8. A year later, in 1941, E. R. Rowlands proposed an additional five inner-Syriac 
corruptions in the Psalms. His examples are Ps 73:7; 75:4; 75:10; 96:11; 103:4. Several of the 
examples cited by Zimmerman and Rowlands seem doubtful. See F. Zimmermann, “The 
Text of Psalms in the Peshitta," Journal of Theological Studies 41 (1940): 44—46; E. R. Rowlands, 
"Inner-Syriac Corruptions in the Book of Psalms," Journal of Theological Studies 42 (1941): 65— 
67. For a few examples outside the Psalter see Robert P. Gordon, "Inner-Sytiac 
Corruptions," Journal of Theological Studies 22. (1971): 502—4. 
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4. In 44:2 (M) for MT on2üm and you cast them out (cf. LXX, kai 66 
007109 P has مها اع‎ and you strengthened them. This seems to be a case of 
substitution of ssh for dalath. In that case the root jpa 10 send has been 
mistaken for the root şia /o be strong. 


5. In the superscription of Ps 68 the expected Hebrew name would be 40 
Edom. P instead has poş! وحوح‎ of Obar Edom. The difference seems to be 
due to inner-Syriac corruption whereby dalath has been replaced by 7/6 
two letters are very similar both in Hebrew and in Syriac. 


6. In 74:8 (M) for MT 127 /bey will burn (cf. LXX, kavakovocouev) P has 
e»eo and we will destroy. Either the Syriac translator freely rendered 
"burning" language with general language of destruction, or perhaps the 
Syriac reading is the result of inner-Syriac corruption of aa we wil] destroy 
for «oo we will burn. 


7. In 75:3 (M) for MT PTD its pillars (cf. LXX, tods 011530106 00709 P 
has sjaa its inhabitants. The difference is due to graphic confusion of 
dalath and risb. This seems to be an inner-Syriac corruption whereby 
Sugasasss 7/5 pillars was mistakenly written as oujasads ifs inhabitants. 


8. In 75:9 (M) for MT "PAN 7381 and I will declare P has اسا‎ ble and I will hve. 
LXX has yò 68 0۱010600٥ and I will rejoice exceedingly. The verbal root in 
MT is 741 z declare. But P presupposes the root mn zo Ze, while LXX 
presupposes the root 5^4 o rejoice exceedingly. P is likely the result of inner- 
Syriac corruption, whereby the root Jax o declare was mistaken for the root 
سما‎ zo live. 

9. In 90:9 (M) for MT (7122 #&e a sigh P has — aa, yel like a spider (cf. 
LXX, ws ópáyvmnv). The Syriac word یس‎ means spider, but this does 
not seem to make sense in the context. MT has 727 a sigh. In Syriac this 
might call for the translation lea ee whispering or perhaps ao meditation. 
The problem seems due to inner-Syriac confusion, with loo whispering 
having been mistaken for wax spider. 


10. In 118:131 (M) for MT prin for your commandments (cf. LXX, TUS 
EVTOhGS oov) P has «44eses. for your salvation, Although the Syriac 
manuscript tradition uniformly has 419402 for your salvation (see the critical 
apparatus in the Leiden edition), this reading may be an early inner-Syriac 
corruption. By metathesis Syriac که ېا‎ commandment can easily be confused 
with که صا‎ 1 


11. In 144:10 (M) for MT TYYNI all your works (cf. LXX, návta và 06 
oov) P has ححؤبى‎ your servants. The difference is probably the result of inner- 
Syriac corruption due to confusion with regard to vocalization of the 
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Hebrew word. For MT TWYN your works the Syriac translator rendered 
gae. For MT your works this word should be vocalized as نهک مین‎ but in the 
Mosul edition it is vocalized as کح من‎ your servants. So also with «ook his 
servants at the end of v. 9. 


Other Translations of the Peshitta Psalms 


Because of its enduring importance to certain religious and academic 
communities the Syriac Bible, in whole or in part, has been translated into a 
numbet of other languages over the yeats, such as Persian, Arabic, modetn 
Syriac, Malayalam, and English. 

Over the past century-and-a-half two significant translations of the 
Syriac Psalter into English have appeared. In 1867 Andrew Oliver published 
an English translation of the Peshitta Psalter.?! For this translation Oliver 
says he used a Syriac text of the Psalter that was published in London. He 
indicates that this text was identical with the Syriac text found in Brian 
Walton’s London polyglot.? His translation is accompanied by numerous 
notes that comment on various difficulties encountered in the Syriac 
version. In his translation of the psalms Oliver adopted an English style 
that deliberately mimicked the style of the King James Version, whose 
diction he regarded as “sacred and venerable."55 This fact alone makes 
Oliver’s translation of limited usefulness to modern audiences, since its 
English style is often awkward, stilted, and non-contemporaty. 

In 1957 George M. Lamsa published an English translation of the 
entire Peshitta Bible (Old and New Testaments). His translation was 
intended primarily for use by Christians in the Middle East and India. 
During the course of making his translation over a period of many years, 
Lamsa claims to have had access to what he calls “the existing texts" (by 


30 For a convenient summary of this translation activity see Sebastian Brock, The Bible 
in the Syriac Tradition (2nd rev. ed.; Gorgias Handbooks 7; Piscataway, NJ, 2006), 146—53. 

31 Andrew Oliver, A Translation of the Syriac Peshito [sic] Version of the Psalms of David, with 
Notes Critical and Explanatory (New York, 1867). 

32 Brian Walton, ed., Biblia Sacra polyglotta, complectentia textus originales, Hebraicum, cum 
Pentateucho Samaritano, Chaldaicum, | Graecum; versionumque antiquarum, Samaritanae, Graecae 
LXXII Interp., Chaldaicae, Syriacae, Arabicae, Aethiopicae, Persicae, Vulg. Lat. (6 vols.; London, 
1657). 

33 Oliver, Syriac Peshito, xii. 

34 George M. Lamsa, The Holy Bible from Ancient Eastern Manuscripts, Containing the Old 
and New Testaments Translated from the Peshitta, the Authorized Bible of the Church of the East 
(Philadelphia, 1957). 
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which he apparently means ancient Syriac manuscripts). Since his 
translation of the Peshitta includes in a single volume both the Old and 
New Testaments, it is convenient for consultation and reading. However, 
his translation is influenced by a view of Aramaic textual primacy that many 
scholars regard as flawed. Furthermore, Lamsa's English renderings are at 
times idiosyncratic and questionable from a philological or text-critical 
viewpoint. 

In 2006 a Spanish translation of the Peshitta Old and New Testaments 
appeated.?6 The translators do not clearly indicate the textual basis of this 
translation. They distinguish their translation method from formal equivalence 
(which is said to be “palabra por palabra") and from dynamic or functional 
equivalence (which is said to be “raya en la paráfrasis”). Instead, this version 
prefers what it calls optimal equivalence (i.e., “equivalencia óptima"), which 
focuses on presenting the message clearly, smoothly, and in contemporaty 
idiom. Old Testament passages thought to have reference to Jesus Christ 
are placed in red in this translation; red is also used in the New Testament 
for the words of God the Father, Jesus, and the Holy Spirit. For readers of 
Spanish this is a useful translation of the Peshitta. 
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APPENDIX 1: VERSIFICATION 


The following list indicates differences in versification between the Leiden 
(= L) and Mosul (= M) editions of the Psalter. 


begins with Mosul 
30:1-12 
31:1-24 

وحم 31:4 

31:10 (ooo. مم‎ 
32:7 Soio, 
34:1—8 (vs no. 10 not 
in L) 

34:10 lo 
34:11—22 

معه| 35:19 
36:1-12 
38:1—21 

38:5 May 

in 38:21 
39:1-3 

39:11 Lanns 
40:1—17 
41:1—13 
42:1-11 

42:3 Aœ loo 
42:5 soto 
43:2 So 
44:1—26 
45:1-17 
46:1-11 

46:2 x =o 
47:19 


Leiden 
30:2-3 
31:225 
31:6 
21:12 
32:8 
34:2-9 


34:11 
34:1223 
35:20 
36:2-13 
38:223 
38:7 
38:23 
39:2-14 
39:12 
40:2-18 
41:2-14 
42:2-12 
42:4 
42:7 
43:2 
44:227 
45:2-18 
46:2-12 
46:3 
47:2-10 
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begins with Mosul 


لا 1:2 

2:9 lal. 
3:1-8 

4:1-8 

4:7 Laa 
5:1-12 
6:1—10 
7:1-7 

7:10 uwas 
7:13 oh! 
8:1-9 
9:1-20 
12:1-8 

معزيعه )| 12:2 
13:1-6 

M 13:6 starts L 13:6 
2000 

حشرا 17:3 
18:1—50 

18:1 «doolo 
18:2 مجمحسا‎ 
19:1-4 
20:1—9 
21:1-13 
22:1—31 
24:2 asso 


Leiden 
Psalms 
1:2 

2:9 
3:29 
4:2—9 
4:9 
5:2-13 
6:2-11 
7:2-18 
7:11 
7:14 
8:2-10 
9:2—21 
12:2-9 
12:3 
13:2-6 


17:4 
18:2-51 
18:3 
18:4 
19:2-5 
20:2-10 
21:2-4 
22:2-2 
24:3 


begins with Mosul 
68:1—35 

واحا 68:4 

68:15 ojo 
68:16 ما‎ 

68:20 Liso 
68:25 INi حصه‎ 
68:33 aoig 
69:1—36 

69:13 هريه‎ 
69:36 «sao 
70:1—5 

71:10 eixelo 


second half of M 73:15 


73:16—21 
= M 73:24 (L 73:23 


between L 73:25 and 26) 


73:22-23 
]73:25-27 
رخست 74:5 
75:1-10 
سیک 75:2 
76:1-12 
de‏ حلا| 76:6 
Nolo‏ 76:6 
77:1—20 
اوا 77:5 
اه ld)‏ 77:8 
یم 78:11 
paso‏ 78:22 
78:23-71 
80:1—19 
de‏ 80:6 
81:1—16 
83:1—18 
پا حصا 83:2 
هاصحزه 83:3 
84:1-2 


Appendix 1: Versification 


Leiden 
68:2—36 
68:6 
68:16 
68:17 
68:21 
68:27 
68:34 
69:2—37 
69:15 
69:37 
70:2—6 
71:11 
73:16 
73:17—22 
73:23 


73:24—25 
73:26—28 
74:6 
75:2-11 
75:3 
76:2-3 
76:7 

76:8 
TT:2—21 
77:7 
77:10 
78:12 
78:23 
78:24-72 
80:220 
80:7 
81:2-17 
83:2-9 
83:4 

83:5 
84:2-13 


begins with Mosul 
48:1-14 

همحعحسا 48:1 
49:120 

.سا 49:9 
51:1-19 

52:1-9 

52:1 Wax 

53:1-6 

54:1-7 

55:1-23 

the 254 half of L 55:4 
= M 55:4 (Xs) 
55:5 

55:5 —excaso 
55:7 Naso 
55:10 Jao 
56:1—13 

56:6 oslo 

56:8 ¿I el. 
57:1-11 

58:1-11 

58:7 (e Nen, 
59:1-17 

59:5 Mal 
60:1—11 

60:1 Saat 

60:2 Nas 
61:1—8 

62:1-12 

63:1-11 

64:1-10 

65:1-13 

عصد 65:1 

دمن plany‏ 65:5 
ااوحناث 65:9 
< 66:7 

67:1—7 


XXX 


Leiden 
48:2-15 
48:3 
49:2—21 
49:10 
51:3-21 
52:3-1 
52:4 
53:2-7 
54:39 
55:2-24 
55:4 


55:5 
55:6 
55:8 
55:12 
56:2-14 
56:8 
56:9 
57:2-12 
58:2-12 
58:8 
59:2-18 
59:6 
60:3-13 
60:4 
60:5 
61:29 
62:2—13 
63:2—12 
64:2—11 
65:2—14 
65:3 
65:6 
65:10 
66:7 
67:2—8 


xxxi 


begins with Mosul 
the 2nd half of M 
118:151 repeats verse 
148; L numbers both 
occurrences as v. 148 
= M 118:172 

= M 118:171 
119:1—7 

119:1 Lise 

120:7 2Lise 

121:1—9 

122:1-4 

123:1-8 

124:1—5 

125:1—6 

126:1—5 

127:1—6 

128:1-8 

128:2 — 1 
129:1—8 

129:1 Kamao 

ماما 129:6 
130:1-3 

131:1-18 

132:1-3 

133:1-3 

134:1—21 

135:1-26 

136:1—9 

137:1—8 

137:8 ! Lise 
138:1-24 

و 138:5 

دسعدحا 138:11 

138 15 ai. 3a9o 
139:1-13 

حزمى 139:8 
140:1-10 


Appendix 1: Versification 


Leiden 
119:148 


119:171 
119:172 
120:1—7 
120:2 
121:8 
122:1-9 
123:1-4 
124:1-8 
125:1—5 
126:1-6 
127:1—5 
128:16 
129:1-8 
129:2 
130:1-8 
130:2 
130:6 
131:1-3 
132:1-18 
133:1-3 
134:1-3 
135:1—21 
136:1—26 
137:1-9 
138:1-8 
138:8 
139:1—24 
139:5 
139:12 
139:16 
140:2-14 
140:10 
141:1—10 


begins with Mosul 
84:4 oousag 
85:1-13 

88:1-18 

89:1-52 

89:31 (not in both L 
and M) 

89:33 le! Vo 
92:1—15 

92:14 sob 

95:9 esl 

مم 98:8 

102:1—28 

102:23 œ tel 
108:1—13 

108:9 alaw 

109:3 Ilaso 
109:10—30 (verse 
number 10 is lacking 
in L) 

109:16 aa 2o 

first half of M 111:7 
second half of M 111:7 
first half of M 111:8 
second half of M 111:8 
113:5 Joao 

113:6—8 

114:9—26 

115:1—19 

116:1—2 

117:1—29 

118:1-176 

118:47 le 

118:91 (this verse is 
lacking in both L and 


M) 
118:118 Moo} 


Leiden 
84:5 
85:2-14 
88:2-9 
89:2-53 
89:32 


89:35 
92:2-16 
92:15 
95:10 
98:9 
102:2—29 
102:25 
108:2-14 
108:10 
109:3 
109:11—31 


109:18 
111:7a 
1876 
11077 
111:8% 
113:6 
113:7—9 
115:1-8 
116:1—19 
117:1-2 
118:1—29 
119:1-176 
119:48 
119:91 


119:118 


begins with Mosul 
145:7 محزما2‎ 

ما 145:8 

M 147:12—20 

continues the v. 
numbering of M 146:1— 
11. L treats vv.1—20 as a 
single Psalm; M treats 
vv. 1-11 as Psalm 146 
and vv. 12—20 as Psalm 
147. 

148:12 e Sas 


Appendix 1: Versification 


begins with Mosul Leiden 
141:1-7 146:8 
142:1-12 146:9 
142:9 ص٥۰‎ 147:1-20 
143:1-15 
144:1-1 
144:10 هه حسا‎ o 
144:11 
the first half of L 
145:13 = M 144:12 
145:1-10 

148:13 


xxxii 


Leiden 
142:2-8 
143:1-12 
143:10 
144:1-15 
145:1-21 
145:11 
145:12 
145:13 


146:1-10 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Morgan Reed and Adam Kane 


The following tables list variant readings of the Mosul edition of the 
Peshitta Psalter as compared to the Leiden edition, along with a summaty 
of manuscript support for the Mosul reading. The fourth column indicates 
the support for the Mosul reading as follows: 


early first millennium up to and including the tenth century. 
late post tenth century making use of the Leiden! apparatus.? 
Lee Lee's edition (1823) agrees with Mosul. 


Urmia The Urmia edition (1852) agrees with Mosul. 
no support Mosul’s reading is unique. 


Place Mosul Leiden Ms support for M 
1:3 Soo om waw early 
1:5 lolo om waw early 
2:3 laso Jaso late 
2:12 Jia ىعمه‎ Jos اسهو‎ early 
2:12 KY Lis nuo early 
3:2 [L 3:3] سینا‎ om waw late 
3:2 [L 3:3] AN pt dalath early 
3:3 [L 3:4] Nlo om waw early 
4:1 [L 4:2] ws Solso om waw initial ^ early 
5:4 [L 5:5] هلا ولا‎ early 
5:10 [L 5:11] KM em early 


1 Variants in 7a1 cited in (or first in) Leiden's First Apparatus which fail to support 
Mosul are ignored. 

? Since the Leiden Edition does not print a diacritical dot on a 3:0 fem. sing. suffix (no 
matter what 721 has), such diacritical marks are ignored in this table. In cases of the addition 
or omission of a seyame Leiden has not published the evidence its collators gathered. Variant 


forms of verbs are commonly treated as orthographical by Leiden and not published. 


xxxiii 


xxxiv Appendix 2: Variant Readings 


Place Mosul Leiden Ms support for M 
5:11 [L 5:12] ss pt waw late 
5:11 [L 5:12] دلجم‎ pt waw early 
6:1 [L 6:2] lolo om waw late 
6:8 [L 6:9] aoo; 9 ه ھم‎ early 
6:8 [L 6:9] مجنت‎ co early 
7:7 [L 7:8] papal ې‎ early 
7:8 [L 7:9] ود وې څک‎ early 
7:9 [L 7:10] حرومعا‎ seyame Urmia 
7:11 [L 7:12] Wo om waw no support 
7:14 [L 7:15] حڅا‎ las. early 
8:6 [L 8:7] Sco om waw early 
8:6 [L 8:7] Laul Ns. no support 
8:8 [L 8:9] Laas Seyame early 
9:10 [L 9:11] ECT pt waw early 
9:14 [L 9:15] RNS حطوحنه‎ early 
10:5 eia pr waw early 
10:7 Laul Ns. Urmia 
10:15 حنما ۰ حبعا‎ ٠ early 
10:15 )هه‎ fall, early 
10:15 wohes ahal early 
10:17 هحزا‎ pt waw early 
11:5 مخ لا‎ om initial waw early 
11:6 سا‎ om initial waw early 
12:6 [L 12:7] lL% oo lisolo late 
12:8 [L 12:9] emn, ema late 
16:2 اسنا‎ Lisolo early 
16:3 alo om waw late 
16:5 هه‎ om early 
16:6 alo om waw early 
16:7 alo om waw early 
16:9 0د‎ om waw early 
16:10 وسا‎ SS early 
17:6 + oles tr early 
18:2 [L 18:3] No pr waw early 
18:2 [L 18:3] همه‎ om waw early 
18:4 [L 18:5] SESS JL, 30 early 
18:5 [L 18:6] lazo om way early 


Ms support for M. 


early 
no support 
late 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 
pt waw 


M 
.اا‎ 
Seyame 

Nal 

om initial waw 
om initial waw 
pr waw 

pr waw 


مدب 


om initial waw 
eu 

om dalath 
pr dalath 
om waw 
Seyame 
om waw 
pt waw 
pt waw 
036 
pt waw 
pt waw 


ه ما 


Mosul 


Place 
18:6 [L 18:7] 


[ 
18:7 [L 18:8] 
18:7 [L 18:8] 
18:8 [L 18:9] 
18:9 [L 18:10] 
18:10 [L 18:11] 
18:14 [L 18:15] 
18:15 [L 18:16] 
18:18 [L 18:19] 
18:20 [L 18:21] 
18:24 [L 18:25] 
18:33 [L 18:34] 
18:38 [L 18:39] 
18:43 [L 18:44] 
19:2 [L 19:3] 
19:4 

19:6 [L19:7] 
19:12 [L 19:13] 
19:14 [L 19:15] 
20:1 [L 20:2] 
21:5 [L 21:6] 
21:11 [L 21:12] 
22:1 [L 22:2] 
22:9 [L 22:10] 
22:13 [L 22:14] 
22:14 [L 22:15] 
24:7 

25:2 

25:3 

25:3 

25:13 

25:18 

26:6 

26:10 

26:12 

27:6 

28:8 


Ms support for M. 
early 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
late 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 
pt waw 


وحسخه 

om waw 

pt waw 

om way initial 
om waw 

om waw 

pt waw 

om way initial 
pt waw 

صف 

Seyame 

om seyame 

Qas 00 

om waw 

5 

وه 

همت . ما 

pr dalath 

INI , 

pt waw 


وه 


0 ټس 
Jag‏ 
om dalath‏ 
om waw‏ 
om waw‏ 
om seyame‏ 
om waw‏ 
pt waw‏ 

pr waw 
oso 
MOL 

pt waw 

pr waw 


pt waw 


NOR 


Mosul 


٥‏ وهه .ام 
Ns olo‏ 
ox alle‏ 
ESS‏ 
pryolo‏ 
ple‏ 

حاه روا 

هه ضا 


WIN 


xxxvi 


Place 

28:9 

29:5 

29:11 

30:8 [L 30:9] 
31:1 [L 31:2] 
31:8 [L 31:9] 


31:10 [L 31:11] 
31:23 [L 31:24] 


32:8 

33:3 

33:7 

33:7 

33:7 

33:9 

33:16 

33:19 

34:6 [L 34:7] 
34:7 [L 34:8] 
35:19 

35:20 

35:22 

35:24 

36:6 [L 36:7] 
36:6 [L 36:7] 
37:25 

37:39 

37:39 

38:1 [L 38:2] 
38:3 [L 38:4] 
38:5 [L 38:6] 
39:2 [L 39:3] 
39:2 [L 39:3] 
39:6 [L 39:7] 
39:8 [L 39:9] 
39:8 [L 39:9] 


39:10 [L 39:11] 


40:1 [L 40:2] 


xxxvii 


Ms support for M. 
early 


early 
early 
early 
Urmia 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 
om way 


هحمه حا 
حمحی م مه 1 
pr 8۸‏ 

om waw 

° او هه 

Loo 

pr dalath 

pr waw 
"ES 

om waw 

om waw 

om waw 

om waw 

om waw 

pt waw 

کم ؤ ملد 

:ْو مسبت 
om initial 0‏ 
pr dalath‏ 

om initial waw 
ده هه وخا‎ 
pt waw 

pt waw 

هه حسا 

6ه څې 


om waw 


Seyame 
jal 
om way 


om waw 


سر 


Mosul 
احلا‎ 

۰ مه حا 
حصف wla‏ 
حم صا 


Place 

40:4 [L 40:5] 
40:6 [L 40:5] 
40:13 [L 40:14] 
41:1 [L 41:2] 
41:6 [L 41:7] 
41:10 [L 41:11] 
42:1 [L 42:2] 
42:3 [L 42:4] 
42:6 [L 42:7] 
42:8 [L 42:9] 
42:10 [L 42:11] 
44:1 [L 44:2] 
44:3 [L 44:4] 
44:6 [L44:7] 
44:9 [L 44:10] 
44:14 [L 44:15] 
44:26 [44:27] 
44:26 [44:27] 
45:1 [L 45:2] 
45:2 [L 45:3] 
45:4 [L 45:5] 
45:6 [L 45:7] 
45:9 [L 45:10] 
45:13 [L 45:14] 
45:13 [L 45:14] 
45:14 [L 45:15] 
46:9 [L 46:10] 
48:8 [L 48:9] 
48:12 [L 48:13 
48:13 [L 48:14 
48:14 [L 48:15 
48:14 [L 48:15 
49:4 [L 49:5] 
49:9 [L 49:10] 
49:17 [L 49:18] 
49:18 [L 49:19] 
49:19 [L 49:20] 


c‏ نت 


بت = 


Ms support for M. 
early 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
late 
early 
early 
Lee 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 
pr dalath 


om Waw 
om Waw 

pr Waw 

om Waw 
ددجم هه‎ 
CCRC. <I) 


om waw 

om initial waw 
EN 

N asoolo 
بلقنم‎ 

pr beth 

om initial waw 
om waw 

لت 

om dalath 

om beth 


Mosul 
WES 
Melo 


celo 
اهلا‎ 


xxxviii 


Place 

49:20 [L 49:21] 
50:9 

50:23 

51:16 [L 51:18] 
51:19 [L 51:21] 
52:5 [L 52:7] 
52:5 [L 52:7] 
52:5 [L 52:7] 
52:5 [L 52:7] 
53:3 [L 53:4] 
54:1 [L 54:3] 
55:7 

55:7 [L 55:8] 
55:12 [L 55:13] 
56:1 [L 56:2] 
56:2 [L 56:3] 
56:13 [L 56:14] 
57:8 [L 57:9] 
58:1 [L 58:2] 
58:11 [L 58:12] 
58:11 [L 58:12] 
58:11 [L 58:12] 
60:1 [L 60:3] 
60:7 [L 60:9] 
60:8 [L 60:10] 
60:10 [L 60:12] 
61:6 [L 61:7] 
61:7 [L 61:8] 
62:8 [L 62:9] 
63:9 [L 63:10] 
64:4 [L 64:5] 
65:5 [L 65:6] 
66:5 

66:7 

66:8 

66:18 

68:2 [L 68:3] 


XXXIX 


Ms support for M. 
early 


early 
early 
early 


early 


early 
early 
early 
late 
early 
1221 (مه‌حه)‎ 
early 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
12a1? 
early 
late 
early 


early 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 
امعطه‎ 

os. 

pt beth 

۸۰ 

pt waw, plene 
spelling Jako. 
29} 

Simlo 

pf waw 

om waw 

pr beth 

بت 

om initial waw 
wo 

om initial waw 
pr dalath 

pt waw 

om initial waw 
om dalath 
1٣ 

pt waw 

اه صنه 

om waw 

pt waw 

ناکم 

pt waw 
pt waw 
ES 


«zaollo 


Mosul 
e tol 


ان 
;ا 
Kacaso‏ 
Iss‏ 


49el 
Nea ncn s. o 
2 


eed 
حهه ها‎ 


Place 

68:9 [L 68:10] 
68:10 [L 68:11] 
68:16 [L 68:17] 
68:18 [L 68:19] 
68:21 [L 68:22] 


68:22 |L 68:23] 
68:34 [L 68:35] 
69:6 [L 69:7] 
69:17 [L 69:18 
69:21 [L 69:22 
69:27 |L 69:28 
69:28 |L 69:29 
70:5 [L 70:6] 
fled 

71:6 

71:10 

71:15 

71:16 

71:19 

71:20 

71:20 

71:22 

71:24 

72:9 

72:11 

72:16 

72:16 

73:6 

73:14 

73:27 |L 73:28] 
74:1 

74:3 


3 Several manuscripts read the plural, although they contain the initial waw: 8a1*, 9a1, 
9t1.3, 10t1—3, 12t3.7; cf. Lee. 


Ms support for M. 
early 


early 


early 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
no support 


no support 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 
امه‎ 
om waw 


ois sas‏ وافحا 


om waw 

اسما 

pr 4 
اسا‎ 

EE ° 

om waw 

om initial waw 
cox. 

pt waw 

pt waw 

اامنه 

om way 

om initial waw 


om initial waw 


Mosul 

ه٥‎ 

Isto 

beady‏ من منم 
خا که زؤصه 
ومحعدءت 


sal 


74:17 

74:20 

75:5 [L 75:6] 
75:6 [L 75:7] 
75:10 [L 75:11] 
76:4 [L 76:5] 
77:1 [L 77:2] 
77:5 [L 77:6] 
77:5 [L 77:6] 
77:8 [L 77:9] 
77:8 [L77:9] 
78:3 

78:4 

78:6 

78:6 

78:17 

78:21 

78:28 [L 78:29] 
78:38 [L 78:39] 
78:55 [L 78:56] 
78:63 |L 78:64] 
78:68 |L 78:69] 
78:69 |L 78:70] 
78:70 |L 78:71] 
79:1 

79:4 

79:8 

79:9 

79:9 

79:9 

79:10 

80:11 [L 80:12] 


Ms support for M. 


early 
early 
early 
early 
early 
no support 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 


late 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 
pt waw 


هلا 

TN 

ولا 
— 
4o‏ 
ولا 


+ 


om initial waw 
om waw 

om way 

pt waw 

اص 


<o 


, اه 

om initial waw 
om waw 

pt waw 

pt waw 


pt waw 


om waw 


om lamadh 


وحصا 


Mosul 


< 
ولا 
هلا 


هوه .ابه 


Place 

80:16 [L 80:17] 
80:18 [L 80:19] 
80:18 [L 80:19] 
80:18 [L 80:19] 
81:5 [L 81:6] 
81:13 [L 81:14] 
82:5 

83:15 [L 83:16] 
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Place 
149:4 


149:6 
150:4 
150:6 
150:6 


APPENDIX 3: NAMES 


The following lists contain the proper names that appear in the Mosul 
edition of the Peshitta Psalter, along with their cotresponding Hebrew 
equivalents. Due to the distinctive nature of the Syriac Psalm headings, 
which differ considerably from the headings found in MT, Hebrew 
equivalents are not given for names that appear in the superscriptions. 
Verse citations follow the versification of the Mosul edition of the Peshitta 
Psalter, which often differs from the versification of the Leiden edition of 
the Peshitta, the BH.$ edition of the Hebrew Bible, and the Góttingen 
edition of the Septuagint. 


Names Appearing in Superscriptions to the Psalms 


Absalom: paaa} (Pss 3; 22; 70) 

Ahaz: اسر‎ (Ps 46) 

Ahithophel: Sok! (Ps 7) 

Antiochus: wanda (Pss 44; 62; 79; 83) 

Assyrians: )اه ما‎ (Pss 15; 20; 21; 27; 29; 54; 75; 76; 86; 87; 91; 154; 155) 

Babylon: ‘sas (Pss 5; 24; 25; 26; 31; 42; 43; 51; 61; 63; 65; 71; 88; 89; 90; 
94; 95; 96; 98; 99; 101; 106; 107; 115; 118; 120; 121; 122; 123; 125; 127; 
129; 131; 132; 133; 134; 135; 136; 137; 138; 140; 141; 142; 144; 145; 
146; 147; 149) 

Babylonians: حخها‎ (Ps 123) 

Bathsheba: waa Lis (Ps 38) 

Christ (or Messiah): Laxas (Pss 8; 45, 110) 

Cyrus: ajas (Pss 85; 154) 

Damascenes: وژمحه معصما‎ (Ps 46) 

David: وه‌مم‎ (Pss 3; 6; 7; 9; 11; 13; 17; 18; 22; 28; 36; 38; 39; 41; 42; 55; 64; 
68; 70; 82; 86; 89; 119; 122; 126; 130; 131; 132; 139; 142; 151; 152; 153) 

Demetrius: oi, (Ps 79) 

Hezekiah: Lop. (Pss 20; 21; 27; 28; 29; 30; 32; 33; 34; 41; 46; 52; 54; 75; 76; 
86; 91; 92; 115; 116; 154; 155) 

Israel: Ne Lea, (Ps 16) 

Israelite: LS. ea, (Ps 5) 

Jeremiah: اومحما‎ (Ps 35) 
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Judah: Jyoou (Ps 126) 

Judeans: Lysou (Pss 2; 50; 88; 113) 

Kish: ao (Ps 11) 

Maccabees: lads (Pss 44; 47; 56; 57; 58; 59; 60; 62; 69; 74; 79; 80; 83; 108; 
109; 143) 

Obar Edom: poş! حه‌ح:‎ (Ps 68) 

Onias: Lue, (Ps 55) 

Saul: Sola (Pss 11; 17; 36; 39; 64; 119; 139) 

Sennacherib: عسزمت‎ (Pss 14; 53) 

Solomon: paaa (Ps 72) 

Zerubbabel: Sasyoy (Ps 126) 


Names Appearing in the Psalms 

Aaron: ol; Heb., FAX (Pss 77:20; 99:6; 105:26; 106:16; 114:18, 20; 117:3; 
132:2; 134:19( 

Abiram: pt; Heb., DYAN (Ps 106:17) 

Abraham: pois; Heb., DINAR (Pss 47:9; 105:6, 9, 42) 

Amalek: as; Heb., Pid (Ps 83:7) 

Amon: (esas; Heb., rinn (Ps 83:7) 

Amotites: Lsasel; Heb., $ (Pss 134:11; 135:19) 

Arabians: زح کا‎ Heb., n'b8gpnun (Ps 83:6) 

Assyrian: Lsol.l; Heb., UN (Ps 83:8) 

Babylon: Sas; Heb., 533 (Pss 87:4; 136:1, 8) 

Bashan: yas; Heb., Wa (Pss 22:12; 68:16bis; 134:11; 135:20) 

Benjamin: wsaus; Heb., (2122 (Pss 68:27; 80:2) 

Canaan: eas; Heb., 1932 (Pss 105:11; 106:38; 134:11) 

Cush: was; Heb., wid (Ps 68:31) 

Dathan: ټول‎ Heb., [7 (Ps 106:17) 

David: poş; Heb., TYT (Pss 18:50; 78:69; 89:3, 20, 35, 49; 121:5; 131:1; 
136:10, 11, 17; 143:10) 

Edom: poşt; Heb., niTN (Pss 12:8; 60:8, 9; 83:6; 108:9, 10; 136:7) 

Egypt: eie Heb., ¥? (Pss 68:31; 78:12, 42, 50; 80:8; 81:5, 10; 105:23, 
36, 38; 106:7, 21; 114:1; 134:8, 9; 135:10) 

Endor: jos; Heb., INT PV (Ps 83:10) 

Ephraim: ;اىم‎ Heb., DaX (Pss 60:7; 78:9; 66; 80:2; 108:8) 

Ephrathah: Lia}; Heb., 7٣ 9 (Ps 131:6) 

Ethiopians: ado; Heb., W13 (Ps 87:4) 

Gadarenes: هرقا‎ Heb., 0°37 (Ps 83:6) 

Gebenyam: jaa; Heb., 003133 (Ps 68:165) 

Gilead: ڼيک‎ Heb., 1993 (Pss 60:7; 108:8) 

Ham: pw; Heb., pri (Pss 78:50; 105:23, 27; 106:22) 
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Hermon: ai; Heb., 0۱21727۳۲ (Pss 42:6; 132:3) 

Horeb: «jou; Heb., 27۳7 (Ps 106:19) 

Israel: Nic; Heb., ORT (Pss 14:7۳ 22:3, 23; 25:22; 41:13; 50:7; 53:67 
68:8, 26, 35; 71:22; 72:18; 76:1; 78:5, 21, 30, 40; 78:54, 58, 70; 80:1; 
81:4, 8, 11, 13; 83:4; 89:18; 98:3; 103:7; 105:9, 10, 23; 106:48; 114:2, 17, 
20; 117:2; 121:4; 123:1; 124:5; 128:2; 129:7, 8; 130:3; 134:4, 12, 19; 
135:11, 14; 135:22; 146:2; 147:19; 151:7; 154:19; 155:21) 

Jabin (Syr., Nabin): was; Heb., pa: (Ps 83:9) 

Jacob: ههت‎ Heb., 2017” (Pss 14:7; 20:1; 22:23; 24:6; 44:4; 46:7; 47:4; 53:6; 
59:13; 74:12; 75:9; 76:6; 77:15; 78:5; 78:21, 70; 79:7; 81:1, 4; 84:8; 85:1; 
87:2; 99:4; 105:6, 10; 105:23: 114:1, 7; 131:2, 5; 134:4; 145:5; 154:9, 19; 
155:21) 

Jerusalem: ail; Heb., poU (Pss 51:18; 68:29; 79:1, 3; 102:21; 115:19; 
121:2, 3, 6; 124:2; 127:5; 134:21; 136:5, 6, 7; 146:2; 147:12; 154:20) 

Jordan: yya; Heb., FT (Pss 42:6; 114:3, 5) 

Joseph: awa; Heb., qo? (Pss 77:15; 78:66; 80:1; 81:5; 105:17) 

Judah: loe; Heb., Ti (Pss 48:11; 60:7; 68:27; 69:35; 76:1; 78:67; 97:8; 
108:9; 114:2) 

Kadesh: زعبى‎ Heb., WT? (Ps 29:8) 

Kedar: 5.0; Heb., 112 (Ps 119:5) 

Kishon: (eae; Heb., IW” ( Ps 83:9) 

Lebanon: نحص‎ Heb., paa (Pss 29:5, 6; 72:16; 92:12; 104:16) 

Levi: «àv; Heb., n2 (Ps 134:20) 

Leviathan: M Heb., mm (Pss 74:14; 104:26) 

Lot: ga; Heb., Vi? (Ps 83:8) 

Manasseh: lauso; Heb., mwa (Pss 60:7; 80:2; 108:8) 

Melchizedek: wys; Heb., pTy737n (Ps 110:4) 

Midian: ee; Heb., PTA (Ps 83:9) 

Moab: alas; Heb., IRIN (Pss 60:8; 83:6; 108:9) 

Moses: laas; Heb., n (Pss 77:20; 99:6; 103:7; 105:26; 106:16, 23, 32) 

Naphtali: SA2; Heb., زو‎ (Ps 68:27) 

Og: qax; Heb., sip (Pss 134:11; 135:20) 

Ophir: اه صن‎ Heb., VAIN (Ps 45:9) 

Oreb: «şox; Heb., 199 (Ps 83:11) 

Peor: joa; Heb., 1i3 (Ps 106:28) 

Pharaoh: (es نف‎ Heb., 7979 (Pss 134:9; 135:15) 

Philistia: Meso; Heb., nwa (Pss 60:8; 83:7; 108:9) 

Philistines: LNZS-ə; Heb., ND (Ps 87:4) 

Phineas: aus; Heb., DH?’ (Ps 106:30) 

Rahab: aug; Heb., 27 (Ps 87:4) 

Salem: da; Heb., DY (Ps 76:2) 
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Samuel: Slama; Heb., DRINY (Ps 99:6) 

Sanit (Heb., Sirion): :هس‎ Heb., Jw (Ps 29:6) 

Sea of Reeds: Sam, La; Heb., 91070? (Pss 106:7, 9, 22; 135:13, 15) 

Seba: lam; Heb., XIW (Ps 72:10) 

Sheba: laa; Heb., XW (Ps 72:10, 15) 

Shechem: jaa; Heb., 02V (Pss 60:6; 108:7) 

Sheol: Naa; Heb., Dixy (Pss 6:5; 9:17; 16:10; 18:5; 30:3; 31:17; 49:14bis, 15; 
55:15; 86:13; 88:3; 89:48; 115:3; 138:8; 140:7; 152:2; 153:3) 

Shiloh: daa; Heb., DW (Ps 78:59) 

Sihon: (eco; Heb., Tipo (Pss 134:11; 135:19) 

Sinai: «aw; Heb., ۱2۳9 (Ps 68:8, 17) 

Sisera: Jsa; Heb., N°? (Ps 83:9) 

Sukkoth: Lea»; Heb., 71292 (Pss 60:6; 108:7) 

Tarshish: زاقعیف‎ Heb., WWD (Pss 48:7; 72:10) 

Tyre: ioy Heb., لا‎ (Pss 45:12; 83:7; 87:4) 

Zalmon: qase; Heb., ۱12 (Ps 68:15) 

Zalmunna: wà ; Heb., i2 ?¥ (Ps 83:11) 

Zebah: «aay; Heb., nar (Ps 83:11) 

Zebulon: رح کې‎ Heb., 11731 (Ps 68:27) 

Zeeb: زرم‎ Heb., 2۸41 (Ps 83:11) 

Zion: مې‎ Heb., ٣۷ (Pss 2:6; 9:11, 14; 14:7; 20:2; 48:2, 11, 12; 50:2; 51:18; 
53:6; 65:1; 69:35; 74:2; 76:2; 78:67; 84:7; 87:2, 5; 97:8; 99:2; 102:13, 16, 
21; 110:2; 124:1; 125:1; 127:5; 128:5; 131:13; 132:3; 133:3; 134:21; 
136:1, 3; 145:10; 147:12; 149:2; 154:20 

Zoan: e» y Heb., jp (Ps 78:12, 42) 
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Ps. 155 


I will look’ now on their shame. 

I have hoped in you; 

I will not be ashamed. 

Give honor forever and ever. 
Save Israel, your elect one, 


and those of the house of Jacob, your chosen one. 


COMPLETED BY THE HELP OF OUR LORD IS THE BOOK OF PSALMS OF 
BLESSED DAVID, PROPHET AND KING, TOGETHER WITH FIVE PSALMS 
THAT ARE NOT FROM THE GREEK OR HEBREW NUMBER. 

BUT AS THEY SAY, THEY ARE FOUND IN THE SYRIAC. 

WE WROTE THEM FOR THE ONE WHO SEEKS. 


1 For أسرا‎ I will look of Ms 12t4 all other manuscripts have Jp? I will rejoice. 
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Ps. 155 


so that many will hear about your works 

and the peoples will praise your honor. 
Remember me, and do not forget me; 

do not bring me into things that are too difficult for me. 
Remove the sins of my youth from me; 

do not remember my rebelliousness against me. 
Cleanse me, O Lord, from the awful leprosy; 

may it not again return to me. 
Dry up its roots from me; 

may its leaves not spring up in me. 
You are mighty and great, O Lord; 

therefore my request will be fulfilled’ before you. 
To whom shall I complain, and he will give to me? 

As for human beings,” what can their strength add? 
From before you, O Lord, is my confidence; 

I ctied out to the Lord, and he answered me. 

He healed my broken heart. 
I slumbered and slept; 

I dreamed and was aroused.* 
You sustained me, O Lord. 


I will be grateful,’ for the Lord delivered me. 


1 “ill be fulfilled’ or ‘is being fulfilled’. The participle صسعاصح[ا‎ is futurum instans, 


indicating what is about to happen. 
2 human beings’: lit. ‘sons of man’. 


3 ‘my broken heart’: lit. ‘the breaking of my heart’. 
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19 


^ For لااحڼا‎ I was aroused of Ms 12t4 all other manuscripts have Lyx I was helped. 


5'The meaning is not clear. In the Pael the verb ‘sao with the sense of ‘be grateful’ 
ot ‘give thanks’ usually has JLaag as its object. Here the verb is used by itself. 
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Ps. 155 


20 so that he might prolong’ his dwelling in Zion 


and adorn it? forever in Jerusalem. 


Psalm 5 


A prayer of Hezekiah when the Assyrians were surrounding him 
and he asked God for deliverance from them. 


I O Lord, I cried out to you. 


Listen to me! 


2 I stretched out° my hands to your holy habitations 
3 Incline your ear and grant me my request. 

4 Do not withhold my petition from me. 

5 Seek* my life? and do not destroy it. 

6 Do not lay it open before the wicked. 

7 Turn away from me those who repay with evil, 


judge of truth. 
8 O Lord, do not judge me according to my sins, 
for no one who lives’ is innocent before you. 
9 Cause me to understand your law, O Lord; 


teach me your judgments, 


1 ‘prolong’ or ‘continue’. 

2 The direct object is not expressed in the Syriac sentence. The word ¿Z has been 
supplied in the English translation for clarity. 

5 For Mao I stretched out of Ms 12t4 all other manuscripts have Kass I raised. 

^ For cuss seek of Ms 12t4 all other manuscripts have š build up. 

5 life’: lit. ‘soul’. 

6 judge of truth’ or ‘true judge’. 


7 For وسه‎ who lives of Ms 12t4 all other manuscripts have حمعن‎ fresh. 
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Ps. 154 


From the gates of the upright his voice is heard; 
from the voice of the upright his admonition is heard.’ 
With their eating there is satisfaction in truth; 
with their banquet are their feastings? together. 
Their discourses? are in the law of the Most High; 
their speech is for making known his strength. 
How far from the wicked is speech about him, 
and knowing him from all the ungodly. 
Look! The eye of the Lord 
will take pity on those who are good. 
On those who praise him he will increase mercies; 
from the bad time he redeems them.* 
Blessed is the Lotd, 
who saves the needy from the hand of strangers 
and redeems the innocent from the hand of the wicked. 
He raises up a horn from Jacob, 


and a judge of the peoples from Israel, 


1 The words is heard are not present in the Syriac text. They have been supplied in 


the English translation for clarity. 


2 For ما‎ heir feastings of Ms 12t4 all other manuscripts have حعهاګه اا‎ ¿g their 


fellowship. 


3 For CaN عه‎ their discourses of Ms 12t4 all other manuscripts have olun. their 


dwelling. 


4 ‘them: lit. ‘their soul’. 
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Ps. 154 


Associate yourselves! to those who are good and perfect 
in order to praise the Most High. 
Assemble together to make known his strength; 
do not be negligent to declare his salvation? 
and his glory to all the children. 
So that the honor of the Lord might be known 
wisdom was given. 
To relate his works 
it was made known to human beings,’ 
to make known to children his strength 
and to give understanding of his glory to those who lack insight,* 
who are far from his entrances 
and dispersed from his gate. 
For the Lord of Jacob is exalted; 
his glory is over all his works. 
The man who praises the Most High, 
will delight in him 
like one who offers a meal offering, 
ot like one who offers male goats and young bulls,” 


ot like one who anoints the altar with a multitude of burnt 
offerings, 


or like the aroma of incense from the hand of the righteous. 


1 Yourselves’: lit. ‘your soul’. 
2 For eueseS Jis salvation of Ms 12t4 all other manuscripts have oumaro که ؤصه‎ Vis 
salvation and bis strength. 


3 ‘human beings’: lit. ‘man’. 
^ ‘insight’: lit. ‘heart’. 
> ‘young bulls’: lit. ‘sons of bulls’. 
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Ps. 154 


2 The one who delivered the life! of his chosen one 
from the hands of death 
and redeemed his holy one from corruption. 
3 From the snares of Sheol he saved me; 
he brought me forth? from the unfathomable abyss. 
4 For until my salvation came forth from before him 
I almost became two portions fot two animals. 
5 But he sent his messenger? 
and shut from me the gaping mouths; 
he redeemed my life from corruption. 
6 I will glorify him and exalt him 
because of all his acts of grace 


that he has done and continues to do for me. 


Psalm 154 


A prayer of Hezekiah when the Assyrians were surrounding him 
and he asked God for deliverance from them, like the people who received 
permission from Cyrus that they might return to their country 
and were asking God that their expectation might be fulfilled. 


I With an exalted cry praise God; 
in the assembly of many make his praise heard. 
2 In the multitude of the upright praise his reputation;* 


with the faithful relate his glory. 


1 life’: lit. ‘soul’. So also in vv. 3, 6. 
2 For ago and he brought ‘forth of Ms 12t4 all other manuscripts have slo and also. 
3 ‘messenger’ or ‘angel’. 


4 ‘reputation’ or ‘good report’. 
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Ps. 153 


Was it not sufficient for them 
that they lay in ambush for my father's flocks 
and tear in pieces a sheep from his sheepfold? 
Do they also seek to destroy me? 
Take pity, O Lord, on your chosen one; 
deliver your holy one from destruction, 
so that he may persevere in your praises throughout all his times 
and praise your majestic name! 
when you save him from the hands of death the destroyer? 
and when you snatch’ me as prey? from the mouth of animals. 
Quickly, O Lord,’ send from before you a savior; 
draw me up from the gaping abyss 


that seeks to confine me in its depths. 


Psalm 153 


Spoken by David when he gave thanks to God when he delivered him from 
the lion and the bear and he killed both of them with his own hands. 


Praise the Lord, all you peoples; 
glorify him and bless his name. 


1 ‘Your majestic name’: lit. ‘the name of your greatness’. 

2 For [dans سهاا‎ death the destroyer of Ms 12t4 all other manuscripts have L+ 
هه سا‎ kalyo Dans she destroying lion and the attacking wolf. 

3 ‘snatch’ or ‘rescue’. 

4 “as prey’: lit. ‘my captivity’. 

5 Ms 12t4 has اوه سه هه‎ I will judge him, which does not seem to make sense in the 
context. Some manuscripts have the vocative wos? my Jord, which is to be preferred. 
The Syriac word .e4 is a Hebraism and may hint at a Hebrew Vor/age for this 
psalm. 
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Ps. 152 


He sent his messenger! 
and removed me from my father's sheep; 
he anointed me with his anointing oil.? 
My brothers were handsome and grand, 
but the Lord did not approve of them. 
I went forth to meet the Philistine; 
he cutsed me by his idols. 
But when I drew out his swotd, 
1 cut off his head. 


I removed reproach from the children of Israel. 


Psalm 152 


Spoken by David when be fought with the lion and the wolf 
that took sheep from his flocks. 


O God! O God! Come to my aid! 
Help me! Save me! 
Deliver me? from the killers! 
Shall I go down to Sheol by the mouth of the lion? 


Or shall the lion? confound’ my being? 


1 11QPs* specifies the name of the messenger: 27739 RID ns ۷۱د‎ 18633 now 
be sent his prophet to anoint me; Samuel, to promote me. 

2 11QPs? has WTP AWA with holy oil. 

3 ‘approve of them’ or “choose them’. 

^ ‘wolf or ‘bear’, depending on the vocalization. Syriac J} (143) means ‘beat’; 135 
(135) means ‘wolf. 

5 ‘me’: lit. ‘my soul’. So also in v. 3. 


6 For L+! Zon of Ms 12t4 all other manuscripts have ləl, «٨/۴ Many scholars prefer 
to emend ازع‎ /on to ləl, wolf in light of the reference in the superscription to two 
different animals and the plural verbs used in v. 3. 

7 Many scholars prefer to emend ==, Le will confound or confuse to SSas he will 
swallow up. 
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Ps. 151 


Praise him with loud cymbals; 
praise him with voice and with shouting.’ 


May everything with breath praise the Lord. 


APOCRYPHAL PSALMS: Psalms 151155 
Psalm 151 


This is a psalm that David wrote, but it is outside the number.’ 
When alone he fought nith Goliath. 


I was the smallest* among my brothers, 
the youngest in my father’s household. 
I used to take care of my father’s sheep. 
My hands used to make instruments;? 
my fingers used to tune? a harp. 
Who will declare this’ to my lord? 
He is the Lord, my God. 


1 For MT npn Y3 with cymbals of loud sound (cf. LXX, ëv ٣06۸٥٥ امه‎ P 
has دحعداها‎ {las with voice and with shouting. 

2 Baars's edition of Psalm 151 in the Leiden edition presents in separate columns 
two forms of the Syriac text. The right-hand column is based on Ms 6h22; its 
critical apparatus takes note of readings from a number of other West Syrian 
liturgical manuscripts. The left-hand column uses Ms 12t4 as a basic text, with 
attention in the critical apparatus to readings from several other East Syrian 
manusctipts. The English translation presented above renders Baar's right-hand 
column. 


5'That is, it is outside the number of the 150 psalms commonly accepted as 
canonical. 


^ ‘smallest’ or perhaps ‘least important’. 


5 The Syriac word (eJ, so! (cf. Greek, dpyavov) can refer to various types of 
instruments. Here a musical instrument is in view. 


6 ‘used to tune’ or ‘adjusted’. 


7 The Syriac text has no expressed direct object. The word “his has been supplied in 
the English translation for clatity. 
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Ps. 150 


to exact! vengeance from the peoples 
and reproof from the nations, 
to bind their kings in shackles 
and their honored ones in chains of iron, 
in order to carry out? against them the judgment that is written. 


Praise to all his righteous ones. 


Psalm 150 


An admonition to the people that with all kinds of music 
they should praise God the maker of all. 


Praise the Lord in his sanctuary; 
ptaise him in his mighty firmament.* 
Praise him in his might; 
praise him in the multitude of his greatness. 
Praise him with the sound of the horn; 
praise him with lyre and with harp. 
Praise him with tambourines and timbrels;° 


praise him with pleasant’ strings. 


1 exact’ عه‎ 

2 ‘carry out’ or ‘do’. 

3 ‘sanctuary’ or ‘holiness’. In MT and LXX this psalm is framed by an inclusio; it 
begins and ends with the expression n? oa praise the Lord. P lacks this inclusio. 

^ his mighty firmament’ or ‘the firmament of his strength’. 


5 For MT binn h2 with the timbrel and dance (cf. LXX, ٧7:0۷ 0 Kal Yoe@) P has 
حقیا هه ححا‎ with tambourines and with timbrels. 


6 ‘pleasant’ or ‘sweet’. 
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Ps. 149 


14 He raises up the horn of his people, 
the praise of all his righteous ones, 


the children of Israel, a people who are near to him. 


Psalm 149 


He admonishes the people that on account of their return from Babylon 
and on account of the victory over their enemies they should give thanks 
to God without ceasing. 


I Sing to the Lord a new song, | 
his praise in the assembly of the righteous. 
2 May Israel be glad in its maker; 
may the children of Zion greatly rejoice in their king. 
3 May they praise his name with tambourines’ and timbrels; 
may they sing to him with harps. 
4 For the Lord takes pleasure in his people; 
he gives salvation to the poor.? 
5 May the righteous be strengthened in honor; 
may they praise him on their beds. 
6 May they exalt God with their throats,* 
with a double-edged sword in their hands 


! In MT this psalm is framed by an inclusio; it begins and ends with the expression 
m von praise tbe Lord. P lacks this inclusio. In LXX the second occurrence of praise 
the Lord is placed at the beginning of the following psalm. 

2 For MT bina with the dance (cf. LXX, ëv xop@) P has LD8 vith tambourines. 

? For MT DW the humble (cf. LXX, mpaetc) P has Lass to the poor. 

^ For MT دبدايه‎ b& ninni may the praises of God be in their throats (cf. LXX, at 
01۱008٤ tod 0800 év TH م0‎ 0۷۷۱ 0070۷( P has akris PD ونسنصي‎ and may 
they exalt God with their throats. 
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Ps. 148 


May they praise the name of the Lord. 
For he spoke, and they came into being;' 
he commanded, and they were created. 
He established them forever and ever; 
he gave a law, and it does not pass away. 
Praise the Lord from the earth, 
dragons and all depths, 
fire and hail, snow and frost, 
winds and hurricanes, the work of his word. 
mountains and all hills, 
fruit trees and all cedars, 
animals and all cattle, 
creeping things and birds and flying creatures,” 
kings of the land and all nations, 
nobles and all judges of the land, 
young men and young women, 
old men and youths. 
May they praise the name of the Lord. 
For great is his name alone, 


and his glory in the earth and in the heavens. 


1 MT lacks the following words found in P and LXX: eee ix eos "Wo for he 
Spoke, and they were. 

2 For MT 5332 نادند‎ flying birds (cf. LXX, metewd ntepwtå) P has وهزسط|‎ fado and 
birds and flying creatures. 

5 For MT 1 PIN oy over the earth and the heavens P has lao hsil in the earth 
and in the heavens (cf. LXX, ¿mì yis Kal ovpavot). 


613 


IO 


II 


I2 


13 


IO 


II 


13 


eI iA e‏ 4 حمضه ومد ما: 


4 


^ 
شا وه اک 0000 


4 7 y 4 
asho مه جم‎ 


eA ES ail امم‎ ٠ 


FENG Ío موت‎ loas 
ق آنخا:‎ Lied adh ۽‎ 

12 ممحذى :اذةضا. 
سب ESE‏ مها یه 


ENEN J Il S So [ics 


JA مكحي‎ fd d 

J i ەدەم‎ HEN PES] 
Iida exe ato. 

UST CUN 
Jasi esango Ha USS L 

K; ەدەم تا‎ Lisso; 
JSk MER ح‎ 

122 X 6 [ae 

Lisy هغه‎ AA 


4 $ on 
ووت وه عقّده کحسهوهه.:‎ Ww s= 


٥غه‏ جحشه کافخا «حعضما. 


Ps. 148 


He sends his word and melts them; 

he causes winds to blow, and they cause waters to flow. 
He declares his word in Jacob, 

his laws and his commandments in Israel. 
He has not dealt? thus with all the peoples; 


he has not shown them his judgments. 


Psalm 148 
He summons all creatures to the praise of God on account of his work for all. 

Praise the Lord from the heavens;* 

praise him in the heights. 
Praise him, all his angels; 

praise him, all his hosts.° 
Praise him, sun and moon; 

praise him, all the stars and light.’ 
Praise him, the highest heavens," 


the watets that ate above the heavens. 


1 For MT apy") zo Jacob (c£. LXX, ۲۵ Inko) P has saasa in Jacob. 
2 ‘dealt’ or ‘done’. 


3 P lacks the following words found in MT at the end of this psalm: وز‎ praise 
the Lord. Yn LXX these words appear at the beginning of the following psalm. 


4 [n MT this psalm is framed by an inclusio; it begins and ends with the expression 


m oa praise the Lord. P lacks this inclusio. In LXX the second occurrence of praise 
the Lord is placed at the beginning of the following psalm. 


> ‘angels’ or ‘messengers’. 


6 ‘hosts’ or ‘armies’. 


7 For MT ÎR ^2213 stars of light P has howo صصحا‎ the stars and light (cf. LXX, và 


06160 Kal TO POS). 


8 ‘the highest heavens’: lit. ‘the heavens of the heaven’. 
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Ps. 147 


He gives food to the cattle 
and to young ravens that call out. 
The Lord! does not take pleasure in the strength of a horse, 
nor does he take pleasure in the legs of a mighty man.’ 
But the Lord takes pleasure in those who fear him, 


in those who look for his grace. 


Psalm 147 (MT Psalm 147:12-20] 


For those things that were done for the people who returned from Babylon 
he gives thanks in their person to God the sustainer of all. 


Praise the Lord, O Jerusalem; 
ptaise your God, O Zion. 
For he has strengthened the bars of your gates; 
he has blessed your children in your midst. 
He has set your borders in peace; 
he has satisfied you with the best wheat. 
He sends his word on the earth; 
his utterance runs quickly. 
He gives snow like wool; 
he scatters the fog like ashes. 
He casts ice? like morsels of food. 


Who is able to stand before his frost? 


1 MT and LXX lack the following words that are found in P: Lise the Lord. 


2 For MT WRI she man (cf. LXX, vot àvópóc) P has has + of a mighty man. 
3 For MT inp his ice (cf. LXX, 01001037007 abtod) P has خا‎ ice. 
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Ps. 6 


Psalm 146 [MT Psalm 147:1-11[ 


He prophesies concerning the people who were in Babylon and give thanks 
in their person on account of those things that were done for them by God. 


It is good and pleasant to sing to our God; 
praise is fitting for him. 
The Lord builds? Jerusalem; 
he gathers the scattered of Israel. 
He heals the broken-hearted; 
he binds up their pains. 
He counts out the number of the stars; 
he gave’ names to all of them. 
Great is our Lord, and his strength is mighty; 
there is no end to his understanding.* 
The Lord lifts up the poor; 
but he brings down the wicked to the ground. 
Praise the Lord with a hymn of praise; 
sing to the Lord with harps. 
He covers the skies? with clouds; 
he gives rain on the land; 


he causes grass to sprout on the mountains. 


1 P lacks the following words found in MT: m 1590 praise the Lord (cf. LXX, 
دا‎ 


2 ‘builds’ or ‘rebuilds’. 

5 ‘gave’: lit. ‘called’. 

4 ‘there is no end to his understanding’ or ‘his understanding is infinite’. 
5 For MT ty ze humble (cf. LXX, 700٤19 P has Lais the poor. 


6 ‘skies’ or ‘heavens’. 
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Ps. 145 


who made the heavens and the earth, 
the seas and all that is in them. 
He keeps truth forever. 
He carries out! justice? for the oppressed; 
the Lord gives food? to the hungry. 
The Lord releases the prisoners. 
The Lord opens the eyes of* the blind; 
the Lord lifts up those who are bowed over. 
The Lord loves the righteous. 
The Lord watches out for the poof; 
he nourishes orphans and widows. 
But he swallows up° the way of the wicked. 
The Lord reigns forever; 


your God, O Zion, reigns’ forever and ever. 


1 “carries out’ or ‘executes’. 
2 Sustice’ or judgment’. 
3 food’ or ‘bread’. 


4 The words she eyes of are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
English translation for clarity. 


5 For MT Q^ në strangers (cf. LXX, 10106 006101070109 P has lase the poor. 
6 ‘swallows up’ or ‘submerges’. 


7 The word reigns is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 
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Ps. 145 


The Lord is neat 
to those who call to him in truth. 
He carties out! the desire of those who fear him; 
he hears their petition and saves them. 
The Lord watches over all those who fear him; 
but he destroys all the wicked. 
With my mouth I will speak the praises of the Lord; 


let all fellow creatures” bless his holy name forever and ever. 


Psalm 145 [MT Psalm 146] 


As though the people bad returned from Babylon he spoke in their person words 
that were suitable for them and also useful for the instruction of everyone. 


Praise the Lord, my soul. 

I will praise the Lord throughout my life; 
I will sing to my God as long as I live. 

Do not place your trust in a ruler or in a human being;* 
there is no salvation within his power. 

For his spirit departs and returns to his ground; 
on that day all his thoughts perish. 

Blessed is the one whose helper is the God of Jacob; 
his hope is in the Lord God, 


! “carries out’ or ‘fulfills’. 
2 ‘creatures’: lit. ‘sons of flesh’. 


3 In MT this psalm is framed by an inclusio; it begins and ends with the expression 
m oa praise the Lord. P lacks this inclusio. In LXX the second occurrence of praise 
the Lord is placed at the beginning of the following psalm. 


^ human being’: lit. ‘son of man’. 


5 ‘power’: lit. ‘hand’. 
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Ps. 144 


Your servants! will give you thanks, O Lord; 
your righteous ones will praise you. 
They will speak of the glory of your kingdom; 
they will speak of your strength. 
They will declare to human beings? your strength 
and the glory of your kingdom. 
Your kingdom is an everlasting kingdom; 
your dominion is for all generations. 
'The Lotd is faithful in his words; 
he is righteous in all his works.’ 
The Lord sustains all those who fall; 
he sets up all those who are bowed over. 
The eyes of everyone are lifted up to you; 
you give them food in their time. 
You open your hand; 
you satisfy the desire of every living thing. 
The Lord is righteous in all his ways; 


he is merciful in all his works. 


1 For MT P2773 all your works (cf. LXX, màvta tà čpya oov) P has ++ your 
servants. The difference is probably the result of inner-Syriac corruption due to 
confusion with regard to vocalization of the Hebrew word. For MT زپ‎ your 
works the Syriac translator rendered 4,5. For MT your works this word should be 
vocalized as 4.4s, but in the Mosul edition it is vocalized as (5% your servants. So 


also with sao% Jis servants at the end of v. 9. 


2 ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. 


5 MT lacks the following words found in P and LXX: The Lord is faithful in his words; 


he is righteous in all his works. 
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Ps. 144 


Psalm 144 [MT Psalm 145] 


Spoken in the person of the virtuous among the people who were in Babylon, 
as they were giving thanks to God on account of their escape from misfortunes. 


I will exalt you, my Lord the king; 
I will bless your name forever and ever. 
I will bless you every day; 
I will praise your name forever. 
Great is our Lord, and greatly to be praised; 
there is no end to his greatness. 
One generation will tell of your works to another; 
they will declare your mighty deeds. 
They will speak of your awesome strength; 
they will tell of your great deeds. 
They will speak of your mighty power; 
I will tell of your greatness. 
The righteous will seek and find 
a memorial of your many acts of grace.’ 
The Lord is merciful and caring, 
longsuffering and his grace is abundant. 
The Lord is good; 


his mercies are over all his servants. 


! The order of the two cola of v. 7 has been reversed in the English translation for 
clatity. 


2 P lacks the following words found in MT: 535 7o all (cf. LXX, trl nåvta). 
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Ps. 143 


Their mouth speaks vanity; 
their right hand is a right hand of iniquity. 
O God, I will sing to you a new song; 
on a harp of ten strings I will sing to you. 
For you have granted! salvation to the king; 
he delivered David his servant from the evil sword. 
Delivet me from the hand of the wicked, 
whose mouth speaks vanity. 
Their right hand is a right hand of iniquity. 
Their sons? ate brought up from their youth like a young plant; 
their daughters? are like brides 
who are adorned in the likeness of temples. 
Their inner rooms‘ ate full and overflowing to one another; 
their sheep? give birth and are brought up in their streets. 
Their cattle^ are strong; 
there is not a barren one among them. 
There is no breach or wailing in their streets. 
Blessed are the people for whom this is the case;' 


blessed are the people whose God is the Lord. 


1 ‘granted’ or ‘given’. 


2 For MT 13°33 our sons P has cot their sons (cf. LXX, Ov oi viol). 


3 For MT irnüa our daughters P has \ooise and their daughters (cf. LXX, at 


Ovyotépec 00۲60۷۰ 


^ For MT WW our granaries P has ool their inner rooms (cf. LXX, và tater 


avtav). 
5 For MT PRY our sheep P has pois their sheep (cf. LXX, và 1۲۵08۵0۲0 oiov). 
6 For MT 3335358 our cattle P has couza Heir cattle (cf. LXX, ol Boes avtav). 


7 “for whom this is the case’: lit. ‘who thus it is to him’. 
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Ps. 143 


Psalm 143 [MT Psalm 144] 


A thanksgiving of the Maccabees on account of their victory when they prevailed 
over their enemies and were asking God) for full redemption. 


Blessed is the Lord,” 
who has taught my hands war? 
and my fingers war. 
My refuge and my deliverer, 
my helper in whom I trust; 
he has subdued peoples under me. 
O Lord, what are human beings,* that you take notice of them? 
Or human beings, that you take them into account? 
Human beings are like vapor; 
their days pass away like a shadow. 
Bend down the heavens, O Lotd, and come down; 
rebuke the mountains, and let them smoke. 
Flash your lightning and trouble them; 
shoot? your arrows and scatter them. 
Stretch out your hand from on high; 
draw me out from many waters 


and from the hand of the wicked.° 


1 ‘God’: lit. “from God’. 

2 P lacks the following words found in MT: *W my rock. LXX has 6 0٨06٨ wou my 
God. 

3 غو‎ or ‘to fight’. 

^ ‘human beings’: lit. ‘son of man’. So also in v. 4. 

5 ‘shoot’: lit. ‘send’. 

9 For MT 133 °32 TPN from the hand of sons of a foreigner (cf. LXX, EK ۵۲۵۵ viðv 
&AXotplov) P has Waxy ومن اما‎ and from the hand of the wicked. The difference is due 
to translation technique. The Syriac translator has paraphrased the Hebrew 
expression sons of a foreigner as the wicked. So also in v. 11. 
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Ps. 142 


I have remembered you, O Lord, from long ago. 

I have meditated on all your works; 

I have meditated on the wotk of your hands. 
I have stretched out my hands to you; 

I have thirsted for you like the soil.’ 
Answet me quickly, O Lord, 

for my spirit is spent. 

Do not turn away your face from me, 

lest I come to an end along with those who go down to the pit. 
Cause me to heat your grace in the morning, 

for I trust in you. 

Show me your way, so that I may go in it. 

For I have lifted myself up to you, O Lord. 
Deliver me from my enemies;* 

teach me to do your will. 
For you are my God; 

may your gentle spirit lead me in the way of life. 
Because of your name, O Lord, comfort me; 

because of your righteousness bring me forth from affliction. 
In your grace silence those who hate me; 

destroy my enemies,” 


for I am your servant. 


1 For MT py "mar I remember days (cf. LXX, uvfoOnv Tuepûv) P has Lise „lial? 
I remember you, O Lord. 


2 Jong ago’ or ‘before’. 


3 For MT NDI? Mike an exhausted land (cf. LXX, 06 yf &vvdpdc) P has افحا‎ qal 


like the land. P lacks the adjective exhausted. 


^ P lacks the following words found in MT: *no2 TON min? O Lord, for 1 hide myself in 


you (cf. LXX, kúpte, St TOSS OÈ katégvyov). 


5 ‘my enemies’: lit. ‘the enemies of my soul’. 
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Ps. 142 


Psalm 142 [MT Psalm 143] 


Spoken by David concerning the people who were in Babylon, who were 
making supplication and were asking for mercies from God. 


Hear my prayer, O Lord; 
listen to my petition; 
answer me with your word! 
and with your righteousness. 
Do not cause your servant to enter” into judgment, 
for no one who is living is innocent in your sight.’ 
For an enemy has persecuted me; 
he has brought my life down to the ground. 
He has caused me to dwell in darkness 
like one dead forever.? 
My spirit is exhausted within? me; 


my heart is shaken within me. 


1 For MT TIuD83 10 your faithfulness (cf. LXX, èv Tf 0108٨٧) Gov) P has pasle in 
your word. The difference is due to confusion with regard to vocalization. For MT 


TINNA zn your faithfulness the Syriac translator understood PIANA in your word. 


2 For MT T29" vawna xian-dxy do not enter into judgment with your servant (Qal 
jussive 2ms) (cf. LXX, kat uñ eto£X0nc eic Kolow uetà tod 600010 cov) P has لا‎ 
sla کخم‎ oadal do not bring your servant into judgment. The difference is due to 
confusion with regard to vocalization of the Hebrew verb form. For MT xian do 


not come the Syriac translator understood Nan do not bring (Hiphil jussive 2ms). 
3 ‘your sight’: lit. ‘before you’. 

^ ‘me’: lit. ‘my soul’. So also in vv. 6, 8, 11. 

> ‘forever’ or ‘for a long time’. 


6 within”: lit. ‘upon’. 
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Ps. 141 


I gazed to my right and looked, 
but there was no one who knew me. 
No place of refuge was available for أبعم‎ 
T? had no avenger. 

But I called out to you, O Lotd, and said, 
"You ate my hope and my portion 
in the land of the living.’ 

Listen to my petition, for I am brought very low; 
deliver me from those who persecute me, 
for they are stronger than I. 

Bring me forth from prison, 
so that I may give thanks to your name. 
Yout righteous ones will look for me, 


when you reward me. 


1 No place of refuge was available for me’: lit. ‘A place of refuge was lacking from 


> 


me. 


2 T: lit. my soul’. So also in v. 7. 


3 For MT Waly wait PR no one was caring for my soul (cf. LXX, kal ook &ouv 6 
EKCHTOV trjv Wuxrv uov) P has waa احه حا‎ Mado and there was no avenger for my soul. 
In MT the participle WIT seeking seem to be used in a general sense of showing 


concern for. The Syriac translator has rendered it in a more narrow sense as one who 


vindicates a right. 
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Ps. 141 


Like a plough that rips up the ground, 
their bones! were scattered over the mouth of Sheol. 
But I, O Lord, have lifted my eyes to you. 
I have trusted in you; do not cast me? away. 
Keep me safe from the hand of the proud, 
who have hidden snares for me. 
May the wicked fall together in their snares, 


while I escape.? 


Psalm 141 [MT Psalm 142] 


A supplication of the people who were in Babylon, 
who were seeing release from their misfortunes. 


With my voice“ I cried out to the Lord; 

with my voice I earnestly entreated the Lord. 
I raised up my supplication before him; 

I declared my affliction before him. 
When my spirit is exhausted, 

you know my paths. 


In the way of my steps” they hid snares for me. 


1 For MT WAW our bones (cf. LXX, ۲۵ ۵0۲۵ (iv) P has onset “heir bones. 
2 ‘me’: lit. ‘my soul’. 

3 ‘escape’ or ‘pass by’. 

^ With my voice’ or Loudly’. 


> ‘steps’: lit. ‘goings’. 
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Ps. 140 


Psalm 140 [MT Psalm 141] 


Spoken in the person of the people who were in Babylon. 
He indicates from their words concerning reformation of 
the ways that they acquired because of the captivity. 


O Lord, I have cried out to you; answer me. 
Listen to my words and accept them.’ 
May my prayer be like incense before you; 
the offering of my hands like the evening offering. 
O Lord, cause a guard to stand at my mouth 
and a guard at my lips,” 
so that my heart might not turn aside to an evil word 
and I perform wicked deeds. 
May I not be a companion?’ with wicked men. 
May a righteous person teach me and reprove me; 
may the oil of the wicked* not anoint my head, 
for my prayer is against their evil. 
Their judges were restrained by a hand of stone; 


they heard my words, which were pleasant. 


1 The word 7۵۵۸ is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 

2 For MT ^no DT at the door of my lips P has حصقماء‎ at my lips (cf. LXX, 4۷ 
xeptoxfjs Heol và Xelan uov). The difference is due to translation technique. The 
Syriac translator has not rendered the imagery of the door. 

3 Or ‘share a meal.’ For MT panpana دورد‎ may Í not eat their delicacies P has لا‎ 
cass واک‎ may Í not eat salt with them (c£. LXX, ob uñ ovvdvdom peti TOV 
ékhektOv avv). The difference is due to metathesis, leading to confusion with 
regard to the Hebrew verbal root. For MT DIX I will eat bread the Syriac translator 
understood nona I will eat salt. 

^ For MT WNI W oil of the bead P has وقعمحا‎ Laas oil of the wicked (cf. رک[‎ ۷ 
d€ àpaproAo0). The difference is due to confusion with regard to vocalization of 
the Hebrew word. For MT ۸٩ bead the Greek and Syriac translators understood 
VU wicked. 
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Ps. 139 


The proud have hidden snares for me; 
they have spread the ropes of their nets over my paths; 
they have thrown a net over me. 
I said to the Lord, You are my God; 
listen to the voice of my petition.’ 
O Lord, my strong savior, 
the shelter of my head in the day of battle, 
do not grant, O Lord, the wicked his desire; 
may his intention not come up to my head. 
May the iniquity of their lips cover them. 
May burning coals come down on them; 
may they fall into the fire and not be able to get up. 
May a talkative’ person? not establish himself in the land; 


as for the iniquitous man, may misfortune’ hunt him to 
destruction. 


I know that the Lord maintains justice“ for the poor 
and justice for the needy. 
But the righteous will give thanks to your name; 


the upright will dwell in your presence. 


1 The Hebrew expression IW} WN man of tongue is sometimes used of speaking 
falsehood or slander (so BDB, 546). In this context HALOT renders the 
expression as idle talker (FLALOT, 536); DCH suggests man of (unmeasured) speech 
(DCH, 4:578). The Syriac rendering حمسا‎ lacs a talkative man may not fully capture 
the negative nuance of the Hebrew. 


2 ‘person’: lit. ‘son of man’. 
3 ‘misfortune’ or ‘evil’. 


^ justice’: lit. judgment. 
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Ps. 139 


I hate those who hate you, O Lord; 
I am angry toward those who stand against you. 
I hate them with total hatred; 
they are my enemies. 
Search me, O God, and know my heart; 
examine me and know my ways.” 
See if there is in me a false way; 


lead me in your way that is everlasting. 


Psalm 139 [MT Psalm 140] 
A prayer of David that be would be saved from Saul. 

Deliver me, O Lord, from the evil person; 

protect me from evil men, 
They* have devised evil in their heart 

and stirred up controversy all day. 
They have sharpened their tongue like a snake; 

a viper's? venom is under their lips. 
Keep me safe, O Lord, from the hand of the wicked; 

keep me safe from rapacious men 


who intend to impede‘ my paths.’ 


1 In MT this verse is a question, as indicated by the /6 interrogative on the first 
word. The Syriac translator understood the verse as an indicative statement of fact 


rather than as a question. 

2 ways’ or ‘goings’. 

3 ‘person’: lit. ‘son of man’. 

^ ‘They’: lit. ‘Who’. So also in v. 3. 
> ‘viper’ or ‘asp’. 

6 ‘impede’ or ‘strike’. 


7 ‘paths’: lit. ‘goings’. 
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Ps. 138 


For you have fashioned my inner being;! 
you received me from my mother’s womb. 
I will give you thanks because of the wonder that you have done. 
For your works are highly exalted; 
T? know this very well. 
My bones, which you made’ in secret, are not hidden from you. 
I went down to the lower parts of the earth; 
my eyes have seen my rewatd. 
All these things will be written in your books. 
Look! The days are cut short; 
there is no one in them. 
But your mercies are very precious to me, O God; 
their rulers are very strong. 
Were I to number them, 
they would be more numerous than the sand. 
I rouse myself, and I am still with you. 
If only you, O God, would kill the sinners, 
and bloodthirsty men* would leave me! 
For they have spoken against you; 


they have taken your city? by deceit. 


1 “inner being": lit. ‘kidneys’. 

? P: lit. “my soul’. 

5 For MT ني وز"‎ when I was made P has less, which you made (cf. LXX, 6 
émotnoas). The difference is mainly due to confusion with regard to vocalization. 
For MT PWD I was made (Pual perfect Ics) the Greek and Syriac translators 
understood PWY you made (Qal perfect 2ms). 

4 bloodthirsty men’: lit. ‘men of blood’. 

5 For MT W your enemies P has ¿Nee your city (cf. LXX, TUS 7۲0286 oov). The 
difference is due to metathesis of y#db and r), leading to confusion with regard to 
the Hebrew root. For MT W your enemies the Syriac translator understood TY 
your city. The Greek translator did similarly, but he understood city to be plural. 
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Ps. 138 


including! all things that are before and after. 
You have formed me and placed your hand on me. 
Such knowledge is beyond me^ and wonderful; 
I have gathered my strength, but I am no match. 
Where can I go from your spirit? 
Where can I hide from your presence? 
If I go up to the heavens, you are there; 
if I go down' to Sheol, you ate also there. 
If Ilift my wings like an eagle 
and dwell at the end of the sea, 
even there your hand can grasp me 
and your tight hand can lead me. 
I thought? “The darkness will be light for me; 
the night will be light on my face. 
The darkness is not dark for you. 
The night will be light like day, 
and the darkness like light." 


1 The word including is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 

2 For MT "3n NVT maps knowledge is too wonderful for me (cf. LXX, 80001000001 ñ 
yvGoic oov &E &uo0) P has Ise loo ux knowledge is from me. In MT the 
preposition T2 from is used with the adjective wonderful in a comparative sense (i.e., 
too wonderful for me). P lacks this adjective, making the meaning of the prepositional 
phrase ws from me difficult to ascertain. 

3 ‘no match’ or ‘unable’. See CSD, 293. 

4 For MT INY NPN] if 1 make my bed in Sheol P has Sara Lau? دل‎ if I go down to 
Sheol (cf. LXX, dûv KataB@ eic 70۷ Gdnv). The difference is due to translation 
technique. The Greek and Syriac translators have paraphrased the idea of the 
Hebrew verb make my bed. 


> ‘thought’ or ‘said’. 
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Ps. 138 


May they praise the ways of the Lord, 
for the honor of the Lord is great. 
Though! the Lord is exalted, he sees? what is in the depth; 
but a person who lifts himself up he knows from afar. 
Though? I walk through affliction, you will keep me alive; 
against the anger of my enemies 
you will stretch out your hand and save me. 
Cause your right hand, O Lord, to rest upon me. 
O Lotd, your metcies are forever; 


do not desert the work of your hands. 


Psalm 138 [MT Psalm 139] 


Spoken in the person of the virtuous among the people who were in Babylon, 
as they were seeking an escape from calamities and were asking for pity 
from God, for they were telling about his glorious nature. 


O Lord, you have searched me 
and known me. 
You know when I sit down‘ and when I stand up; 
you understand my thoughts from on high.^ 
You know my way and my paths; 
you have searched out all my ways. 
If there is any change in my speech,’ 


O Lotd, you know it, 


1 ‘Though’: lit. And". 

2 “sees” or ‘considers’. 

3 ‘Though’ or ‘Tf. 

^ ‘sit down’: lit. ‘my sitting’. 

> ‘stand up’: lit. ‘my standing’. 

6 For MT pinta from afar (cf. LXX, 071۵ uokoóo0ev) P has نه صا‎ ex from on high. 


7 speech’: lit. ‘tongue’. 
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Ps. 137 


Remember, O Lord, the Edomites! on the day of Jerusalem; 
those who were saying, 
‘Lay it bare,” lay it bare to its foundations!’ 
Daughter Babylon’ the destroyer, 
blessed is the one who repays you 
with the payment that you paid her. 
Blessed is the one who seizes your children 


and dashes them against a stone. 


Psalm 137 [MT Psalm 138] 


He declares concerning the return of the people from Babylon. 
They were thanking God because of their salvation. 


I will give thanks to you, O Lord, with all my heart; 
before kings I will sing to you. 
I will worship in your holy temple; 
I will give thanks to your name 
for your grace and for your truth, 
for you have magnified your word above every name.* 
On the day that I cried out to you, you answered me; 
you increased my strength. 
May all the kings of the earth give you thanks, O Lord, 


for they have heard the word of your mouth. 


! *Edomites*: lit. the sons of Edom’. 
? Lay it bare’ or ‘Uncover’. 
3 ‘daughter Babylon’: lit. ‘daughter of Babylon’. The genitive is appositional. 


4 For MT 329-5375» above all your name P has pa So Ss above every name (cf. LXX, 
tl wav óvouo). The Greek and Syriac translations lack the possessive pronoun on 
the word DW name. 


5 ‘my strength’: lit. ‘the strength of my soul’. 
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Ps. 136 


25 To the one who provides! food to all flesh, 
for his metcies are forever. 
26 Give thanks to God who is in the heavens, 


for his mercies are forever. 


Psalm 136 [MT Psalm 137] 


He prophesies concerning the people who were in Babylon as though 
they were telling about their adversities and were weeping. 


I By the rivers of Babylon, 
there we sat and wept 
when we remembered Zion. 
2 On the willows that were in its midst 
we hung our harps. 
3 For there our captors asked for songs; 
those who led us away said to us, 
‘Sing for us some songs of Zion.’ 
4 How can we sing for you’ the songs of the Lord 
in a foreign land? 
5 If I forget you, Jerusalem, 
may my right hand forget me. 
6 May my tongue stick to the roof of my palate 
if I do not remember you, 


if I do not elevate Jerusalem as the first of my joys. 


1 ‘provides’ or ‘gives’. 
2 ‘songs’: lit. ‘words of praise’. 
3 MT and LXX lack the following words that are found in P: ححې‎ you. 
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Ps. 135 


And caused Israel to cross through its midst, 


fot his mercies are forever. 


To the one who buffeted Pharaoh and his army at the Sea of Reeds, 


fot his metcies are forevet. 


To the one who led his people in the wilderness, 


fot his mercies are forever. 


To the one struck down great kings, 


for his mercies are forever. 
And killed powerful kings, 

for his mercies are forever. 
Sihon king of the Amorites, 

for his mercies are forever. 
And Og king of Bashan, 


fot his mercies are forever. 


He gave their land as an inheritance, 


for his mercies are forever. 


An inheritance to Israel his servant, 


fot his mercies are forever. 


To the one who remembered us in our humiliation, 


569 


for his mercies are forever. 
And saved us from our enemies, 


fot his mercies are forever. 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


7 4 
حهةه‎ Wollen] حك‎ + 4 
AES E x 
sgan KS $ 
۵ < 7 ^^ 
Sed, leis قحشحه‎ CEON Suse به‎ 15 
soatu SSS 
p > E a 4 
. 98م 5ا ۱0 ه‎ POY 
Lo; ASS مسا‎ > + 17 
| 


sw rosa 3 ASA 1 
Wiad SNNN Nhbo سب‎ 18 


NA SSS; 
و‎ 
Ease L s qe cas, í & 19 
WA SSS; 
<, فخا‎ QASS »- 28 


SSG‏ سکه.. 
3 < 7 
21 حا be «oos sl cedo‏ 
x t diii y‏ 
sgan AaS‏ 
< 9 + 7 
a 2‏ اهال لاع aS‏ 
y: 2 E‏ 
ganus KS $‏ 
NA POS;‏ 
ce So = 4‏ حدخخخخب 


2 


7 4 
Many OSG 


568 


Ps. 135 


Give thanks to the Lord of lords, 
for his metcies are forever. 
To the one who alone has done great wonders, 
for his metcies are forever. 
'To the one who by his wisdom made the heavens, 
for his metcies are forever. 
'To the one who spread out the earth upon the waters, 
for his metcies are forever. 
To the one who made great lights, 
for his metcies are forever. 
The sun for the governance of the day, 
for his metcies are forever. 
The moon and the stars for the governance of the night 
for his metcies are forever. 
To the one who struck down the firstborn of Egypt, 
for his metcies are forever. 
And brought Israel out from among them, 
for his metcies are forever. 
By a strong hand and by a raised arm, 
for his metcies are forever. 
To the one who divided the Sea of Reeds,’ 


fot his mercies are forever. 


1 P lacks the following word found in MT: 09939 in parts (cf. LXX, عا‎ 
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Ps. 135 


The idols of the peoples are silver and gold, 
the work of human! hands. 
They have a mouth, but they cannot speak; 
they have eyes, but they cannot see. 
They have ears, but they cannot heat; 
there is no breath in their mouth. 
Their makers will be like them, 
and all who trust in them. 
Those of the house of Israel, bless the Lord; 
those of the house of Aaron, bless the Lord. 
Those of the house of Levi, bless the Lord; 
those who fear the Lord, bless the Lord. 
Blessed is the Lord from Zion; 


he is the one who dwells in Jerusalem. 


Psalm 135 [MT Psalm 136] 


As if the people had returned from Babylon, he teaches them that they 
should give thanks to God because of his acts of grace. 


Give thanks to the Lord, for he is good; 
his mercies are forever. 
Give thanks to the God of gods, 


for his mercies are forever. 


1 human’: lit. son of man’. 
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Ps. 134 


For I know 
that the Lord our Lord is greater than all gods. 
The Lotd does whatever he desires 
in the heavens and on the earth, 
in the seas and in all the depths. 
He causes the clouds to go up from the ends of the earth; 
he makes lightnings for the rain; 
he brings forth winds from the storehouses. 
He is the one who struck the firstborn of Egypt, 
from human beings' to cattle. 
He sent his signs and his wonders in the midst of Egypt 
on Pharaoh and on all his servants. 
He is the one who struck many peoples; 
he killed strong kings — 
Sihon king of the Amorites, 
and Og king of Bashan, 
and all the kingdoms of Canaan. 
He gave their land as an inheritance? 
to Israel his people. 
O Lotd, your name is forever; 
O Lord, your remembrance is for generations. 
For the Lord vindicates? his people; 


he takes comfort in his servants. 


! ‘human beings’: lit. “sons of man’. 


2 In MT the word 19m) inheritance occurs twice (cf. LXX, KAnpovoutav). The 6 


translator has chosen to render it only once in v. 12. 


5 *vindicates' or ‘judges’. 
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Ps. 133 


Psalm 133 [MT Psalm 134] 


He teaches the people that after their return from Babylon 
they should offer up praises to God without ceasing. 


Bless the Lord, all you servants of the Lord, 
those who stand! in the house of the Lord 
throughout the nights. 

Lift up your hands to? the holy place; 
bless the Lord. 

May the Lord bless you from Zion, 


he who made the heavens and the earth. 


Psalm 134 [MT Psalm 135] 


He admonishes the people who returned from Babylon that they 
should always give thanks to God their benefactor.“ 


Praise the name of the Lord;? 
offer praise, setvants of the Lord, 
those who stand in the house of the Lord 
and in the coutts of the house of our God. 
Praise the Lord, for he is good; 
sing to his name, for it is pleasant. 
For the Lord has chosen Jacob for himself, 


and Israel for his assembly. 


1 ‘stand’ or ‘serve’. 


2 For MT WTP the holy place P has Lasao to the holy place (cf. LXX, eic tà Gyvo). MT 
lacks a preposition before holy place; the noun could be rendered as an accusative of 


place (i.e., ¿z the holy place) or as an accusative of reference (i.e., coward the holy place). 


3 ‘holy place’ or ‘sanctuary’. 


^ their benefactor’: lit. ‘doer of their good things.’ 


5 In MT this psalm is framed by an inclusio; it begins and ends with the expression 
m 1590 praise the Lord. P lacks this inclusio. In LXX the second occurrence of praise 


the Lord is placed at the beginning of the following psalm. 
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Ps. 132 


There I will cause a horn to spring up for David; 
I will cause a lamp to shine! for his anointed.’ 
I will clothe his enemies with shame; 


but my holiness? will blossom on him.’ 


Psalm 132 [MT Psalm 133] 


He declares concerning the people who were in Babylon, how they were reminding 
God of his great love for David. They were asking for mercies from him 
because of his promises and his declarations to him. 


How good and how attractive it is 

when brothers dwell together. 
It is like the oil* that was running down 

on the head and on the beard — 

the beard of Aaron — 

that was running down on the collar of his coat. 
It is as if? the dew of Hermon 

were descending on mount Zion.° 

For there the Lord has commanded blessing, 


even life forever and ever. 


1 For MT DIW I set up a lamp (cf. LXX, ñrotuaco Xuxvov) P has lia seule and 
I will cause a lamp to shine. The Syriac translator has paraphrased the meaning of the 
Hebrew verb. 

2 For MT MAM ZAY. Jor my anointed (cf. LXX, TQ XPLOT uov) P has ommeasas for his 
anointed. The difference is due to graphic confusion of y#4b and waw. For MT 
MAM ZAP for my anointed the Syriac translator understood inn Jor his anointed. 

3 For MT Tor bis crown P has sasao my holiness (cf. LXX, ۲۵ 0/۱066 uov). 

4 For MT 2107 PWI Mike the precious oil P has محمسا‎ gal like oil (cf. LXX, 06 uopov). 

5 “as if: lit. ‘like’. 

6 For MT Th "Ty ov on the mountains of Zion (cf. LXX, ¿nì và Spy Zuov) P has Ss» 
وروی‎ hag on mount Zion. The difference is probably due to unintentional 
harmonization of the plural expression mountains of Zion to the more common 
singular expression mount Zion. 
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Ps. 131 


For the sake of David your servant 
do not turn away the face! of your anointed one. 
The Lord took a solemn oath? to David; 
he will not tutn away from him:? 
‘One of your own descendants* 
I will place? on your throne. 
If your sons keep my covenant, 
this testimony that I am teaching them, 
then also some of their sons 
will sit on your throne forever and ever. 
For the Lord takes pleasure in Zion; 
he has chosen it for his dwelling. 
This is my resting place forever and ever; 
I will sit enthroned here, 
for I have desired it. 
I will bless her provisions; 
I will satisfy her poor with food.° 
I will clothe her priests with salvation, 


and her righteous ones with praise. 


1 ‘turn away the face’ or ‘reject’. 

2 solemn oath’: lit. ‘an oath in truth’. 

3 For MT nin from it (ie., the oath) (cf. LXX, avtrv) P has کله‎ from him G.e., 
David). The difference is due to graphic confusion with regard to hê and waw. The 
Syriac translator understood the pronominal suffix on the Hebrew word to be 
masculine rather than feminine. 


4 ‘descendants’: lit. ‘from the fruits of your body’. 
> ‘place’: lit. ‘cause to sit’. 


6 food’ or ‘bread’. 
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Ps. 131 


Psalm 131 [MT Psalm 132] 


He prophesies concerning the people who were in Babylon, how they were 
reminding God of his great love for David. They were requesting mercies from him 
because of his promises and his declarations to him. 


O Lord, remember David 

and all his humiliation. 
He took an oath to the Lord; 

he made a vow to the God of Jacob: 
“I will not enter the shelter of my house, 

nor go up to the covers of my bed; 
I will not allow my eyes to sleep,’ 

not my eyebrows to slumber, 
until I find a place for the Lord, 

a dwelling for the God of Jacob.’ 
Look! We heard it in Ephrathah; 

we found it in the fields.” 
May we enter his dwelling; 

may we worship at his footstool. 
Arise, O Lord, to your resting place, 

you and your mighty ark.’ 
May your priests be clothed with righteousness, 


and your righteous ones with praise. 


! “allow my eyes to sleep’: lit. ‘give sleep to my eyes’. 

2 For MT WTW ¿z the fields of the forest (cf. LXX, ëv 1016 medtors tod Sovpob) P 
has حسقحط|‎ ¿z the fields. 

3 this footstool’: lit. ‘the footstool of his feet’. 


^ ‘your mighty ark’: lit. ‘the ark of your strength’. 
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شه وخا 


Ps. 130 


7 May Israel wait for the Lord, 
for mercies come! from him. 
Salvation is abundant with him. 
8 He will save Israel 


from all its iniquity. 


Psalm 130 [MT Psalm 131] 


Spoken by David in the person of the excellent ones, making 
known their ways by the boldness of their words. 


I O Lord, my heart is not lifted up, 

nor are my eyes lifted up. 

I have not concerned myself? with things too great for me. 
2 But I have humbled myself“ 

like a weaned infant with? its mother. 

I am‘ like a weaned infant. 
3 May Israel wait for the Lord 


from now and forever. 


1 ‘come’ ot ‘ate’. 

2 For MT mn ^3 for with the Lord (cf. LXX, Öt napà TH kvpio) P has کهاه‎ wy 
Jor with him. 

3 “concerned myself or ‘walked in’. 

^ ‘myself: lit. ‘my soul". 

5 ‘with’: lit. ‘upon’. 


6 T am’: lit. ‘my soul is upon me’. 
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Ps. 129 


Psalm 129 [MT Psalm 130] 


Spoken in the person of the righteous ones who were 
among the people who were in Babylon. 


From the depth I called out to you, O Lord; 
you heard! my voice. 

May your eats be attentive 
to the voice of my prayer. 

If you were keeping a record? of sins, O Lord, 
who would be able to stand? 

For forgiveness is ftom you. 

I have hoped in the Lord; 
I* have waited for his word. 

I waited for the Lord from? the morning watch 


until the morning watch. 


1 For MT np ear (cf. LXX, eiodkovoov) P has Nasao and you heard. The 
difference is due to graphic confusion of bë and ‘ay, resulting in a different 
vocalization of the verb form. P has taken the volitive suffix bê of the MT 
imperative verb as the Qal Perfect 2ms ending. For MT HDI ear the Syriac 
translator understood MYAW you heard. 

2 The verb u keep can mean 10 retain in memory. See CSD, 337. 


3 P and LXX lack the following words found in MT: 7 wn so that you can be 
feared. 

4 T: lit. ‘my soul’. 

5 P lacks the following word found in MT: "n?nin I wait for. 

5 In MT the preposition [I2 from is used in a comparative sense (i.e., “ore than), with 
the following clause repeating the idea of this clause for emphasis (unless the 
following clause is a scribal dittography in MT that should be deleted). The Syriac 
translator understood 12 from in a temporal sense, leading him to supply حبصا‎ 7171 
in the following clause (i.e., from the morning watch until the morning watch). 
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Ps. 128 


Psalm 128 [MT Psalm 129] 
He declares concerning the return of the people, and he teaches them. 
My oppressors have been numerous 
from my youth. 
May Israel say, 
‘My oppressors have been numerous from my youth, 
but they have not overcome me. 
They beat me with scourges' on my back; 
they continued their humiliation.’ 
The Lord is righteous; 
he cuts off the branches of the wicked.’ 
May they be turned backward, 
all those who hate Zion. 
May they be like grass on the roof, 
which when the wind blows on it 
dries up and withers. 
The reaper cannot fill his hand with it, 
nor can the one who binds sheaves fill? his arm. 
Nor do those who pass by say, 
“May the blessing of the Lord be on you; 


we bless you in the name of the Lord.’ 


1 For MT Dw In WN ploughmen have ploughed P has يېا‎ sy they beat with scourges 
(cf. LXX, étéxtauvov). The difference is due to translation technique. The Greek 


and Syriac translators have interpreted the figure of speech found in MT. 


2 For MT ani? IVI they made long their furrows P has yoosare opto and they 
continued their humiliation (cf. LXX, uaxovvav ti àvoutav avt@v). The difference 
is due to confusion with regard to the Hebrew root. For MT 2ا(اااجزه‎ their furrows the 
Syriac translator understood OMIY their humiliation, while the Greek translator 


understood ODDNY lawlessness. 


3 The word // is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 


translation for clarity. 
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Ps. 127 


Psalm 127 [MT Psalm 128] 


He admonishes those who returned from Babylon that they attend 
to virtue, so that they might enjoy the good things of God. 


Blessed is everyone who fears the Lord 
and walks in his paths. 
When you eat the labor of your hands, O man, 
you will be blessed, and it will be well for you. 
Your wife will be like a magnificent? vine 
on the walls of your house; 
your children will be like olive plantings 
around yout table. 
Thus will be blessed 
the man who fears the Lord. 
May the Lord bless you from Zion; 
may you see the prosperity* of Jerusalem 
all the days of your life. 
May you see yout children's children. 


Peace be on Israel. 


! ‘man’: lit. son of man’. MT and LXX lack the following words that are found in 
P: lacs O man. 


2 ‘you’: lit. ‘to your soul’. 
3 For MT mà fruitful P has | aa magnificent (cf. LXX, evOnvotoa). 


4 ‘prosperity’ or ‘goodness’. 
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Ps. 126 


Psalm 126 [MT Psalm 127] 


Spoken by David in the person of the people after their return, when their 
enemies were hindering them from building the temple by the 
hands of Zerubbabel who was from the tribe of Judah. 


Unless the Lord builds the house, 
its builders labor in vain. 
Unless the Lord watches over the city, 
its watchers keep vigil in vain. 
Those who rise early 
and those who sit up late do so in vain; 
they eat their food with grief. 
Thus he will give sleep to his beloved ones. 
For children are an inheritance of the Lord, 
the reward of the fruits of the womb. 
As an arrow in the hand of a warrior,” 
so are the children of one’s youth. 
Blessed is the man 
whose quiver is full of them; 
they will not be ashamed 


when they speak with the enemy in the gate. 


1 For MT jon 9 اجد‎ zhe fruit of the womb is the reward P has +s, Isla, Jax? the 
reward of the fruits of the womb (cf. LXX, 6 ٨۱600٤٨ 100 07٥00 ths ۷۵۲۵۵۵ The 
difference is due to confusion with regard to the unvocalized Hebrew text. In MT 
this word is vocalized in the absolute state, which requires taking it as a predicate 
nominative. But the Greek and Syriac translators understood 13’ reward to be in 
construct with what follows. In an unpointed Hebrew text either reading is 


possible. 


2 ‘warrior’ or ‘mighty man’. 
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Ps. 125 


Psalm 125 [MT Psalm 126] 


He prophesies concerning the people who were in Babylon, who 
were asking God' for a return and were promising those 
things that they would do if they were saved. 


When the Lord was restoring the captivity of Zion, 
we were like those who are glad.’ 
Then our mouth will be filled with laughter, 
and our tongue with praise. 
Then it will be said among the peoples, 
"Ihe Lord has done great things with them.’ 
The Lord has done great things for us; 
we ate filled with gladness. 
Turn back, O Lotd, our captivity 
like the brooks of the south. 
Those who sow with tears 
will reap with gladness. 
The one who goes forth weeping, 
carrying seed, 
will surely come with gladness, 


bringing the sheaf. 


1 God’: lit. ‘from God". 

2 For MT mona Mike those who dream P has ev wo gel like those who are glad (cf. 
LXX, ws 7۲0006116۷٥۱0. The difference is due to confusion with regard to 
verbal root. For MT ور‎ those who dream the Greek and Syriac translators 
apparently understood DADIN those who are consoled. 
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Ps. 124 


Psalm 124 [MT Psalm 125] 


He prophesies concerning the victory of the people after their 
return, that they prevailed over their enemies. 


Those who hope in the Lord are in! mount Zion; 
they will not be shaken but will abide forever. 
As for Jerusalem, the mountains surround her; 
so the Lord surrounds his people 
from now and forever. 
For the rod of the wicked will not rest 
on the portion of the righteous; 
nor will the righteous stretch out their hands on iniquity. 
Do good, O Lord, to those who are good 
and to those who are upright in their heart. 
But as for those who pervert their paths, 
the Lord will drive them away with the workers of iniquity. 


But may peace be on Israel. 


1 For MT ۳۷-٠-۳ “ke mount Zion (cf. LXX, 06 0006 2uov) P has woy bags in 
mount Zion. The difference is due to graphic confusion with regard to kaph and beth. 
For MT 903 “ke mount the Syriac translator understood 2 mount. 
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Ps. 123 


Psalm 123 [MT Psalm 124] 


In the person of the people who returned from Babylon, who rehearsed 
the distresses that they endured from the Babylonians and acknowledged 
that they were released from them by the power of God their helper. 


If the Lord had not stood up for us — 

may Israel say, 
if the Lord had not stood up for us 

when human beings' stood against us, 
they would have swallowed us alive, 

when their anger burned against us. 
They would have drowned us in the waters; 

the torrent would have passed over us. 
Many watets would have crossed over us. 
Blessed is the Lotd, 

who did not give us as food for their teeth. 
We were delivered like a bird from the snare of the hunter; 

the snare was broken, and we escaped. 
Our help is in the name of the Lord, 


who made the heavens and the eatth. 


! ‘human beings’: lit. sons of man’. 


2 us’: lit. ‘our soul’. So also in vv. 5, 7. 
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Ps. 122 


F May there be peace with your army' 

and prosperity within your walled enclosures. 
8 For the sake of my brethren and my friends 

I will speak peace concerning you. 
9 For the sake of the house of the Lord our God 


I will seek your good. 


Psalm 122 [MT Psalm 123] 


Spoken by David about how the people in faith patiently were 
asking God? that they might return from Babylon. 


I I lift my eyes to you, 
the one who dwells in the heavens. 
2 As the eyes of servants ate toward their masters,” 
and as the eyes of a maidservant are toward her mistress, 
so out eyes ate toward you, O Lord our God, 
until you have mercy on us. 
3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us, 
for we have heard much contempt. 
4 In great measure we“ are full of 
the derision of mockers 


and the scorn of the proud. 


1 ‘army’ or ‘strength’. Cf. LXX, ëv Tf óvvóuev oov. The Hebrew word D is 
capable of several meanings (e.g., strength, ability, wealth, army). 


2 ‘God’: lit. from God’. 
3 Or ‘lords’. 
4 ‘we’: lit. ‘our soul’. 


5 “we are full of or ‘we are overcome by’. 


537 


9 


> 


4 ^Y 


و 7 
JLotóso‏ جصسناجي. 


24 < 


مهد اس uso‏ 
ضيه ofS‏ وفنا أكى: 


„aao ija% 
S hansa كاه فا‎ nfi ص‎ +Í حم‎ ES! 
NSS S qais اکا‎ 

حاير paf‏ كنتت 

LS 
ogia LOS وكا‎ LES ul 

akis LOS باصا‎ ES اې‎ 

SST Eus Vies uut SS 

SS pts} Lee 
ححي:‎ pat} فنا‎ Ss pats 

exa. obs Ik ose SS 
تجغ:‎ Nad JL ado 

Uii; فا‎ 

مه بعجهزنا. 


536 


Ps. 121 


The Lord will protect you from all harm; 
the Lord will watch over you.” 
He will watch over your going forth and your coming in,’ 


from now and forever. 


Psalm r21 [MT Psalm 122] 


Spoken in the person of the old men who were among the people 
in Babylon as though they were rejoicing about their return. 


I was glad when they were saying to me, 
‘We are going to the house of the Lord.’ 
My feet were standing 
at your gates, Jerusalem. 
Jerusalem is built 
like a city that is surrounded by a wall. 
The tribes went up there, the tribes of the Lord, 
as a testimony to Israel, 
in order to give thanks to the name of the Lord. 
For there they set up thrones for judgment, 
thrones of the house of David. 
Pray* for the peace of Jerusalem; 


may those who love you be prosperous. 


1 ‘harm’: lit. ‘evils’. 

2 ‘you’: lit. ‘your soul’. 

4€ $ p ç + 0 
coming in’ or ‘entering’. 

4 Pray’: lit. ‘Ask’. 
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Ps. 120 


Woe to me that my pilgrimage has lasted a long time;! 
I dwell in the tent of Kedar! 

I have dwelt for a long time 
with those who hate peace. 

I was speaking peace, 


but they were fighting with me. 


Psalm 120 [MT Psalm 121] 
A prophecy concerning the return of the people from Babylon. 

I will lift my eyes to the mountains. 

Where will my help come from? 
My help is from the Lord, 

who made the heavens and the earth. 
He will not allow’ your foot to slip; 

the one who watches over you will not slumber. 
For he does not slumber, nor does he sleep, 

he who watches over Israel. 
The Lord is your watchman; 

the Lord will shade you? with his right hand. 
By day the sun will not harm you, 


nor the moon by night. 


1 For MT UD ده یرو‎ zhat I sojourn in Meshek P has Lin} shoaloky that my pilgrimage 
has lasted a long time (cf. LXX, Stu ñ xapowta wou guakovvOn). The difference is 
mainly due to confusion with regard to vocalization of the Hebrew word. For the 
MT proper noun TW} Meshek the Greek and Syriac translators understood the Pual 
verb Wn Jong drawn out, and for MT "rry I sojourn the Greek and Syriac translators 


understood a noun sojourning rather than a verb. 


2 ‘allow’: lit. ‘give’. 


3 For MT 55 your shade (cf. LXX, 6۵7 oov) P has ps Sb will cover you. The 
difference is due to vocalization. For the MT noun 3¥ your shade the Syriac 


translator understood a verb will cover you. 
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Ps. 119 


May your hand help me, 

for I delight in your commandments. 
I have looked for your salvation; 

I have meditated in your law. 
May I live and praise you; 

as for your judgment, it will help me. 
I have wandered like a lost sheep. 

Seek your servant, 


for I have not forgotten your commandments. 


Psalm 119 [MT Psalm 120] 
Spoken by David when he was pursued by Saul and dwelt among foreigners. 

I called out to the Lord in my affliction; 

the Lord answered me and delivered! me? 
from the lips of the wicked 

and from deceitful tongues. 
What will they give you, 

and what will they add to you, 

these? deceitful tongues? 
The arrows of a warrior” are sharp, 


like the burning coals of an oak. 


1 For MT ولام‎ rescue (cf. LXX, 00000) P has وحرمة‎ and be delivered. For the 
imperative of MT and LXX, P understood an indicative verb. 


2 ‘me’: lit. ‘my soul’. So also in v. 6. 


3 The word Zhese is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 


translation for clarity. 


4 Warrior’: lit. ‘man’. 
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Ps. 118 


162 I rejoice in your word, 
like one who finds great spoil. 
167 Ihate and despise iniquity; 
but I love your law. 
164 Seven times a day I praise you 
because of your righteous judgments. 
165 Great is the peace of those who love your law; 
there is no sickness in them. 
166 Ihave put my hope in your salvation, O Lord; 
I have practiced! your commandments. 
167 Ihave kept your testimony; 
I have loved it greatly. 
168 Ihave kept your commandments and your testimonies; 
all my ways are before you. 
x Taw 
169 May my song enter before you, O Lord; 
restore my life? by your word. 
176 May my petition enter before you; 
deliver me by your wotd. 
171 May my tongue pour forth your word, 
for all your commandments are in righteousness. 
172 May my lips speak your praises, 


while you teach me your commandments. 


1 “practiced” or “done”. 
2 For MT 137 give me understanding (cf. LXX, ovvétioóv ue) P has ادد‎ restore my life. 
3 The order of vv. 171 and 172 is reversed in P as compared to MT and LXX. 
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Ps. 118 


Long ago I came to know your testimony, 
for you established it from everlasting. 
4 Rash 
Look on my humiliation and deliver me, 
for I have not forgotten’ your law. 
Judge my cause? and deliver me; 
restore my life by your word. 
Salvation is far from the wicked, 
for they have not sought your commandments. 
Your mercies are many, O Lotd; 
restore my life by your judgments. 
My petsecutors and my enemies are numerous; 
but I have not turned aside from your testimony. 
I have seen the wicked; 
I know that they have not kept your wotd. 
See that I love your commandments, O Lord; 
restore my life by your grace. 
The beginning of your wotd is truth; 
all your righteous judgments are forever. 
x Shin 
Nobles have persecuted me without cause; 


my heart stands in awe of your word. 


1 forgotten’ or ‘disregarded’. 


2 ‘cause’ or ‘judgment’. 
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Ps. 118 


Oppression and grief have come on me; 
but I have meditated on your commandments. 
Your testimony is righteous forever; 
give me understanding, so that I may live.' 
s Oaph 
I have called out to you with all my heart; 
O Lotd, answer me, 
and I will keep your commandments. 
I have called out to you; save me, 
and I will keep your testimony. 
I rose eatly at dawn and called out; 
I looked for your word. 
My eyes preceded the watch,” 
so that I might meditate on your word. 
Hear my voice, O Lord, according to your mercies; 
restore me to life by your judgments. 
Those who wickedly persecute me draw near; 
they are far removed from your law. 
You ate near, O Lord; 
all your commandments are in truth; 
My eyes preceded the watch, 


so that I might meditate on your word.’ 


1 “so that I may live’ or ‘and I will live’. 
2 ‘the watch’, i.e., a period of the night. So also in v. 151. 
3 For MT NRR truth (cf. LXX, (ماع020(0‎ P has حهزؤ|‎ zn truth. 


^ MT and LXX lack the following words that are found in P: Lily JlidsoS mi eco 
ج„‎ my eyes precede the watch, so that I might meditate on your word. This appears to be 
a sctibal dittography in the Syriac text derived from v. 148. 
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Ps. 118 


Establish my steps in your paths; 
may the wicked not prevail against me. 
Save me from the oppression of human beings,” 
so that I may keep your commandments. 
Cause your face to shine on your setvant; 
teach me your law. 
Streams of water? come from my eyes, 
because they have not kept your law. 
e Sadbé 
You are righteous, O Lord; 
your judgments are very upright. 
You“ commanded your testimony 
in righteousness and faithfulness. 
Zeal has always tortured me, 
for your? enemies have forgotten your word. 
Your word is very pure; 
your servant loves it. 
I am insignificant and treated with contempt; 
but I have not forgotten your commandments. 
Your righteousness remains forever; 


your law is in truth. 


1 For MT THR? zi your word (cf. LXX, katà TÒ 010۷ oov) P has حمحتحهی‎ your 
paths. 

2 ‘human beings’: lit. ‘son of man’. 

3 Streams of water’ or ‘Tears’. 


^ The Mosul edition vocalizes this form as first person کما)‎ I commanded). MT (m 
you commanded, and LXX (évetetho you commanded) have the second person, which is 
what the context calls for. 

5 For MT "Y my enemies (cf. LXX, ot ¿x0po[ uov) P has gras Soo your enemies. 

6 For MT NRR truth (cf. LXX, (ماع020(0‎ P has حهزؤ|‎ in truth. 
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Ps. 118 


Deal with! your servant according to your metcies; 
teach me your law. 
I am your servant; give me understanding, 
so that? I may understand? your testimony. 
Itis time to serve the Lord. 
But look! They have made your law of no effect. 
Because of this I love your commandments more than gold 
and more than precious stones. 
Ilove all yout commandments; 
I hate the entire path of the wicked. 
د‎ Pë 
Your testimonies are great; 
therefore I keep them. 
Open! your word and shine forth light; 
give understanding to the little children. 
I opened my mouth and drew breath; 
I looked for your salvation. 
Turn to me and have mercy on me, 


for I love yout name. 


1 Deal with’ or ‘Do to’. 
2 ‘so that’ or ‘and’. 


3 ‘understand’ or ‘know’. 


^ For MT "333 NDA she entrance of your words (cf. LXX, ñ 6100666 TOV Xoyov oov) 
P has gS we open your word. The difference is due to confusion with regard to 
vocalization. For the MT noun NDA entrance the Syriac translator understood the 


imperative verb wo open. 


5 For MT "PD for your commandments (cf. LXX, tas évtords oov) P has <ههزمیی‎ 
Jor your salvation. Although the Syriac manuscript tradition uniformly has ححه‌ومیی‎ for 
our salvation (see the critical apparatus in the Leiden edition), this reading may be an 
early inner-Sytiac corruption. By metathesis Syriac هه حا‎ commandment can easily be 


confused with Lojas salvation. 
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Ps. 118 


Confirm me in! your word so that I may live; 

do not put me to shame because of my hope. 
Uphold me, and I will be saved; 

I will be instructed in? your commandments. 
I have always rejected all those who turn aside from you, 

for their meditation is wicked. 
Sustain me and I will be saved; 

I will always meditate on your commandments.* 
My flesh bristles in awe of you; 

I stand in awe of your judgments. 

> È 

Doer of justice and righteousness, 

do not abandon me in the hand of my oppressors. 
Delight? your servant with good things, 

so that the proud may not prevail over me. 
My eyes look for your salvation 


and for your righteous promise.’ 


1 For MT MVNA according fo your word (cf. LXX, kata tÒ AdyLOV oov) P has 
y Se /n your word. The difference is due to graphic confusion of Raph and beth. 


260 that I may live’ or “and I will live’. 


5 fin’ or ‘by’. 


^ Verse 119 in P differs considerably from MT: *n3nN 122 دا نز‎ nawa no 
TPIT “ke dross you cause all the wicked of the earth to disappear; therefore I love your statutes. 


5 justice’ or judgment. 


$ For MT IW be surety for P has sousama delight (cf. LXX, ékdeEat). The difference is 
due to confusion with regard to Hebrew homonyms. 3۹>" means zo take on pledge; 
any" means Zo be sweet or pleasing. The context in the psalm seems to call for the 
former meaning, but the Syriac translator has preferred the latter meaning. 


7 ‘your righteous promise’: lit. ‘the word of your righteousness’. 
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Ps. 118 


I have taken an oath and confirmed it, 
that I will keep your righteous judgments. 
I have been greatly humbled; 
O Lotd, restore my life according to your wotd. 
Be pleased with the words of my mouth, O Lord; 
teach me from your judgments. 
I am always in your hands; 
I have not forgotten your law. 
Sinners have placed traps for me; 
but I have not departed from your commandments. 
I have inherited your testimony forever, 
for it is the delight of my heart. 
I have turned my heart, 
so that I might practice” your commandments forever in truth. 
o Simkath 
1 hate the wicked, 
but I love your law. 
You are my hiding place and my refuge; 
I have hoped in your word. 
Turn aside from me, wicked ones, 


so that I may keep the commandments of my God. 


1 For MT "22 ¿z my hand (cf. LXX, êv 1016 yepoiv pov) P has +J] in your hands. 
For MT 8323 n my hand the Syriac translator apparently understood VADI ¿z your 
bands. 


2 ‘practice’ or ‘do’. 
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Ps. 118 


I have seen an end to every uttermost patt; 
but your commandment is very broad. 
> Mim 
How I love your law! 
All day it has been my meditation. 
Make me wiser" than my enemies, 
for I have kept your commandments. 
Give me more understanding’ than all my teachers, 
for your testimony is my meditation. 
I have more understanding than the elders, 
for I have kept your commandments. 
I have withheld my feet from every evil way, 
so that I might keep your commandments. 
I have not departed from your judgments, 
for you have taught me. 
Your words are sweeter to the roof of my palate 
than honey to my mouth. 
I have meditated on your commandments; 
therefore I hate the entire path of the wicked. 
o Nan 
Your word is a lamp to my feet 


and a light to my paths. 


1 For MT IPDN you will make me wise (cf. LXX, 80000006 we) P has aussas make me 
wise. The Greek translator rendered the Hebrew form as an indicative, while the 


Syriac translator rendered it as an imperative. 


2 For MT MYYN I have understanding (cf. LXX, ovvijka) P has Saco give me 
understanding. The Syriac translator rendered the Hebrew indicative verb form (1cs) 


as an imperative (2ms). 
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Ps. 118 


The wicked have dug a pit for me, 
which is not from! your law. 
All your commandments ate trustworthy; 
but the wicked have persecuted me. 
They almost destroyed me on the earth; 
but I did not abandon your commandments. 
Accotding to your mercies restore my life, 
so that I may keep the testimony of your mouth. 
د‎ Lamadh 
You, O Lotd, ate forevet; 
your word continues in the heavens. 
Your faithfulness is to generations; 


you established the earth and set it up. 


But for your law, which has been my meditation, 
I would perish in my humiliation. 

I will never forget your commandments, 
for my life is in them. 

I belong to you; deliver me, 


for I have kept your commandments. 


The wicked have waited for me, so that they might destroy me; 


but I have understood your testimony. 


1 from’ or ‘according to’. See Sokoloff, Syriac Lexicon, 779. 


2 P lacks the following words found in MT of v. 91: 32 ^» DPD TAY Tan 
TAY they stand today according to your judgments, for all are your servants (c£. LXX, Tf) 


6۱01706 oov ðauéver Ù hueoa, Sti và 0070۷10 600 od). 
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Ps. 118 


I know that your judgments are righteous, O Lord; 
yout faithfulness has humbled me. 
May your mercies be for my comfort, 
as you have said to your servant. 
May your mercies come to me, so that I may live;' 
for I have been taught in your law. 
May the wicked who have wickedly humbled me be ashamed; 
but I have meditated on your commandments. 
May those who stand in awe of you turn to me, 
and those who know your testimony. 
May my heart meditate on your commandments, 
so that I may not be ashamed. 
u Kaph 
1 have desired your salvation; 
I have hoped for your word. 
My eyes have looked for your word, saying,” 
‘When will you comfort me?” 
For I have become like a wineskin in ice; 
but I have not forgotten your commandments. 
How many are the days of your servant? 
When will you carry out judgment for me 


on those who petsecute me? 


1 “so that I may live’ or ‘and I will live’. 


2 The word saying is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 


translation for clarity. 


3 For MT WPA in thick smoke P has hag in ¿e (cf. LXX, èv maxvy). The 
difference is probably due in part to metathesis of 220 and rish, leading to confusion 
with regard to the Hebrew root. For MT 5112503 ¿z thick smoke the Greek and Syriac 


translators apparently understood 2 77 ice. 


4 “carry out’ or ‘do’. 
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Ps. 118 


N 1e 
Do good with your servant, O Lord, 
as you have promised. 
Teach me discernment, grace, and knowledge, 
for I believe your commandments. 
Before I was humbled I believed; 
I have kept your word. 
You are good, O Lord,’ and you do good; 
teach me your commandments. 
The iniquity of the boastful is great; 
but I have kept your commandments with all my heart. 
Their heart is curdled like milk; 
but I have kept* your law. 
Itis good for me that I was humbled, 
so that I might learn your commandments. 
The law of your mouth is better to me 
than thousands of pieces? of gold and silver. 
, Yzab 
Your hands have made me and fashioned me; 
teach me your law, 
so that those who stand in awe of you may see and be glad 


that I have hoped in your word. 


1 For MT 33i ^38 I went astray (cf. LXX, yò én2muuéAnoo) P has Nowo I believed. 


2 MT lacks the following word found in P: Lise Lord (cf. LXX, kúpte). 


3 For MT بح‎ 29m2 wav Meir heart is insensitive like fat P has | ان‎ (oo. e 
their heart is curdled like milk (cf. LXX, évopon ws ۷۵۵۵  Kapdia adt@v). The 
difference is mainly due to confusion with regard to vocalization. For MT in fat 


the Greek and Syriac translators understood 32r) milk. 
4 For MT npwyw I delight in (cf. LXX, &ueAévnoo) P has Lids I have Rept. 


5 The words of pieces are not in the Syriac text. They have been supplied in the 


English translation for clarity. 
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Ps. 118 


During the night I have remembered your name, O Lord; 


I have kept your law. 


I have been comfotted, 


for I have kept your commandments. 


Het 


وو 


I have meditated on the Lord's portion, 


so that I might keep your commandments. 


I have waited for your presence! with all my heart; 


restore my life according to your word. 


I have given thought to my ways; 


I have turned my feet to your paths. 


I presented myself and did not delay, 


commandments. 


so that I might observe your 


The ropes of the wicked have entangled me, 


but I have not departed from your law. 


night, 


] have atisen in the middle of the 


so that I might give you thanks 


for your righteous judgments. 


I am a friend of all those who stand in awe of you 


commandments. 


and of those who keep your 


The earth is full of your mercies, O Lord; 


teach me your commandments. 
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1 ‘presence’: lit. “face”. 
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Ps. 118 


I will meditate on your commandments, 
which I love; 
I will lift my hands to your commandments, 
which I love. 
I will meditate on them, 
on yout commandments; 
I will glory in your faithfulness.' 
w Zayn 
Remember your word to your servant, 
in which you made him trust. 
I was comforted by it in my humiliation, 
for your word has restored my life. 
The wicked have oppressed me, 
but I have not turned aside from your law. 
I remembered your ancient” judgments, O Lord, 
and I was comforted; 
they were instruction for me. 
Sorrow has seized me, 
because of sinners who have forsaken your law. 
Your commandments ate a song for me 


in the house of my pilgrimage. 


1 For MT PPNI ANWR and I will meditate on your statutes (cf. LXX, kot rjóoAéoyovv 
Ev toic 6۱00061۷ oov) P has ylaraos wahalo Í will glory in your faithfulness. 


2 ‘ancient’: lit. ‘that were from everlasting’. 


5 MT and LXX lack the following words that are found in P: [Loss > cooo and 
they were instruction for me. 
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Ps. 118 


Turn away my eyes, so that they not see falsehood; 


restote my life in your ways. 


Confirm your wotd to your servant, 


who stands in awe of you. 


Remove reproach from me, 


for your judgments are lovely. 


I delight in your commandments; 


restore my life in your righteousness. 


Waw 


May your mercies come to me, O Lord, 


a 


your salvation that you promised.” 


I will give an answer to those who reproach me, 


for I trust in your words. 


May the word of truth not depart from my mouth, 


for I have awaited your judgments. 


I will keep your law 
forever and ever. 


I will walk in freedom,’ 


for I delight in your commandments. 


I will speak in righteousness before kings; 


n MT: ^n» WR which I fear (cf. LXX, ۵ 
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I will not be ashamed. 


1 P lacks the following words found i 
orto tevoo). 
2 promised’: lit. ‘said’. So also in v. 65. 


5 *freedom* lit. “an open space’. 
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Ps. 118 


I have declared my ways to you and you have answered me; 


teach me your law. 
Show me the way of your commandments; 
I will meditate on your wondrous deeds. 
I am worn out by anxiety; 
restore me to life accotding to your wotd. 
Cause the way of the wicked to pass from me; 
teach me! your law. 
I have chosen the way of your faithfulness; 
I have delighted in your judgments. 
I have stuck to your testimony; 
O Lord, do not put me to shame. 
I have walked? in the way of your commandments, 
for you have caused me to rejoice. 
o Hé 
Teach me, O Lotd, the way of your commandments, 
and I will keep them. 
Give me understanding, so that I may keep your law; 
I will keep it with all my heart. 
Cause me to walk in the path of your commandments, 
for I delight in it. 
Turn my heart to your testimony 


and not to myths. 
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2 For MT PN I run (cf. LXX, £ópapov) P has NaSo Í have walked. 
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Ps. 118 


I have meditated on your law, 

so that I might not forget your words. 

A. Gamal 

Answer your servant, 

so that I may live and observe your words. 
Open my eyes so that I may see 

the wondrous things that are in your law. 
I am a sojourner with you; 

do not conceal your commandments from me. 
I have desired and longed for 

your judgments always. 
You have rebuked the peoples; 

cursed are those who wander from your commandments. 
Take away from me reproach,” 

for I have kept your testimony. 
The wicked were sitting and meditating against me; 

but I* was meditating on your commandments. 
I have meditated on your testimony 

and on your good counsel. 

3 Dalath 

I cleave to the dust; 


restore me to life according to your word. 


1 For MT PWI ¿z the earth (cf. LXX, ëv vf] Yf) P has «as with you. 
2 T: lit. My soul’. So also in vv. 25, 28, 81, 109, 129, 167, 174, 175. 
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3 P lacks the following words found in MT: T3) and contempt (cf. LXX, Kal 
EEOVSEVOOLY). 


^ For MT TT39 your servant (cf. LXX, ۵ غ5‎ 800306 oov) P has Llo and I. The 
difference is due to an explicative translation technique. The Syriac translator has 
used direct rather than oblique language for the personal reference to the psalmist. 


499 


NEUE ESSI 
HEISE 

teu اقا شب‎ J 
MASA «AS M, y 

p Nas aS 
les NS ما‎ 

مک ail‏ اک ولتي م 11535 
مت أحكز Jisa; wi‏ 

leo. NAS‏ تهنا. 
بي Who Vas oo WSN‏ مه ک: 

Mido نب تا‎ podaa 5 
NS Viejos مب‎ 


Jiag „hiha 


498 


Ps. 118 


O that my ways wete set in order, 


so that I might observe your commandments! 


1 will not be ashamed 


when I observe all your commandments. 


I will give you thanks with the uprightness of my heart, 


when I learn your righteous judgments.’ 


I have observed your commandments; 


¬ Beth 


do not ever leave me. 


How can a young man purify his way, 


so that he may observe your commandments? 


With all my heart I have sought you; 


do not let me forget your commandments. 


I have hidden your words in my heart, 


so that I might not sin against you. 


You ate blessed, O Lord; 


teach me your commandments. 


With my lips I have repeated 


all your righteous judgments." 


I have loved the way of your testimony 


mote than all riches. 


I have meditated on your commandments; 


I have acknowledged’ your ways. 


! Sudgments' or ‘laws’. So also in vv. 13, 20, 30, 39, 43, 52, 62, 75, 102, 106, 108, 


120, 137, 149, 156, 160, 164, 175. 


2 For MT و‎ of your mouth (cf. LXX, ۲۵۵ 0700050٤ oov) P has placyy of your 
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righteousness. 


3 ‘acknowledged’ or ‘known’. 
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Ps. 118 


'The Lotd is our God; 
he has shined light upon us. 
Bind the festivals with chains’ 
up to the horns of the altar. 
You are my God; I will give you thanks. 
You are my God; I will praise you. 
Give thanks to the Lord, for he is good; 


his grace is forever. 


Psalm 118 [MT Psalm 119] 


An account and an admonition to everyone that was spoken in the 
person of the finest who were among the people in Babylon. 


ee Alaph 
Blessed are those who are without blemish in the way 
and who walk in the law of the Lord. 
Blessed are those who keep his testimony 
and seek him with all their heart. 
They have not practiced? iniquity; 
they have walked in his ways. 
You have commanded’ 


that your commandments be carefully observed. 


1 Or ‘fetters.’ For the gloss ‘chains’ see Sokoloff, Syriac Lexicon, 1555. MT has 
Dawa with cords, LXX has ëv tots nukótovow with leafy branches or garlands. The 
meaning of this verse is difficult to determine. It is not clear whether it refers to 
binding sacrificial animals in preparation for sacrifice at the altar or to joining a 


festal assembly with celebratory garlands. 
? practiced’ or ‘done’. 


3 “commanded or ‘instructed’. 
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Ps. 117 


Open for me the gates of righteousness, 
so that I may enter them and give thanks to the Lord. 
This is the gate of the Lord; 
only! the righteous enter it. 
I will give thanks to you, fot you answered me; 
you have been my saviot. 
The stone that the builders rejected 
has become the head of the building. 
'This is from the Lord; 
itis a marvel in our sight. 
This is the day that the Lord has appointed; 
come,’ let us leap for joy and be glad in it. 
O Lord, save me! 
O Lord, deliver me! 
Blessed is he who comes in the name of the Lord; 


we have blessed you from the house of the Lord. 


1 The word ony is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 


2 For MT ويم‎ UN? she bead of the corner (cf. LXX, cis kegay ywvias) P has ez 
Lusa, 1/6 head of the building. 


5 ‘sight’: lit. ‘eyes’. 
4 ‘appointed’ or ‘made’. 
5 MT and LXX lack the following word found in P: له‎ 6 
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Ps. 117 


Itis good to trust in the Lord; 
it is better than trusting in a ruler. 
All the peoples surrounded me; 
in the name of the Lord I destroyed them. 
They encircled me and surrounded me; 
in the name of the Lord I destroyed them. 
They surrounded me like wasps; 
they were extinguished like a fire of twigs. 
In the name of the Lord I destroyed them. 
I was pushed? so that I might be cast down and made to fall; 
but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and my praise; 
he has been my savior. 
The sound of praise and salvation 
is in the tent of the righteous; 
the right hand of the Lord has done a mighty work. 
The right hand of the Lord has exalted me; 
the right hand of the Lord has done a mighty work. 
1 will not die, but I will live; 
I will relate the deeds of the Lord. 
The Lord has severely chastened me, 


but he has not handed me over to death. 


1 For MT Di horns (cf. LXX, ëv dkdvOatc) P has WX + of twigs. 


2 For MT WNT NDT pushing you pushed me P has Qudcoly Nl I was pushed so that I 
might be cast down (cf. LXX, 00081٤ åvetpoånny). The verb in the second person of 
MT is difficult, since it is not the Lord who was attempting to deliver a mortal blow 
to the psalmist. The Greek and Syriac translators may have preferred the first 
person so as to avoid any attribution of blame to the Lord. The structure in the MT 
makes sense if the second person is understood as apostrophe, a figure of speech 
whereby the speaker momentarily directs attention to a different audience (in this 


case, his enemies). 
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Ps. 117 


2 For his graciousness to us is great; 


truly the Lord is forever.’ 


Psalm 117 [MT Psalm 118] 


A thanksgiving of the people on account of their victory that took place 
after their return, when the peoples who were in their environs 
gathered against them and they subdued them. 


I Give thanks to the Lord, for he is good; 
his mercies are forever. 
2 Let Israel say, 
‘His metcies are forever.’ 
3 Let those of the house of Aaron say, 
‘His mercies are forever.’ 
4 Let those who fear the Lord say, 
‘His metcies are forever.’ 
5 From distress I called out to the Lord; 
the Lord answered me with deliverance.? 
6 The Lord is my helper; I will not fear. 
What can a human being‘ do to me? 
7 The Lord is my helper; 
I will look with satisfaction on my enemies. 
8 It is good to trust in the Lord; 


it is better than trusting in a human being. 


1 “great” or ‘strong’. 
2 P lacks the following words found in MT at the end of this psalm: Amon praise 
the Lord. LXX places ۸۵۸۸٨۸۱0 at the beginning of the following psalm. 


3 “with deliverance’: lit. ‘in an open space’. 


4 human being’: lit. ‘son of man’. So also in v. 8. 
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Ps. 116 


What will I repay the Lord 
for all his recompenses to me? 
I will accept the cup of salvation; 
I will call on the name of the Lord. 
I will repay my vows to the Lord 
before all the people.’ 
Precious in the sight? of the Lord 
is the death of his righteous ones. 
O Lord, I am your servant; 
I am your servant and the son of your maidservant. 
You have loosed my bonds from me. 
I will sacrifice to you sacrifices of praise; 
I will call on the name of the Lord. 
I will repay my vows to the Lord 
in the presence of all his people 
and in the courts of the house of the Lord 


and in your midst, Jerusalem.“ 


Psalm 116 [MT Psalm 117] 


In the person of Hezekiah he admonishes all human 
beings? that they should give thanks to God. 


Praise the Lord, all you peoples; 


praise him, all nations. 


1 For MT iY bis people P has حصا‎ the people. LXX lacks this verse. 
2 ‘sieht’ or ‘eyes’. 
3 MT and LXX lack the following words found in P: us from me. 


^ P lacks the following words found in MT at the end of this psalm: وز‎ praise 
the Lord. LXX attaches these words to the beginning of the following psalm. 


5 ‘human beings’: lit. sons of man’. 
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Ps. 116 


What will I repay the Lord 
for all his recompenses to me? 
I will accept the cup of salvation; 
I will call on the name of the Lord. 
I will repay my vows to the Lord 
before all the people.’ 
Precious in the sight? of the Lord 
is the death of his righteous ones. 
O Lord, I am your servant; 
I am your servant and the son of your maidservant. 
You have loosed my bonds from me. 
I will sacrifice to you sacrifices of praise; 
I will call on the name of the Lord. 
I will repay my vows to the Lord 
in the presence of all his people 
and in the courts of the house of the Lord 


and in your midst, Jerusalem.“ 


Psalm 116 [MT Psalm 117] 


In the person of Hezekiah he admonishes all human 
beings? that they should give thanks to God. 


Praise the Lord, all you peoples; 


praise him, all nations. 


1 For MT iY bis people P has حصا‎ the people. LXX lacks this verse. 
2 ‘sieht’ or ‘eyes’. 
3 MT and LXX lack the following words found in P: us from me. 


^ P lacks the following words found in MT at the end of this psalm: وز‎ praise 
the Lord. LXX attaches these words to the beginning of the following psalm. 


5 ‘human beings’: lit. sons of man’. 
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Ps. 115 


and inclines his ear to me 
on the day that I call out to him. 
For the pains of death surrounded me; 
the pangs of Sheol reached me. 
I encountered! affliction and misery. 
I called on the name of the Lord: 
‘O Lord, deliver me! 
You are merciful and righteous, O Lord; 
O God, you are merciful. 
The Lord protects the young children; 
he humbled me and saved me. 
Return to your rest, my soul, 
for the Lord has requited you. 
For he delivered me from death? 
and my feet from slipping, 
so that I might be pleasing before you, O Lotd, 
in the land of the living. 
I believed, and I have spoken; 
I was brought vety low. 
I said in my agitation,' 


‘Every human being? is deceitful.’ 


! ‘encountered’ or ‘found’. 

2 ‘me’: lit. ‘my soul’. So also in vv. 7, 8. 

3 P lacks the following words found in MT: NYATA اکا"‎ ۸ my eyes from tears (cf. 
LXX, ۲0195 0000310106 uov 07۵ SaKEVv). 

4 For MT 9NI zn my haste P has sldssis in my agitation (cf. LXX, ëv Tf) 58۱ 
uov). 


5 human being’: lit. son of man’. 
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Ps. 115 


The Lord will bless those who fear him,’ 

both the small and the great. 
The Lord will increase you, 

both you and your children. 
You ate blessed of the Lord, 

who made the heavens and the earth. 
The highest heavens? belong to the Lord; 

but the earth he has given to human beings.” 
The dead will not praise the Lord, 

not all those who descend into darkness." 
But we will bless the Lord 


now and forever. 


Psalm 115 [MT Psalm 116] 


He declares concerning those things that were done to the people who were in 
Babylon. They were giving thanks to God for their return. It was spoken in the 
person of Hezekiah when he was ill over what was taken away. 


I am delighted that the Lord hears 


the voice of my petition 


1 For MT mm "wmv TIY he will bless those who fear the Lord (cf. LXX, evadynoev 6 
۷000016010٤٣ TOV KUPLOV) P has sodas Li piss the Lord will bless those who fear 
him. The difference is due to dittography of yadb (waw) at the end of °? who 
fear. With the addition of a pronominal suffix (i.e., hiz) on those who fear, the word 
Lord must now be taken as the subject of the verb rather than as its object. 

2 ‘the highest heavens’: lit. ‘the heavens of the heaven’. 

3 ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. 

^ For MT nDYT silence P has loom darkness (cf. LXX, eic Gov). The Greek and 
Syriac translators have used slightly different interpretive translations of MT 7 
silence. 

5 P lacks the following words found in MT at the end of this psalm: Amon praise 
the Lord. LXX places these words at the beginning of the following psalm. 
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Ps. 114 


The idols of the peoples! are silver and gold, 
the work of human hands.” 
They have a mouth, but they cannot speak; 
they have eyes, but they cannot see. 
They have ears, but they cannot hear; 
they have noses, but they cannot smell. 
They cannot feel with their hands; 
they cannot walk with their feet; 
they cannot speak with their throats. 
Their makers will be like them, 
and all those who trust in them. 

Those of the house of Israel trust? in the Lord; 
he is their helper and their supporter. 
'Those of the house of Aaron trust in the Lord; 
he is their helper and their supporter. 

'Those who fear the Lord trust in the Lord; 
he is their helper and their supporter. 
The Lord has remembered us and blessed us. 
He will bless those of the house of Israel; 


he will bless those of the house of Aaron. 


1 For MT قاچ‎ Zheir idols P has وحضصا‎ Jika she idols of the peoples (cf. LXX, ۵ 
elOwda 7۵۷ &0vóv). The difference seems to be due to graphic confusion of bê and 
e. For MT قاچ(‎ their idols the Greek and Syriac translators may have understood 
DD "AND she idols of the people. 

2 ‘the work of human hands’: lit. ‘work of the hands of a son of man’. 


3 For MT nva 58302 O Israel, trust P has œl anm. Many hose of the house of 
Israel trust (cf. LXX, otkog Iopanà 1۲۱۵۵ The difference is due to confusion 
with regard to vocalization of the Hebrew verb. For MT NVA rust (Qal imperative 
2ms), the Greek and Syriac translators understood the indicative NVA (Qal perfect 
3ms). 
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Ps. 114 


'The sea saw him and fled; 
the Jordan turned back. 
The mountains pranced like deer, 
the hills like lambs of the flocks. 
Why was it,’ sea, that you fled? 
Or Jordan, that you turned back? 
Or mountains, that you pranced like deer? 
Or hills, like lambs of the flocks? 
In the presence of the Lord the earth shook; 
in the presence of the God of Jacob, 
who turned the stone into pools of water 
and the hard rock into springs of water. 
[MT Psalm 115]? 
Not to us, O Lotd, not to us, 
but to your name give glory, 
because of your grace and because of your truth, 
so that the peoples might not say, 
"Where is their God? 
Our God is in the heavens; 


he does all that he wishes. 


1 Why was it’: lit. What to your’. 

2 For MT PN n shake, O earth P has las! Ny the earth shook (cf. LXX, ¿oo)eú0n 1j 
yf). For the MT imperative, LXX and P have an indicative. 

5 At this point the verse numbering of the Syriac text in the Mosul edition differs 
from that of the Hebrew text. Ps 114:9—26 of the Syriac text corresponds to Ps 
115:1-18 of the Hebrew text. Consequently, the numbering of the following 
psalms in MT and P differs by one. At Psalm 148 and following the numbering of 
psalms in MT and P comes once again into agreement. 
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Ps. 114 


May the name of the Lord be blessed 
forever and ever. 
From the rising of the sun to its setting 
the name of the Lord is great. 
The Lord is exalted over all the peoples, 
his honor over the heavens. 
Who is like the Lord our God, 
who dwells on high and looks on the depths 
in the heavens and on earth? 
He raises the needy from the dung heap,” 
so that he might seat him with the nobles of the people. 


He causes the barten woman to dwell at home 


as a joyful mother of children. 


Psalm 114 


By the former things that had been done be admonishes the people that 
they should not worship idols but God their benefactor.* 


When Israel came forth from Egypt 


and those of the house of Jacob from a people of foreign 
language, 
Judah was his holiness 


and Israel was his praise. 


1 For MT Donn is to be praised (cf. LXX, aivette) P has as; is great. 

2 MT has a longer form of this verse: AN DY n8UNn 51 DVN VPA he raises the 
poor from the dust; he elevates the needy from the ash heap (cf. LXX, 6 5۷۵۵0۵۷ 07۵ ۴6 
TTOXÓV KOL ATO 07010٤ 0۷0۷ névnta). 

3 MT has a longer form of this verse: iip PTI DY ia" ny win? to cause him to 
sit with princes, with the nobles of his people (cf. LXX, tod 0060 007٥0۷ 06 
APXOVTOV, LETH APXOVTOV 1000 oro). 


4 ‘benefactor’: lit. ‘doer of their good things’. 


477 


mE وفنا‎ exa Joos د‎ 2 
JSS Lops BL š 

وق م Qo‏ موی وحصفا [wird‏ کت تهه.: 
وت وه Lisy ona‏ 

bis asi SS SS pio و‎ 4 
oneal K<. ٥ 

5 = کپ ډه 5 ON Lis‏ 
بیت ده ما Jo‏ جخه‌حفا: 
تَعمَسًا Bilio‏ 

JAM [INES eie 0 6 

J Gos کم‎ ¿estas , 7 

JA Neds ام‎ "ES 
کہ سا‎ Etat ھا‎ 


Í A es Ope lj, Lá 4 اعا :اا لا‎ J^ 9 ES es 
Có Ad Jest 


Kd 7 
y 4 


reg de Wim! کم‎ ۱ 1 
JSS bad S نمی‎ NA 
ie oó مده‎ Joo, & 2 


ده پلک اه ون 


476 


Ps. 113 


Light has shined in the darkness for the upright; 
he is merciful toward the righteous. 
The person who shows pity and lends is good; 
he supports his words justly.’ 
He will never be shaken; 
for the righteous there will be remembrance forever. 
He will not fear a bad report, 
for his heart is established, trusting in God. 
His heart is steadfast and does not fear, 
until he looks in trtumph on his enemies. 
He has scattered and given to the needy; 
his righteousness endures forever and ever. 
His horn will be lifted up in glory.’ 
The wicked will see and be angty; 
he will gnash his teeth and be agitated. 
But the desire of the wicked will perish. 


Psalm 113 


He teaches the Judeans that they should persist in 
the praises of God, as he is one who is great. 


Give praise, servants of the Lord;* 


give praise to the name of the Lord. 


1 For MT DX) mmm and compassionate and righteous (cf. LXX, Kat oiktipuwv Kat 
61:01:09 P has lezy Sx puso and merciful toward the righteous. P has the preposition 
Sx 700 where MT has the conjunction 1 and, a difference that affects the syntax of 
the sentence. 


2 justly’: lit. ‘in judgment. 

3 ‘glory’ or ‘honor’. 

1 P lacks the following words found in MT at the beginning and end of the psalm: 
m n praise the Lord (cf. LXX, AMnhovig). 
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Ps. 112 


The work of his hands is true and just,’ 
enduring forever and ever. 
All his commandments are steadfast; 
they are done in righteousness and truth. 
He sent salvation to his people. 
He remembers” his covenant forever; 
his name is holy and awesome. 
The fear of the Lord is the beginning of wisdom; 
those who practice’ it have good understanding. 


His praise endures forever. 


Psalm 112 
An admonition to all human beings* that they should be diligent about virtue. 
Blessed is the person who fears the Lord? 
and is vigilant in his commandments. 
His descendants? will be mighty in the land; 
he will be blessed in the generation of the righteous. 
Possessions and wealth will increase’ in his house; 


his righteousness will stand? forever. 


! “true and just’: lit. ‘truth and judgment’. 

2 For MT DW he commanded (cf. LXX, évetethato) P has ه صلوت‎ and he remembers. 
5 ‘practice’ or ‘do’. 

4 “human beings’: lit. ‘sons of man’. 


5 P lacks the following words found in MT at the beginning of the psalm: 7? oa 
praise the Lord (cf. LXX, 070100 


6 ‘descendants’: lit. ‘seed’. 


TP has حیا‎ will increase. This verb is lacking in MT and LXX, both of which have 
a nominal clause. 


8 “stand? or ‘endure’. 
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Ps. III 


He will judge the peoples and will fill with corpses; 
he will cut off the head of many in the earth. 
He will drink from the valley on the path; 
because of this his head will be lifted up. 


Psalm 111 


He teaches the people that they should use words of thanksgiving 
like these for God's acts of grace to them. 


I will give thanks to the Lord with all my heart? 
in the council of the upright in the assembly. 
The works of the Lord ate great; 
they are sought by all those who take pleasure in them. 
His works are glorious and great; 
his righteousness endures forever. 
He has given a record’ for his wondrous deeds; 
the Lord is merciful and compassionate. 
He has given food to those who fear him; 
he remembers his covenant forever. 
He has shown his people the power that is in his works, 


so that he might give them the inheritance of the peoples. 


1 In v. 6 the Syriac expression JA. luo and he will fill with corpses corresponds to 
MT ni درب‎ he fills with corpses (cf. LXX, 1 00068٥ TTHpata). But MT is probably 
corrupt here. Some scholars suggest emending MT N} corpses to NPI valleys (cf. 
Aquila, Symmachus, Jerome). Others suggest a conflate reading: NRA Non nima Le 
fills the valleys with corpses. For details see the critical apparatus in BHS and the 


commentary literature. 


2 P lacks the following words found in MT at the beginning of the psalm: 7 oa 


praise the Lord (cf. LXX, AXANAOULO). 


3 ‘record’ or ‘remembrance’. 
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Ps. 0.6 


Psalm 110 
He prophesies concerning the economy of Christ our savior. 

The Lord said to my lord, 

‘Sit at my right hand 

until I make! your enemies a footstool for your feet.’ 
The Lord will send a strong rod from Zion; 

he will rule* over your enemies. 
Your people will be glorious’ on the day of power; 

in the glories of holiness from the womb 

of old I have begotten you, O youth. 
The Lord has sworn and will not lie,* 

"You ate a priest forever 

in the likeness of Melchizedek.’ 
The Lord is at your right hand; 

he has broken kings on the day of his anger. 


! ‘make’ or ‘place’. 


2 Or ‘have authority For MT AT rule (Qal imperative 2ms) (cf. LXX, kai 
katakvpieve) P has Shao and be will rule (Ethpaal imperfect 3ms). The difference 
is due to addition of a conjunction (so LXX), dittography of waw producing yadh, 
and vocalization. For MT N77 rv the Syriac translator understood iTTT and he will 


rule. 


3 For MT جرد‎ will be willing P has Lasse will be glorious. C£. LXX, uevà ood ñ ۰ 
Due to confusion with regard to the vocalization of the Hebrew word the Greek 
translator misunderstood a noun phrase FAY your people as a prepositional phrase 


TAY with you. 


^ For MT nn RY and he does not repent (cf. LXX, ko où petapednOroetat) P has Vo 


eas and be will not fre. 
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Ps. roo 


My knees are infirm from fasting; 
my flesh wastes away without any oil. 
I have become a reproach to them; 
they saw me and wagged their heads. 
Help me, O Lord my God; 
save me according to your grace, 
so that they may know that this is your hand, 
and that you have accomplished! it. 
May they be cursed, 
but may you be blessed; 
may your servant be glad. 
May those who look askance at me be clothed with shame; 
may they be covered with it like a cloak. 
I will give thanks to the Lord with my mouth; 
in the midst of multitudes I will praise him. 
For he stands at the right hand of the needy 


to save him? from judgment.’ 


! “accomplished” or ‘done’. 

2 him’: lit. ‘his soul’. 

3 For MT iU21 PD? win? zo save from those who judge his soul (cf. LXX, tod 04 
EK TOV KATASLWKOVTOY THY 10111۷ MOV) P has buy wo om wax 70 save his soul 
from judgment. The difference is mainly due to dittography of mim and a difference in 
the vocalization of the Hebrew word. For MT W323 QDI? from those judging his soul 
the Syriac translator understood W323 DAWN from judgment his soul. 
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Ps. roo 


May the iniquity of their ancestors! be remembered; 
may the sins of their mothers not be blotted out. 
But let them remain? before the Lord always; 
may he destroy their memory from the earth. 
For they did not remember to do good; 
they persecuted the poor and the needy 
and the one whose heart was grieved to the point of death. 
They loved cursings* and did not take pleasure in blessings; 
they put on cursings like armour. 
It entered them like water, 
and like oil in their bones. 
May it be to them like the cloak with which they cover themselves, 
and like a permanent girdle. 
This is the work of those who are the Lord's adversaries 
and those who speak evil against me.’ 
But you, O Lotd, do with me for your name's sake; 
since your grace is good, deliver me. 
Fort I am poor and needy; 
my heart is troubled within me. 
Like a shadow my steps have descended; 


] am shaken like a locust. 


! “ancestors” or ‘fathers’. 


2 P lacks the following words found in MT: MMR before the Lord (cf. LXX, EVONTL 


Kuptlov). 


3 ‘remain’ or ‘be’. 


^ P lacks the following words found in MT: ۱۳۵2۳۲ and it came on him (cf. LXX, kal 


feet aT). 


5 P lacks the following words found in MT: 132} prm and it was far from him (ct. 


LXX, koi 0010۷0168701 a’ oro). 
6 “a permanent girdle’: lit. something that always binds the loins’. 


7 ‘me’: lit. ‘my soul’. 
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Ps. roo 


In exchange for my love they have treated me with malice; 
but Í was praying for them. 
They have repaid me evil for good, 
and hatred for love. 
Send! iniquity upon them; 
may an adversary stand at their right hand. 
When they are judged, may they go forth condemned; 
may their prayer become sin. 
May their days be few; 
may others take whatever is set aside for them.’ 
May their children become orphans; 
may their wives become widows.” 
May creditors* seize? everything that belongs to them; 
may foreigners investigate their wealth.^ 
May no one show mercy to them; 
may no one take care of their orphans. 
May their end be destruction; 


may their name be blotted out for the following generation. 


1 Send’ or ‘Appoint’. 

2 For MT intpa his office (cf. LXX, kai tiv 87۲۱6607٧11۷ adtod) P has a, po 
که ې‎ whatever is set aside for them. 

3 P lacks the following verse found in MT: 27127712 wat DRVI Tia pir rin 
may bis children wander as beggars; may they drive them from their ruins (cf. LXX, 
OOAEVOMEVOL UETAVAOTYHTWOAV OL Viol 0101700 Kal ۵10171607060۷, ٨47 
eK TOV 010776600۷ هه‎ As a result, in P the enumeration of the following 
verses of this psalm is off by one as compared to MT and LXX. 

^ ‘creditors’: lit. lords of debt’. 

> ‘seize’: lit. ‘stand over’. 


6 ‘wealth’: lit. ‘strength’. 
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Ps. roo 


IO Who will bring me to the strong city? 
Who will lead me to Edom? 
II For look! You, O God, have forgotten us; 


you do not go forth with out army. 
I2 Grant us strength over out enemies, 

for human! deliverance is worthless.? 
13 God will cause us to gain strength; 


he will trample our enemies under foot. 


Psalm 109 


He tells about tbe Maccabees who endured so many evils from foreigners and 
so much from their own people.’ They were entreating God that he 
bring punishment on those who had caused them to suffer. 


I O God of my praise, 
do not be silent. 
2 For the mouth of the wicked 
and the mouth of the deceitful 
have opened against me. 
3 They have spoken against me with a lying tongue 
and with a hateful voice; 


they have fought against me without cause. 


1 human’: lit. ‘son of man’. 
2 ‘worthless’ or ‘vain’. 


5 ‘their own people’: lit. ‘the sons of their people’. 
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Ps. 108 


Psalm 108 


A thanksgiving of the Maccabees on account of their 
victory which they won over their enemies. 


My heart is ready, O God; my heart is ready. 
I will praise and sing in my reverence. 
Awake, my harp; awake, lyre and harp.” 
I will awake at the dawn. 
I will give thanks to you among the peoples, O God; 
I will sing to your name among the nations. 
For your grace is great even to the heavens, 
your faithfulness to the highest heavens. 
Be exalted above the heavens, O God, 
and your honor over all the earth. 
So that your beloved ones might be saved, 
save us by your right hand and answer us. 
God has spoken in his holiness; 
I will sing praises and divide Shechem. 
I will measure out the valley of Sukkoth. 
Gilead belongs to me, and Manasseh belongs to me; 
Ephraim is the defender of my head. 
Judah is my king, and Moab is my washing caldron.* 
I will untie my sandals over Edom; 


1 will shout over Philistia. 


1 ‘reverence’ or ‘honor’. 
2 ‘harp’ or ‘cithera’. 
5 ‘the highest heavens’: lit. ‘the heavens of the heaven’. 


^ fÁcaldron' or “metal pot’. 
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Ps. 107 


a land producing fruits into a salt pit 

because of the evil deeds of its inhabitants. 
He who made the desert into pools of water 

and parched ground into springs of water. 
He caused the hungry to dwell there; 

they built cities and they dwelt in them. 
They sowed fields and planted vineyards; 

they ate from the fruits of their harvests. 
He blessed them, and they greatly increased; 

their livestock did not diminish. 
But they diminished and were humiliated 

by much adversity and misery. 
He hurled adversity on rulers; 

he caused them to wander in a trackless wasteland. 
But he strengthened the poor; 

he made their generations like sheep, 
so that the righteous might see and be glad, 

and all the wicked might shut their mouth.’ 
A person who is wise will observe these things; 


he will know the lovingkindness of the Lord. 


1 ‘much adversity’: lit. ‘the multitude of evil’. 


2 ‘mouth’: lit. ‘palate’. 
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Ps. 107 


Those who go down to the sea in ships 
and carry out their works in many waters 
have seen the works of the Lord 
and his wondrous deeds in the depths of the sea. 
He raised up the whirlwind; 
the waves of the sea were lifted up. 
They ascend to the heavens; 
they descend to the depths. 
They faint within themselves. 
They quaked and staggered like drunkards; 
all their wisdom disappeared. 
They called out to the Lord in their afflictions; 
he brought them forth from their distresses. 
He stilled the whirlwind and it became quiet; 
the waves of the sea? became still. 
They were glad when they were quiet; 
he led them to the harbor that they desired. 
May his righteous ones give thanks to the Lord, 
whose mercies are upon human beings. 
Praise him in the assembly of the peoples; 
lift him up on the seat of the elders. 
He who made rivers like a desert 


and springs of waters into parched ground, 


1 the whirlwind’: lit. ‘the wind of the whirlwind’. 
2 ‘They faint within themselves’: lit. “Their souls faint within them". 


3 For MT وه‎ sheir waves (cf. LXX, Tù ٧۷۸070 00709 P has Is, لاد‎ the waves 
of the sea. The difference seems to be due to graphic confusion of bë and_yadh. For 
MT 0798 deir waves the Syriac translator understood 0723 zhe waves of the sea. 
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Ps. 107 


He broke their heart with toil; 
they became weak, and there was no help for them. 
They prayed to the Lord in their adversities; 
he saved them from their distresses. 
He brought them forth from darkness 
and from the shadows of death; 
he broke their bonds in pieces. 
May his righteous ones give thanks to the Lord, 
whose metcies are upon human beings. 
For he has broken the bronze gates; 
he has cut down the iron bars. 
He helped them! from the path of their sins; 
they were humiliated because of their iniquity. 
They? hated all food; 
they drew near to the gates of death. 
They sought the Lord in their afflictions; 
he brought them forth from their adversities. 
He sent his word and healed them; 
he delivered them from destruction. 
May his righteous ones give thanks to the Lord, 
whose mercies are upon human beings. 
Sacrifice to him sacrifices of praise; 


praise his works in his wondrous deeds. 


1 For MT DIN fools P has حبذ ابي‎ he helped them (cf. LXX, 0۳۲۵۵۵۵۲۵ ovv). The 
difference is due partly to graphic confusion of d/aph and hè, leading to confusion 
with regard to the Hebrew root. For MT DÙIN fools the Greek and Syriac translators 
apparently understood 2۷27017 shey benefited them. 


2 ‘They’: lit. “Their soul’. 
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Ps. 107 


They wandered in a desert wasteland; 
they did not find a path! to an inhabited city. 
They experienced hunger and thirst; 
they were exhausted.” 
They sought the Lord in their afflictions; 
he brought them out of their adversities. 
He caused them to walk on a true path, 
in order to travel to cities that were inhabited. 
May his righteous ones? give thanks to the Lord, 
whose metcies are upon human beings.* 
For he satisfies those who are buffeted; 
he fills those who are hungry, 
those who sit in darkness and in the shadows of death 
and are bound by poverty and iron fetters. 
For they provoked the word of God; 
they rejected the mind' of the Most High. 


۱ MT takes 37 path with the preceding colon, yielding the sense hey wandered in the 
desert on a desolate path. P takes مسا‎ ١٥٥ and a path with the following colon, yielding the 
following sense: they did not find a path to a city. The difference is due to confusion 
with regard to the Hebrew syntax. Cf. LXX, 08017 stóAeoc karowmtnplov Ody 


E000. 


2 exhausted’: lit. ‘their souls were agitated’. 


3 For MT tron bis lovingkindness (cf. LXX, và ¿hén adtod) P has somaty bis righteous 
ones. The difference is due to confusion with regard to orthography and dittography 
of the final letter of the Hebrew word. For MT tron his lovingkindness the Syriac 


translator understood TON Ais holy ones. 

^ human beings’: lit. ‘sons of man’. So also in vv. 15, 21, 31. 
5 ‘those who are buffeted’: lit. ‘buffeted souls’. 

6 ‘those who are hungry": lit. hungry souls’. 


7 ‘mind’ or ‘opinion’. 
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Ps. 107 


Save us, O Lord our God, and gather us from the peoples, 
so that we may give thanks to your holy name 
and glory in your inheritance. 
Blessed is the Lord God of Israel 
from everlasting to everlasting. 
May all the people say, 


‘Amen and amen.’ 


BOOK 5: Psalms 107-150 
Psalm 107 


He declares concerning the return of the people from Babylon and 
admonishes them that they should give thanks to God 
who saved them from a variety of their evil deeds. 


Give thanks to the Lord, for he is good; 

his grace is forever. 
May the redeemed of the Lord tell? 

that he has redeemed them from the hand of the oppressor 
and has gathered them from all lands — 

from east and from west, 


from north and from the sea. 


1 For MT mon WN amen, halleluja P has gelo امحي‎ amen and amen (cf. LXX, 
I'évotto, yévotto). 

2 “tell or ‘say’. 

3 Pla veo and from the sea agrees with MT Ur and from the sea (cf. LXX, Kal 
000669. When used in a directional sense in the Hebrew Bible, D? sea normally 
means west (i.e., the Mediterranean Sea). However, the context of v. 7 calls for the 
meaning south. Many scholars suspect that MT mm and from the sea should be 
emended to PAYN and from the right hand (i.e., the south). See further the critical 
apparatus in BHS. 
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Ps. 6 


'They shed innocent blood, 
the blood of their sons and their daughters. 
They sactificed them to the idols of Canaan; 
the land was defiled by blood. 
So they defiled themselves by their deeds; 
they prostituted themselves by their devices. 
The anger of the Lord became hot against his people; 
he rejected his inheritance. 
He delivered them into the hand of the peoples; 
those who hated them ruled over them. 
Their enemies oppressed them; 
they were subjugated under their hands. 
Many times he delivered them. 
But they provoked him with their opinions; 
they were humiliated by their iniquity. 
Yet he saw their afflictions 
and listened to their petition. 
He remembered his covenant and had mercy on them; 
he led' them according to the multitude of his acts of grace. 
He granted them mercy 


before all their captors. 


1 For MT 2531 and he relented ) LXX, wetewedOn) P has zo and he fed them. 6 
difference is due to confusion with regard to the root of the Hebrew word. MT and 
LXX understood the root to be DM] Niphal, Z relent. The Syriac translator 
understood the root to be N} Zo kad. 
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Ps. 6 


They angered him by their actions; 
by their idols they provoked him to jealousy.' 
Suddenly a plague broke out? among them. 
Phineas stood up and prayed; 
the plague was restrained. 
Uptightness was reckoned to him 
for generations and forever. 
They provoked him to anger at the waters of strife; 
he treated Moses badly because of them. 
For they provoked his spirit, 
and he spoke with his lips. 
They did not destroy the peoples 
as the Lord had told them. 
But they mingled with the peoples; 
they learned their deeds.* 
They stood in awe of their idols; 
they became a snare to them. 
They sactificed their sons 


and their daughters to demons. 


1 MT lacks the following words found in P: oad} (eeuco Naso and by their idols they 


provoked him to jealousy. 


2 ‘broke out’ or ‘became strong’. 


3 For MT pnawa NYIN and he spoke rashly with his lips (cf. LXX, kal 6۱۵67٧۸٨۷ èv 
tots xeltAeowv avtot) P (Mosul and Leiden editions) has حسهقه اه‎ mo and they 
spoke with his lips. This is apparently a scribal mistake, reading a plural verb instead 
of a singular. Several Syriac manuscripts have a singular verb here rather than the 
plural (see the critical apparatus in the Leiden edition). The context seems to imply 
a reference to Moses as one who spoke rashly. The translation above renders the 


verb as a singular. 


^ ‘deeds’ or perhaps, ‘manners’. 


445 


29 


30 


3I 


32 


53 


34 


31 


57 


29 


30 


32 


53 


34 


35 


36 


57 


y. < sto‏ هه 
+ یاوه 25 9996« 


= 
zeno ocio eo 


USA ق‎ Lho wSSs .مې‎ 


و 


کد مم 0526 مک 
هت 

fad} لا ةاباسَعکه كه‎ 
SSS Lops GS 

od‏ تاریځهه. LS SS‏ وشزشا: 


eS KSKS asd al 


«v x ^ 
EES ANYS a 
و‎ < p 
INNTI AN VSA 00010 
oon E a 50 > 


KÉS SSS ` 


444 


Ps. 6 


They exchanged their glory 

for the likeness of an ox that eats grass. 
They forgot the God who saved them, 

who had done great things in Egypt 
and wondrous deeds in the land of Ham 

and awesome things at the Sea of Reeds. 
So he said that he would destroy them 

were it not for Moses his chosen one, 

who stood in the breach before him 

and turned away his anger, 

so that he might not destroy them. 
They despised the pleasant land; 

they did not believe the voice of the Lord. 
They complained in their tents; 

they did not listen to the voice of the Lord. 
So he lifted up his hand against them, 

so that he might destroy them among the peoples 
and scatter their descendants? among the peoples 

and destroy them in the lands, 
because they were attached to the idols of Peor 


and ate sactifices of the dead. 


1 pleasant land’: lit. land of desire’. 


2 “descendants”: lit. seed". 
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Ps. 6 


He rebuked the Sea of Reeds and it dried up; 
he led them throueh the deep as in a desett. 
He saved them from the hand of the enemy; 
he delivered them from the hand of the oppressor. 
The waters covered their oppressors; 
not one of them remained. | 
They believed his wotds; 
they sang his praises. 
But they quickly forgot God; 
they did not put their hope in his purpose. 
They lusted strongly? in the desert; 
they tested God in the wilderness. 
He granted their requests to them; 
he sent fullness to them. 
In the camp they burned with indignation at Moses 
and at Aaron, the Lord's holy one. 
The earth opened up and swallowed Dathan; 
it covered over the assembly of Abiram. 
۸ fire raged in their assemblies; 
a flame burned up the wicked. 
They made a calf in Horeb; 


they wotshipped a molten image. 


! ‘remained’ or ‘escaped’. 
2 ‘they lusted strongly’: lit. ‘they lusted a lust’. 


3 ‘to thjem’: lit. ‘to their souls’. 


441 


IO 


II 


I2 


r5 


14 


P3 


16 


7 


18 


19 


و 4 fo‏ حتضًا seb,‏ چه: 


IO 


II 


1 


13 


14 


r$ 


16 


17 


18 


T9 


Jisa aul شا ۀه ما‎ vail do 
155525 Mul Š ail tes 
که زا‎ Hel < l مق‎ 

nosa RA SEED 


D و‎ 
P 


Na لا‎ (osu هس‎ 
word asd 


D ^‏ 
همه اعخشط. 


په اجه دک كدر 


NAR. فكو‎ jo 

exea LS [SEXY هه‎ 
ooh Sa (99s موی‎ 

ad jbo‏ حتقفجةم. 


7 


JUL SS Ross په‎ 
Lisy جاهو مه‎ 
A> مخحکه‎ Ki} اس‎ 
اک‎ okacis ځا‎ Mando 
خط4ی:‎ 8155 [ioi 52 
JES أوميا‎ EI ES SN 


I م‎ < PS 


ميه 


440 


Ps. 6 


Psalm 106 


He prophesies concerning the people in Babylon who were acknowledging that 
they had acted foolishly. They were asking God for mercy as he had shown 
compassion also to their ancestors! in his graciousness. 


Give thanks to the Lord, for he is good; 
his grace is forever. 
Who can relate the wondrous acts of the Lord, 
or proclaim all his praises? 
Blessed are those who keep his judgments 
and perform righteousness always. 
Remember us, O Lord, with the desire of your people; 
save us by your salvation, 
so that we may look on the good things of your chosen ones 
and rejoice in your joy and glory with your inheritance. 
We have sinned with our ancestors; 
we have acted foolishly and have committed wickedness. 
Our ancestors in Egypt did not understand your wondrous acts; 
they did not remember your many acts of grace. 
They quarreled at the waters’ by the Sea of Reeds. 
But he saved them for his name’s sake, 


so that he might demonstrate his mighty power. 


1 ‘ancestors’ or ‘fathers’. So also in vv. 6, 7. 

2 At the beginning of this colon P lacks the following words found in MT: mon 
praise the Lord. 

3 For MT 6 mop at the sea by the Sea of Reeds P has om, ls lise Sx at the 
waters by the Sea of Reeds (cf. LXX, d&voPatvovtes êv tf gov0EG Oo) Goon). For the 
first occurrence of D? sea in MT, P understood D'A waters. MT is probably corrupt 
here. 
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lex. 


Ps. 105 


Egypt was glad when they went forth, 
for a dread of them! had fallen over them. 
He spread a cloud over them, and it covered them; 
a fire to illumine by night. 
They asked, and he brought food for them; 
he satisfied them with heavenly bread. 
He opened the rock, and waters gushed forth; 
waters flowed in a dry place. 
For he remembered his holy word? 
made to? Abraham his servant. 
He brought forth his people with gladness, 
his young men with a song of praise. 
He gave them the lands of the peoples; 
they inherited the labor of the peoples,’ 
so that they might keep his commandments 


and observe his laws.? 


1 ‘them’ (i.e., of the Israelites). 

2 Sword’ or ‘promise’. 

3 The words made to are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
English translation for clarity. 

4 “people” or ‘what the peoples had labored for’. 

5 P and LXX lack the following words that are found in MT: mon praise the Lord. 
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Ps. 105 


He sent darkness and caused it to be dark; 
they provoked his word.’ 
He turned their waters to blood; 
he killed their fish. 
He caused frogs to swarm in their land, 
even in the inner chambers? of their kings. 
He spoke, and there came swarms of insects 
and vermin’ throughout all their borders. 
He made their rain into hail; 
a fire broke out in their land. 
He struck their vines and their fig trees; 
he shattered" the trees of their borders. 
He spoke, and locusts came, 
crawling locusts without number, 
throughout all their land. 
They ate up all the green herbs 
and fruits of their lands. 
He slaughtered all the firstborn of Egypt, 
the eldest of all their offspring. 
He brought them forth with silver and gold; 


there was no one among their tribe who was infirm. 


1 For MT 12785] and they did not rebel against P has oxsossoo and they provoked (cf. 
LXX, kai zapexikpovav). The difference is due to confusion with regard to the 
root of the Hebrew word. MT understood the root to be MIA Zo rebel. The Greek 
and Syriac translators understood the root to be 11 zo be bitter. The Greek and 


Syriac translations also lack the negative N} of MT. 


2 “inner chambers’ or ‘bedrooms’. 


5 MT has 0°39, gnats. The Syriac text has lao, which can be rendered ‘weevil’ 
(CSD, 507) or ‘vermin in grain’ (Sokoloff, Syriac Lexicon, 1372). 


4 ‘shattered’ or ‘broke’. 
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Ps. 105 


They bound his feet with shackles; 
he was put! in irons, 
until his word was proven correct. 
The word of the Lord approved him. 
The king sent and released him. 
He made him ruler over his people, 
lord over his household, 
and ruler over all his possessions, 
so that he might instruct? the ruler as he wished 
and teach the elders wisdom. 
Israel entered Egypt; 
Jacob sojourned in the tent* of Ham. 
He? caused his people to increase greatly; 
he made them stronger? than their enemies. 
He turned their heart to hate his people 
and to act deceitfully against his servants. 
He sent Moses his servant 
and Aaron, whom he had chosen. 
By them he performed his signs 


and his wonders in the land of Ham. 


! the was put’: lit. ‘his soul entered’. 


2 this word’ or ‘what he said’. 


3 Or ‘chastise.’ For MT 70x} ٨و‎ bind P has [yes so that be might instruct (cf. LXX, 0 
1۲0/۱۵6000, The difference is due to confusion with regard to the root of the 
Hebrew word. MT understood the root to be 398 ٨۷۷ bind. The Greek and Syriac 


translators understood the root to be 10? Zo discipline. 


^ For MT DITP383 ¿z the land of Ham (cf. LXX, èv yñ Xap) P has puy حصعصا‎ in the 


tent of Ham. 
5 ‘He’, i.e., the Lord. 


6 ‘stronger’ or perhaps, ‘more numerous’. 
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Ps. 105 


He remembers his covenant forever, 


the word that he commanded to a thousand generations. 


He established his covenant with Abraham 
and his oaths with Isaac 
and his testimony with Jacob 
as a covenant with Israel forever. 
He said, “To you I will give the land of Canaan 
as the portion! of your inheritance, 
although you? ate small in number 
and are few and are sojourners in it.’ 
They traveled from people to people, 
from one? kingdom to another people. 
He did not permit anyone! to oppress them; 
he rebuked kings for their sake: 
“Do not touch? my anointed ones; 
do not harm my prophets.’ 
He called for a famine on the land; 
he broke‘ all the stalks of their crops. 
He sent a man before them — 


Joseph, who was sold into slavery. 


1 ‘portion’ or ‘lines’. 
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? [n MT the quotation of the Lord's words ends in v. 11, with v. 12 continuing in 
the third person (‘they were’) as the psalmist’s comment on this divine promise. 
But the Syriac text uses the second person in v. 12, implying that the quotation of 
the Lord's words continues through the end of this verse. 


3 The word one is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 


^ ‘anyone’: lit. “a son of man’. 
> ‘touch’ or ‘come near to’. 


6 ‘broke’ or ‘destroyed’. 
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Ps. 105 


35 But sinners will disappear from the earth; 
the wicked will not remain in it. 


Bless the Lord, my soul.' 


Psalm 105 


He admonishes the people to virtue and teaches them that they should give 
thanks to God. He reminds them of his former gracious acts 
that were done by him for their ancestors.” 


I Give thanks to the Lord, and call on his name; 
declare his works among the peoples. 
2 Praise him, and sing to him; 
relate all his wondrous deeds. 
3 Praise his holy name; 
may the heart of those who seek the Lord be glad. 
4 Seek the Lord and be strong;? 
seek his face always. 
5 Remember his wondrous works that he has done, 
his wonders and the judgment of his mouth,* 
6 you who are the descendants? of Abraham his servant, 
the sons of Jacob, his chosen ones. 
7 He is the Lord our God; 


his judgments are throughout all the earth. 


! P and LXX lack the following words found in MT: m5» praise the Lord. 
2 ‘ancestors’ or ‘fathers’. 


3 For MT itp and his strength P has Sue and be strong (cf. LXX, kai KpatarwOnte). 
The difference is due to confusion with regard to vocalization of the Hebrew word, 
For MT it and his strength the Syriac translator understood 19) and be strong. 


^ “of his mouth’ or ‘that he pronounced’. 


5 ‘descendants’ or ‘seed’. 
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Ps. 104 


Consider! this large and wide? sea, 


in which there are creeping things without number — 


animals both large and small. 


Ships travel in it, 


and this Leviathan that you created to frolic? in it. 


All of them wait for you, 


so that you may give them food in their time. 


You give to them and they are nourished; 


you open your hand, and they are satisfied. 


You turn away yout face, and they are upset. 


You take away their breath," and they die; 


they return to their dust. 


You send forth your spirit, and they are created; 


you renew the face of the earth. 


The glory of the Lord will be forever; 


the Lord will rejoice in his works — 


he who looks on the earth, and it trembles; 


he rebukes the mountains and they smoke. 


I will praise the Lord throughout my life; 


I will sing to my God as long as I remain. 


May my praise be pleasant to him; 


I will be glad in the Lord. 


1 The word consider is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
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translation for clarity. 
2 Wide’: lit. ‘wide of hands’. 
3 frolic’ or ‘dance’. 


4 ‘breath’ or ‘spirit’. 
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Ps. 104 


wine that gladdens the heart of human beings, 
the making of a cheerful countenance with oil, 
food! that sustains the heart of human beings. 
The trees of the Lord are satisfied,” 
the cedars of Lebanon that you planted. 
Small birds make their nests there; 
as for the stork,’ its nest is in the cypress trees. 
The high mountains are for the ibex; 
the rocky crags are a hiding place for the conies. 
He made the moon for times; 
the sun knows the time of its setting. 
He made darkness, and it was night; 
during it all the animals of the forest prowl.* 
Lions roar to tear apart 
and to seek their food from God. 
With the rising of the sun they gather together; 
in their dens? they lie down. 
Human beings go out to their work, 
and to their occupation until the evening. 
How many are your works, O Lord! 
You created all of them in your wisdom; 


the earth is full of your possessions. 


1 *food' ot ‘bread’. 

2 ‘satisfied’ or ‘well watered’. 
3 ‘stork’ or ‘heron’. 

^ ‘prowl or ‘pass by’. 


> ‘dens’ or ‘dwellings’. 
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Ps. 104 


He has established the earth on its foundations, 
so that it can never totter. 
You covered it with the deep, as with a mantle; 
waters stood over the mountains. 
At your rebuke they flee; 
at the sound of your thunders they are made to tremble. 
They ascended to the mountains and descended to the plains, 
to the place that you established for them. 
You have placed a boundary for them, 
so that they may not cross over and cover the earth. 
You sent springs in the ravines; 
they flow' among the mountains. 
They provide water for every creature of the field; 
wild donkeys that thirst are satisfied. 
Birds of the sky? rest on them; 
they sing’ among the mountains.* 
He irrigates the mountains from his habitations; 
the earth is satisfied by the fruits of your works. 
He makes grass grow for the cattle 
and green herbs for the cultivation of human beings,” 


so that they may bring forth food? from the earth: 


1 flow’: lit. walk’. 

2 ‘the sky’: lit. ‘the heavens’. 

5 ‘sino’: lit. ‘give a sound’. 

^ For MT DNY thick foliage P has sed) mountains (cf. LXX, TOV ٧ 
5 ‘human beings’: lit. son of man’. So also in vv. 15, 23. 


6 food’ or ‘bread’. 
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Ps. 104 


Bless the Lord, his angels, 

who ate powerful! and obey” his commandments.” 
Bless the Lotd, all his hosts, 

his ministers who do his will. 
Bless the Lotd, all his works, 

whose rule is in all the earth. 


Bless the Lord, my soul. 


Psalm 104 


He relates concerning God's greatness in the diversity of his creative energy, and he 
makes known that every one of bis creatures was wonderfully fashioned by him. 


Bless the Lord, my soul. 
O Lord my God, you are very great; 
you are clothed with brilliance and honor. 
You are covered with light, as with a mantle; 
you have stretched out the heavens like a curtain. 
He has made his habitations on the waters; 
he has placed his chariot on the clouds. 
He walks on the wings of the wind. 
He has made his angels spirit 


and his ministers a blazing fire. 


1 ‘powerful or ‘mighty in strength’. 

2 “obey? or ‘do’. 

3 P lacks the following words found in MT: 137 ipa pnw) listening to the voice of bis 
word (cf. LXX, 100 000601 tis 00۷٤ TOV Xoyov o100). 

^ For MT i313? له‎ 7 Ze one who makes clouds his chariot (c£. LXX, ۵ ۲۷۵۵۱ véqn 
11۷ niao advtob) P has oasis Lis Sx pmo and he sets on the clouds his chariot. 
The addition of the preposition Ss o in P alters slightly the meaning of the 
statement. 
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Ps. 103 


For he does not stay angry forever; 
he does not retain his anger forever. 

For he has not dealt with us according to our sins; 
nor has he rewarded us according to our iniquity. 


For as the heavens are higher than the earth, 


so great is the grace of the Lord on those who fear him. 


As the east is far from the west, 
so he has removed our iniquity from us. 
As a father has compassion on his children, 
the Lord has compassion on those who fear him. 
For he knows our formation; 
he remembers that we are dust. 
As for human beings,’ their days are like grass; 
like a flower of the field, so they spring up. 
But when the wind blows on it, it is no more; 
its place is not even known. 
The grace of the Lord is from everlasting 
and to everlasting on those who fear him. 
His righteousness is to their children's children 
for those who keep his covenant 
and remember his commandments and obey? them. 
As for the Lord, his throne is established in the heavens; 


his kingdom prevails? ovet all. 


1 ‘human beings’: lit. “son of man’. 
2 ‘obey’ or ‘do’. 


3 ‘prevails’ or ‘is authoritative’. 
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Ps. 103 


Psalm 103 


He admonishes the peoples that they give thanks to God from whom they 
unexpectedly received release from their troubles by their marvelous return. 


Bless the Lord, my soul; 
all my bones, bless? his holy name. 
Bless the Lord, my soul; 
do not forget all his recompenses. 
He forgives you all your iniquity; 
he heals all your diseases. 
He saves you from destruction; 
he sustains you with grace and mercies. 
He satisfies your body? with good things; 
he renews yout youth like that of the eagle. 
The Lord performs‘ righteousness 
and justice? for all the oppressed. 
He declared his ways to Moses; 
his deeds to the children of Israel. 
The Lord is merciful and compassionate, 


longsuffering and abounding in his graciousness. 


1 For MT 1299791 and all that is within me (cf. LXX, koi návta tà évtóc nou) P has 
جحت‎ Doo arid all my bones. 


2 The word béess is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 


translation for clarity. 


3 For MT PW your ornaments P has «asao your body (cf. LXX, ۲۱۳ 7۷ 
oov). MT is probably corrupt here. For various proposals for emendation of MT 
see the following resources: BDB, 725-26; HALOT, 2:791; DCH, 6:281; the critical 


apparatus of BHS. 
^ “performs” or “does”. 


5 Justice’ or judgment. 
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Ps. 102 


This will be written for another generation; 
a people that is yet to be created! will praise the Lord. 
For he gazed forth from the height of his sanctuary; 
the Lord gazed on the earth from the heavens 
to hear the deep groan of the prisoner 
and to release children from death, 
so that they might relate the name of the Lord in Zion 
and his praises in Jerusalem, 
when the peoples are assembled together 
and the kingdoms to serve the Lord. 
They laid low my strength in the earth; 
but speak to me the fewness? of my days. 
Do not take me up in the midst? of my days; 
your years ate for generations. 
You established the earth long ago;* 
the heavens ate the work of your hands. 
They pass away, but you remain. 
They all weat out like a garment; 
like a mantle they are changed. 
But you ate as you are; 
your yeats do not fail. 
The sons of your servants will dwell in the earth; 


their descendants? will be established before you. 


1 The participle hake is futurum instans, referring to the imminent future. 


2 fewness’ or ‘paucity’. 
5 ‘midst’: lit. ۰ 
^ Jong ago’ or ‘of old time, at the first. So CSD, 492. 


5 ‘descendants’: lit. ‘seed’. 
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Ps. 102 


All day long my enemies have reviled me; 

those who praise! me have taken an oath against me. 
For I have eaten ashes like food;? 

I have mixed my drink with tears 
because of your wrath and your anger, 

for you have taken me up and hurled me aside. 
My days have declined like a shadow; 

I have dried up like grass. 
But you, O Lotd, remain forevet; 

your remembrance is for generations. 
Atise, and have mercy on Zion, 

for the time has atrived to show mercy on het. 
For your servants take pleasure in her stones; 

they love her dust. 
Peoples will fear your name, O Lord; 

all the kings of the earth will fear? your glory. 
For the Lord rebuilds^ Zion; 

he appears in his glory. 
He turns to the prayer of the poor; 


he does not despise their prayer. 


1 For MT متوو‎ those who are mad against me P has هم معمکسد‎ those who praise me (cf. 
LXX, oi 8101۷00۷16٤ ue). The difference is due to confusion with regard to 
vocalization of the Hebrew word. For MT in? (Poel participle) those who are mad 
against me the Greek and Syriac translators understood "9971 (Piel participle) Mose 


who praise me. 


2 food’ or ‘bread’. 


5 The words will fear are not in the Syriac text. They have been supplied in the 


English translation for clarity. 


^ ‘rebuilds’ or will rebuild’, if the participle حصا‎ is taken to indicate imminent future. 
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Ps. 102 


8 In the morning I will silence all the wicked of the land; 
I will destroy from the city of the Lord 


all the workers of iniquity. 


Psalm 2 


He relates in the person of the people the afflictions that they endured 
in captivity and declares to them also concerning their return. 


I O Lord, hear my prayer; 
may my groaning’ enter to you. 
2 Do not turn away your face from me in the day of my distress, 
but incline your ear to me in the day that I call out to you. 
Answer me quickly. 
3 For my days are consumed in smoke; 
my bones have become white like hearths. 
4 My heart has withered like grass and dried up, 
for I have forgotten to eat my food.? 
5 From the sound of my groans 
my flesh sticks to my bones. 
6 I am like a pelican that is in the wilderness; 
I am like an owl in desert places. 
7 I remain alone and am by myself 


like a small bird that flies* over housetops. 


1 ‘groaning or ‘bellowing cry’. 


2 food’ or ‘bread’. 


3 For MT wr “AY TPIT my bone sticks to my flesh (cf. LXX, 600107۱0۱ TÒ 0601001 
uov Tf] oapki uov) P has eeu ima ,حف‎ Z flesh sticks to my bones. The Syriac 


translator has reversed the word order of the expression. 


^ For MT TTA zhat is alone (cf. LXX, wovatov) P has وسک سا‎ that flies. The difference 
is due to graphic confusion of bèth and zz, leading to confusion with regard to the 
Hebrew root. For MT Tia ‘hat is alone the Syriac translator understood TT] 70 


flutters its wings. 
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Ps. 1 


I will walk in your path without blemish; 
how long till you come to me? 
I have walked in the integrity of my heart in my house. 
I have not set before my eyes a wicked thing. 
I have hated the one who does evil; 
he has not accompanied! me. 
An evil heart has passed me by; 
I have not known an evil thing. 
I would destroy the one who accuses? his neighbor in secret. 


As for the one who is haughty? and whose heart is swollen with 


pride,“ 
I would not eat with him. 
My eyes ate on the faithful of the land, 
that they may dwell with me. 
As for the one who walks in the path without blemish, 
he will serve me. 
The one who practices deceit will not dwell in my house; 


the false utterance? will not be established before my eyes. 


1 “accompanied” or “cleaved to’. 

2 ‘accuses’: lit. ‘eats the piece of. 

5 4s haughty’: lit. ‘whose eyes are prominent’. 

^ For the translation Ais heart is swollen with pride for oa wo; see CSD, 533. 

5 For MT 9248 Nb ink I will not endure him P has Noa Sa} لا‎ osas I would not eat with 
him (cf. LXX, tovto où ovvýoðov). The difference is due to confusion with regard 
to the Hebrew root. For MT 9238 I will endure (Qal imperfect ی1‎ of 92° to be able) 
the Greek and Syriac translators understood وزج‎ I will eat (Qal active participle of 
52N v ea, and for MT direct object marker n& they understood the preposition 
DN with. 

6 For MT OPW 137 zhe one who speaks falsely (cf. LXX, hak@v áówo) P has سصخل‎ 
حبحا‎ the false word. The difference is due to confusion with regard to vocalization of 
the Hebrew word. For MT كود‎ one who speaks the Syriac translator understood 337 
word. 
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Ps. 100 


Psalm too 


He admonishes the people that like those who had returned from captivity 
they should enter the temple and give thanks to God because of 
the wonderful things that he did for them. 


I Praise the Lord, all the earth. 
2 Serve the Lord with gladness; 
enter before him with a hymn of praise. 
3 Know that he is the Lord our God. 
It is he who made us, 
and not we ourselves.' 
We are his people and the sheep of his pasture. 
4 Enter his gates with thanksgiving 
and his courts with praise; 
give him thanks and bless his name. 
5 For the Lord is good, and his grace is forever; 


his faithfulness is* for generations. 


Psalm 1 


Spoken in the person of the virtuous among the people who 
were in Babylon during the time of their griefs. 
I I will sing of grace and justice; 


I will praise you, O Lord. 


1 For MT N51 and not many medieval Hebrew manuscripts and the gere have 19) and 
to him. This would require reading and we are his rather than and not we ourselves. P 
agrees with the &e//iv of the Leningrad manuscript (i.e., and not we ourselves). 


2 4s’ or ‘lasts’. In the Syriac text the verb is understood but is not physically present. 


5 justice? or judgment’. 
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Ps. 99 


May they acknowledge your great and awesome name, 
for it is holy. 
The strength of the king loves justice.' 
You have established uprightness and justice; 
you have performed" righteousness in Jacob. 
Exalt the Lotd our God; 
worship at his footstool. 
He is holy. 
Moses and Aaron were among his priests; 
Samuel was among those who call on his name. 
They called out to the Lord, 
and he answered them. 
He spoke with them in the pillar of cloud; 
they kept his testimony 
and the covenant that he gave to them. 
O Lotd our God, you answered them; 
you were for them an avenging God. 
Repay them according to their deeds. 
Exalt the Lotd our God; 
worship at his holy mountain, 


for the Lord our God is holy. 


1 justice’ or judgment". 


2 *peformed' or ‘done’. 
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Ps. 99 


4 Praise the Lord, all the earth; 
exult and sing and offer praise. 
5 Sing to the Lord with the harps' 
and with the sound of music. 
6 With the sound of horns? 
offer praise before the king, the Lord. 
7 May the sea with its fullness be moved; 
the world and its inhabitants. 
8 May the rivers clap their hands together; 
may the mountains offer praise before the Lord, 
9 who comes to judge the earth. 


He judges? the world in truth 


and the peoples in uprightness. 


Psalm 99 


He prophesies about the return of the people from Babylon. On the basis of the 
former things that happened he admonishes them to offer praise to God. 


I The Lord reigns; may the peoples tremble. 
He sits over the cherubim; may the earth tremble. 
2 The Lord is great in Zion; 


he is exalted above all the peoples. 


1 MT (01323) and LXX (ëv ٧۲00م‎ ( repeat the words with the harp in the following 
colon. 


2 P lacks the following words found at the beginning of this verse in ٧١792 
with clarions (cf. LXX, ëv 0071/2٧ 7 


3 Sudges’ or ‘is about to judge’. The participle 1 Judges (like 1 و‎ Zhe one who comes in 
the preceding colon) probably are futurum instans, indicating imminent future. 
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Ps. 98 


Those who love the Lord hate! evil. 

He protects the lives’ of his righteous ones 

and will deliver them from the hand of the wicked. 
There is a light that rises for the righteous, 

and gladness for the upright of heart. 
Rejoice in the Lord, righteous ones; 


give thanks at the remembrance of his holiness. 


Psalm 98 


He declares concerning the stupendous return of the people from 
Babylon and invites everyone to offer praise to God. 


Sing to the Lord a new song, 

for he has done a wonderful thing. 

His right hand and his holy arm have saved him. 
The Lord has declared his salvation; 

he has revealed his righteousness in the sight* of the peoples. 
He has remembered his grace and his faithfulness 

to the house of Israel; 

all the ends of the earth have seen 


the salvation of our God. 


1 For MT NIW pate (Qal imperative 2mp) P has gum are hating (Peal active participle 
mp). The difference is due to confusion with regard to vocalization of the Hebrew 
word. For MT WW (Qal imperative 2mp) the Syriac translator understood RW 
(Qal perfect 3cp). LXX wuoette hate agrees with MT in understanding the Hebrew 
form as imperative rather than as indicative. 

2 ‘lives’ or ‘souls’. 

3 For MT trawwin bas brought salvation for him (cf. LXX, towoev aùt®) P has 
eNeco has saved him. The Syriac translator apparently took the /z/adh as a marker of 
the direct object, but this does yield the correct sense in the Syriac translation. 


^ ‘sight’ or ‘eyes’. 
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Ps. 7 


Psalm o7 


He speaks' concerning the return of the people as he composes a psalm of victory 
and elaborates’ the manner of God's work and the general resurrection. 


The Lord reigns; may the earth rejoice; 
may the numerous islands be glad. 
Clouds and darkness surround him; 
his throne is established in righteousness and justice. 
A fire will devour before him; 
it will burn up his enemies. 
His lightnings illumined the world; 
the earth saw and was disturbed. 
Mountains melted like wax 
before the Lord, the Lord of all the earth. 
The heavens declared his righteousness; 
all the peoples saw his glory. 
All those who make idols will be ashamed, 
and those who boast in graven images. 
Worship him, all his angels.’ 
Zion will hear and be glad; 
the daughters of Judah will leap for joy 
because of your judgments, O Lord. 
For you are the Lord, exalted over all the earth; 


you ate exalted far above all gods. 


1 ‘speaks’ or ‘declares’. 

2 ‘elaborates’ or ‘makes’. 

5 justice’ or judgment’. 

^ For MT DR gods P has ملا هه‎ bis angels (cf. LXX, oi &yyehou adto0). The 


difference is due to translation technique. The Greek and Syriac translators have 
interpreted the meaning of DX gods in this context as referring to angelic beings. 
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Ps. 96 


Fot all the gods of the peoples are worthless; 
the Lord made the heavens. 
Splendor! and glory are before him; 
strength and praise are in his sanctuary. 
Ascribe? to the Lord, families of the peoples, 
ascribe to the Lord glory and honor. 
Ascribe to the Lord the honor of his name; 
bring gifts and enter his courts. 
Worship the Lord in his holy court; 
may all the earth tremble before him. 
Say among the peoples, “The Lord reigns.’ 
He established the world so that it does not totter; 
he will judge the peoples uprightly. 
May the heavens rejoice and may the earth exult; 
may the sea rejoice with its fullness. 
May the fields be strong and all that is in them; 
then all the trees of the forest will sing praise 
before the Lord, who comes to judge the earth. 
He judges the world in righteousness, 


and the peoples with faithfulness. 


1 Splendor or ‘Brightness’. 
2 ‘Ascribe’ or ‘Give’. 


3 “in his holy court’: lit. ‘in the court of his holiness’. 
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Ps. 96 


do not harden your hearts so as to provoke him to anget, 


like the rebellious and like the day of testing in the wilderness. 


“For your ancestors! tested me; 
they tried me and saw my wotks for forty years. 
I was weary with that generation. 
I said, “It is a people whose heart goes astray; 
they have not known my ways." 


So I swore in my anger that they would not enter my rest.’ 


Psalm 96 


He prophesies concerning the return of the people from Babylon 
in the form of a hymn and a thanksgiving. 


Sing to the Lord a new song; 

sing to the Lord, all the earth. 
Sing to the Lord and bless his name; 

declare his salvation from day to day. 
Relate his glory among the peoples 

and his works among all the peoples. 
For the Lord is great and most praiseworthy; 


he is? fearful above all gods. 


! “ancestors”? or ‘fathers’. 


2 The words ۸۵ is are not in the Syriac text. They have been supplied in the English 


translation for clarity. 
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Ps. 95 


Psalm 95 


He prophesies concerning the Judaeans who were in Babylon, admonishing them 
from those things that happened and calling for thanksgiving. 


Come! Let us praise the Lord; 
let us sing to our God the savior!’ 

Let us come before him with thanksgiving; 
let us praise him with songs. 

For the Lord is a great God, 
a great king over all gods. 

In his hands are the foundations of the earth? 
and the height of the mountains.” 

The sea belongs to him, and he made it; 
his hands formed the dry ground. 

Come! Let us kneel down and worship him; 
let us bless the Lord who made us. 

For he is our God; 
we ate his people and the sheep of his pasture.* 


Today if you heat his voice, 


1 For MT 39W? "n5 7o the rock of our salvation P has للحي هه ما‎ 10 our God the savior 
(cf. LXX, TQ 0 TQ 60700۱ riu v). The difference seems to be due to translation 
technique. The Greek and Syriac translators preferred a direct reference to God 
rather than the metaphor rock. 

2 For MT ٣۳۸-۰٠٠۳ unexplored depths P has lily ocala the foundations of the earth 
(cf. LXX, và mépata ۲6 yic). The difference is more verbal than substantive. The 
Greek and Syriac translators paraphrased the Hebrew text. 

3 For MT 079 niBpin and the strength of the mountains P has Iag, ما‎ نه٥‎ and the height 
of the mountains (cf. LXX, kai và in TOV óp£ov). 

^ For MT tr [N81 IYI DU 33381 and we are the people of bis pasture and the sheep of his 
hand (cf. LXX, koi fuels ads vouñç 010700 Kal 7008010 xeupóc 007010( P has هسپ‎ 
aMi حصا مه مها‎ and we are his people and the sheep of his pasture. The difference 
is probably due to contamination from similar statements elsewhere in the psalms. 
Cf. Ps 79:13; 100:3. 
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Ps. 4 


For judgment returns after the righteous; 
all those who are upright of heart follow it. 
Who will rise up for me with! the wicked? 
Who will ready himself? for me with the workers of iniquity? 
But for the Lord, who was my helper, 
T? would almost have dwelt in misery.* 
I said, ‘My feet have slipped.’ 
But your grace, O Lord, supported me. 
In the multitude of my heart’s pains 
your comforts have saved me. 
The throne of the wicked will not associate with you, 
those who have fashioned iniquity against your law. 
They turn aside to catch the righteous; 
they condemn the blood of the innocent. 
But the Lord is my strength; 
The mighty God is my helper. 
He has turned on them their iniquity; 
he has silenced them in their evil. 


The Lord our God has silenced them. 


1 ‘with’ or ‘against’. So also in the following colon. 


2 For MT Am will take a stand (cf. LXX, ovpaopaotiyoetat) P has سامت‎ will ready 
himself. The difference may be due to metathesis and graphic confusion of 54076 and 
feth, although it is possible that the Syriac translation is simply a paraphrase of the 


MT treading. 


5 T: lit. ‘my soul’. So also in v. 19. 


^ For MT nDY in silence P has boo, in misery (cf. LXX, ۲۵ don). The Hebrew word 
MIT probably refers here to the silence of death. The Greek and Syriac translators 


have paraphrased the Hebrew word, each in a slightly different way. 


> ‘the righteous’: lit. ‘the soul of the righteous’. 
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Ps. 4 


'They belch forth and speak iniquity. 
All the workers of iniquity say 
that they have humiliated yout people, O Lotd, 
and have enslaved your inheritance. 
They have killed widows and sojourners; 
they have massacred orphans. 
They say, “The Lord does not see; 
the God of Jacob does not perceive.’ 
Consider closely, foolish ones among the people; 
unwise ones, how long will you not understand? 
The one who implanted ears, does he not hear? 
The one who created eyes, does he not perceive? 
The one who punishes the peoples, does he not reprove? 
The one who teaches humankind" knowledge. 
The Lord knows the thoughts of human beings, 
for they ate vapor. 
Blessed is the person whom you chasten, O Lord; 
you teach him from your law. 
You grant him rest from evil days,’ 
until the pit is dug for the wicked. 
For the Lord does not desert his people; 


he does not abandon his inheritance. 


1 humankind’: lit. ‘son of man’. So also in vv. 11, 12. 


? Some scholars suspect textual disturbance in v. 10. One proposal is that the text 
originally read “The one who teaches humankind, does he lack knowledge?, or 
something similar. MT also lacks the expected words, reading NYT 8 TAN. For 
various suggestions regarding emendation of the Hebrew text see the critical 


apparatus in BHS. 


3 “evil days’ or ‘days of trouble’. 
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Ps. 4 


2 Your throne was established long ago; 
you ate from everlasting. 
3 The rivers are lifted up, O Lord — 
the rivers have lifted up their voice; 
the rivers are lifted up in purity. 
4 Mightier than the sound of many waters 
are the tempests of the sea; 
the Lord is glorious in the heights. 
5 Your testimonies are very trustworthy; 
holiness is fitting for your house, O Lord, 


for the duration of days. 


Psalm 94 


He prophesies about the people who returned from Babylon who recounted 
the griefs that they endured during the time of their captivity. 


I O God the avenger, O Lord — 

O God the avenger, reveal yourself. 
2 Rise up, judge of the earth; 

return recompense on those who act with pride. 
3 How long will the wicked, O Lord — 


how long will the wicked glorify themselves? 
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Ps. 93 


For look! Yout enemies, O Lord — 
For look! Your enemies will perish; 
all the workers of iniquity will be scattered. 
You have exalted my horns like those of a wild bull; 
you have sprinkled me with fragrant oil. 
My eyes have looked with satisfaction on my enemies; 
my ears will hear about the evil ones who rise against me. 
The righteous will spring up like a palm tree; 
they will flourish like the cedars of Lebanon. 
Those who ate planted in the house of the Lord 
and in the courts of our God 
will spring up and grow strong in old age; 
they will be well fed! and kind.’ 
They will declare that the Lord is upright; 


he is strong, and there is no iniquity in him. 


Psalm 93 
He shows the greatness of God's help during the return of the people. 
The Lord reigns; he is clothed in magnificence. 
The Lord is clothed in strength and is mighty. 


He has established the world so that it will not totter. 


1 Well fed’: lit. ‘fat’. 


2 ‘kind’: lit. “fragrant, sweet’. 
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Ps. 92 


I will satisfy him with leneth of days; 


I will show him my salvation. 


Psalm 92 


A thanksgiving of the people for the victory of Hezekiah. 


It is good to give thanks to the Lord 
and to sing to your name, O Most High; 
to declare your graciousness in the morning 
and your faithfulness at night. 
I will play on a harp of ten strings; 
I will play on a lyre. 
For you have made me glad, O Lord, by your works; 
I will glory in the work of your hands. 
How great are your works, O Lord; 
your thoughts are very deep. 
A foolish person does not understand; 
a fool does not comprehend this, 
that although the wicked spring up like grass 
and all the workers of iniquity flourish, 
they will perish forever and ever. 


But you, O Lord, are exalted forever. 
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Ps. 91 


nor the thing that walks in the darkness, 

nor the wind that devastates in the midday. 
Thousands will fall at your side; 

tens of thousands at your right hand. 

But they will not draw near to you. 
But with your eyes you alone will see; 

you will look on the punishment of the wicked. 
For you, O Lotd, are my confidence; 

you have placed your dwelling in the height. 
Misfortune! will not draw near to you; 

disaster will not draw near to your dwelling. 
For he will appoint his angels over you, 

so that they may guard you in all your paths. 
Upon their arms they will carry you, 

so that you do not stumble with yout foot. 
You will tread on the asp? and the cockattice; 

you will trample the lion and the dragon. 
“Because he has sought me? 

I will deliver him and strengthen him, 

because he has known my name. 
He will call on me, and I will answet him. 

I will be with him in distress; 


I will strengthen him and honor him. 


1 ‘Misfortune’ or ‘evil’. 

2 For MT 5n? Zon P has Lon asp (cf. LXX, comida). The difference is apparently 
due to graphic confusion of shin and gayn. For MT on Zon the Greek and Syriac 
translators may have read nt crawler (i.e. snake), as suggested in the BHS critical 
apparatus. 

5 For MT pwn °2 °2 because he has loved me P has ححا‎ Wy Sx because he has sought 
me (cf. LXX, 311 Ê? غلا‎ ALOE). 
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Ps. 91 


16 May your works appear to your servants, 
your glory to their sons.’ 

7 May the sweetness of the Lord our God be upon us; 
he? has established the wotk of his hands upon us. 
By the wotk of his hands he has established us. 


Psalm 91 


On account of the victory that occurred for the people against the Assyrians 
because of the virtue of Hezekiah he gives an admonition to all human beings’ 
and promises that similar things will happen also to them 
if they pay attention to righteousness. 


I He who sits in the secret place of the Most High 
and offers praise* in the shadow of God 

2 said to the Lord, ‘You are my confidence; 
God is my refuge in whom I trust. 

3 He will deliver you from the snare of offense 
and from vain speech. 

4 On his feathers? he will deliver you; 
under his wings you will be sheltered. 
Like armor his truth will surround you. 

5 Do not fear the terror of the nicht, 


nor the arrow that flies in the daytime, 


1 sons’ or ‘children’. 

2 ‘he’: lit. ‘the one who’. 

3 ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. 

^ For MT qiio will abide (cf. LXX, abavoOroetoa) P has «Naso offers praise. 
> ‘feathers’ or ‘pinions’. 


9 The word ZÁ is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 
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Ps. oo 


For all our days are consumed by your anger; 
our years conclude like a spider.’ 
Our days, our years, last seventy years, 
ot with difficulty eighty years. 
The greater part of them is trouble and pains, 
for humiliation comes on us and we grow weary. 
Who knows the strength of your anger, 
or the fear of your anger? 
Teach us? the number of our days, 
so that we may enter a heart of wisdom. 
Return, O Lord! How long will it be?’ 
Do you not console your servants? 
Satisfy us in the morning with your graciousness; 
we will sing praises and rejoice all our days. 
Make us glad, because our iniquity is dead,* 


the years in which we have seen troubles. 


1 For MT YINI Äke a sigh P has cx aa +? Mike a spider (cf. LXX, OS 00000 
The Syriac word «ê means spider, but this does not seem to make sense in the 
context. MT has 139 a sigh. In Syriac this might call for the translation La ee 
whispering or perhaps يا‎ meditation. The problem seems due to inner-Syriac 
confusion, with Ja co whispering having been mistaken for «x, à, spider. 

? *T'each us’ or ‘Cause us to know’. 

5 The words will it be are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
English translation for clarity. 

^ For MT imap NIYI according to the days you afflicted us (cf. LXX, 0۷0۰ Ôv 7۷ 
étamelvoous 11089 P has Sax Nw, DY because our iniquity is dead. The 
difference is due to confusion with regard to word division and vocalization of the 
Hebrew words. For MT 2 according to the days the Syriac translator understood *3 
nin for bas died, and for MT WIW you afflicted us the Syriac translator understood 
VINNY our iniquities. 


5 ‘troubles’ or ‘evils’. 
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Ps. oo 


Before the mountains were conceived! 
and before the earth was in travail 
and before the world was established, 
from everlasting to everlasting you are God. 
You are the one who turns human beings? to humiliation; 
you say, “Return, human beings." 
For a thousand years in your sight? 
are like a completed day that has gone by, 
or like a watch of the night. 
Their generations” are as sleep; 
in the morning they sprout like flowers. 
In the morning they spring up and sprout, 
but in the evening they fade away and wither. 
For we are consumed by your anger; 
by your wrath we are shaken. 
You have placed our sins before you, 


our youth’ in the light of your face. 


1 For MT my were born (cf. LXX, yevnOfivat) P has تاحهې‎ were conceived. 


2 ‘human beings’: lit. ‘son of man’. 


5 ‘sight’: lit. ‘eyes’. 


^ For MT ONAN you make an end of their life (so HALOT, 3:281) P has ستحطالوى‎ ۲ 
generations (cf. LXX, và ۵0068۷01010 avt@v). The difference is due to 
vocalization. For the verb ONAN you make an end of their life in MT, P understood a 


noun, apparently ONAN heir issue. 


5 The Mosul edition of P vocalizes this word as ike: which means skep. The word 


can also be vocalized as |a, which means year (cf. LXX, Em). 


6 For MT 11099 our hidden sins P has ححضب‎ our youth (cf. LXX, 6 alv tuv). The 
difference is due to confusion with regard to Hebrew homonyms. The MT root is 
DbY! مر‎ conceal. The Syriac translator understood DY! zo be youthful. The Greek 


translator understood DY و1‎ be of long duration (2). 
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Ps. oo 


Remember me from the pit,’ 

for you have not created all human beings? in vain. 
Who is the man who will live and not see death? 

Can he deliver himself? from the power* of Sheol? 
Where are yout former acts of grace, O Lord, 

that you faithfully swore to David? 
Remember, O Lord, the reproach of your servant, 

for I have carried during my life all the cares of the peoples. 
Your enemies have reviled me, O Lord; 

they have reviled the footsteps of your anointed one. 
Blessed is the Lord forever. 


Amen and amen. 


BOOK 4: Psalms 90-6 
Psalm oo 


Supplications of the people who were in Babylon, when they were reminding 
God of his former acts of grace to them and were asking him? 
that the evils of their captivity might be concluded. 


O Lord, you have been our dwelling place 


throughout generations. 


1 For MT TITR what is my lifespan (cf. LXX, tis pov ñ 07067069 P has من سا‎ 
from the pit. The difference is due to faulty word division and confusion with regard 
to the Hebrew root. For MT Tynan what is my lifespan? the Syriac translator 
apparently understood TODA from what is dug out. 


2 human beings’: lit. ‘sons of man’. 
3 “himself: lit. ‘his soul’. 
^ ‘power’: lit. ‘hand’. 


5 him’: lit. ‘from him’. 
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Ps. 8o 


It will be established forever like the moon, 


the faithful witness in the heavens. 


But you have forgotten me and rejected me; 


you have turned away the face of your anointed one. 


You have rejected the covenant of your servant; 


you have cast his crown down on the ground. 


You have overthrown his hedges; 


you have overturned his citadels. 


All those who pass by the way! trample him; 


he is a reproach to those around him. 


You have exalted the right hand of his enemies; 


you have caused all his adversaries” to rejoice. 


You have turned back the help of his sword; 


you have not assisted him in battle. 


You have brought his victors to an end; 


you have thrown his crown to the ground. 


You have shortened the days of his youth; 


you have clothed him with shame. 


How long will you be angry, O Lord? Forever? 


How long? will your anger burn like fire? 


1 ‘those who pass by the way’: lit. ‘crossers of the path’. 


2 ‘adversaries’ or ‘haters’. 


3 The words how Jong are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
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Ps. 8o 


I will also make him a firstborn; 
I will exalt him over the kings of the land. 
I will maintain! my grace for him forever; 
my covenant will be found true by him. 
I will establish? his descendants? forever, 
his throne like the days of heaven. 
If his sons abandon my law 


and do not walk in my commandments, 


I will punish? their iniquity with the rod, 
and their sins with affliction. 
But I will not remove from him my grace; 
I will not prove false to my faithfulness. 
I will not reject my covenant. 
Whatever came forth from my lips 
I will not change. 
Once for کالم‎ I have sworn by my holiness to David — 
I will not act falsely — 
that his descendants’ will continue? forever; 


his throne like the sun before me. 


! ‘maintain’ or ‘keep’. 
2 “establish” or ‘ordain’. 


3 “descendants”: lit. ‘seed’. 


^ 'The Syriac text lacks v. 31 [2 MT 32] of the Hebrew text. The Hebrew text has 
here the following words: NAW? xd nium om "DpTY DS f they disregard my statutes 


and do not observe my commandments. 
5 ‘punish’ or ‘visit’. 

6 “all: lit. ‘one’. 

7 ‘descendants’: lit. ‘seed’. 


8 ‘continue’: lit. ‘be’. 
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Ps. 89 


For you ate the glory of out! strength; 

by your will our horn will be exalted. 
For the Lord is our trust; 

the Holy One of Israel is our king. 
Then he spoke? in visions with his righteous ones; 


He said, ‘I have supplied aid to a man; 


I have raised up a chosen one from the people. 


I have found David my servant; 
1 have anointed him with my holy oil. 
My hand has helped him; 
my arm has also strengthened him.’ 
His enemy did not get the best of him; 
the wicked person! did not bring him down. 
I will destroy his enemies before him; 
I will defeat? those who hate him. 
My faithfulness and my grace will be with him; 
by my name his horn will be exalted. 
I will place his hand on the sea; 
his right hand on the rivers. 
He will call out to me, “You are my father, 


my God and my strong savior.’ 


1 For MT IW of their strength (cf. LXX, vfi 6۷0609 adt@v) P has weary of our 


strength. 


2 For MT E133 TN shen you spoke (cf. LXX, tote éhdAnoas) P has Nae. exo “hen he 


spoke. 
3 “did not get the best of him’: lit. ‘did not avail anything’. 
^ ‘wicked person’: lit. ‘son of iniquity’. 


5 ‘defeat’ or ‘break down’. 
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Ps. 89 


God stands in the assembly of the holy ones; 
he is’ great and awesome above all those who surround him. 
O Lord God Almighty, 
who is like you in strength? 
Or in your faithfulness that surrounds you? 
You rule over the magnificence of the sea; 
you silence the tossing of its billows. 
You humble the boastful? like those who ate killed; 
by your strong arm you have scattered your enemies. 
The heavens belong to you, and the earth belongs to you; 
you have established the world in its fullness. 
You have created the north and the south; 
Tabor and Hermon praise your name. 
The arm belongs to you, and strength belongs to you; 
your hand is strong, and your right hand is exalted. 
Your throne is established in righteousness and in justice; 
grace and truth go before you. 
Blessed is the people who acknowledge’ your glories; 
O Lord, they will walk in the light of your presence.^ 
They will rejoice in your name all day; 


they will be exalted in your righteousness. 


1 The words 7e is are not in the Syriac text. They have been supplied in the English 
translation for clarity. 


2 For MT 307 Rahab P has جمحدننا‎ the boastful (cf. LXX, nephpavov). Although 
the Hebrew word can mean proud, here it is usually understood to be a reference to 
a mythical monster of the sea (so, e.g., BDB, 923; HALOT, 1193; DCH, 7:425). 


5 justice’ or judgment’. 
4 ‘you’: lit. ‘your face’. 
> ‘acknowledge’ or ‘know’. 


6 ‘presence’: lit. “face”. 
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Ps. 8o 


Psalm 8o 


Spoken in the person of tbe people in Babylon when they recounted to God his 
promises to David concerning the people and the kings who descended from him. 
But they were provoking him to jealousy and asking him' that for this reason 
they might enjoy the good things that were equal to his promises 
that were promised and true. 


I will sing of the grace of the Lord forever; 


to the generations with my mouth I will make known his 
faithfulness. 


For you said,’ ‘The world will be built in grace.” 

Your faithfulness will establish the heavens. 
‘I have established a covenant with my chosen one; 

I have sworn to David my servant, 
“I will establish your descendants! forever; 

I will build your throne through the generations.” 
The heavens will acknowledge your wonders, O Lord, 

and your faithfulness in the assembly of the holy ones. 
Who in the heavens of heaven is comparable to the Lord, 


ot can be likened to the Lord among angelic beings? 


1 him’: lit. “from him’. 

2 For MT MIAN A for I said P has Lisl, Shae for you said (cf. LXX, bt eia). 

3 For MT naa? وچد‎ Diy lovingkindness will be built forever (cf. LXX, cis tov 06 
١09 oikoðounOjoeta) P has Lat flaads bas, the world will be built in goodness. 
The difference is due to two factors. First, for MT TOD Jovingkindness the Syriac 
translator apparently understood "Tera in Joving&indness. Second, although in MT 
and LXX the Hebrew word Bi) has a temporal sense (i.e., forever), in the Syriac 
translation it has a spatial sense here (i.e., world). 

^ ‘descendants’: lit. ‘seed’. 

5 ‘angelic beings”: lit. ‘sons of angels’. For MT ODN 7323 among sons of gods (cf. LXX, 
êv viotc Oeo) P has lal wins among sons of angels. The Syriac translator interpreted 
the Hebrew expression as referring to angelic beings, a meaning that it has in 
certain other passages in the Hebrew Bible. 
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Ps. 88 


My eyes! waste away because of my humiliation. 
O Lotd, I have called on you throughout all the day; 
I have stretched out my hands to you. 
Look! You perform wonders for the dead; 
mighty men will arise and praise you.” 
Those who are in the graves will relate your grace 
and your truth in destruction. 
Your wonder will be known in the darkness; 
your righteousness in the land that has been forgotten. 
But I have called out to you, O Lord; 
in the morning my prayer will come before you. 
O Lord, do not forget me;° 
do not turn away your face from me. 
I am needy and weary* from my youth; 
I am lifted up and brought low and bewildered. 
Your anger has passed over me; 
your troubling has silenced me. 
They have surrounded me like water all the day; 
they have attacked” me together. 
You have removed from me my friends and my companions; 


you have turned my acquaintances away from me. 


1 ‘My eyes’ or ‘My sight’. 

2 In MT and LXX vv. 10-12 are expressed in the interrogative, suggesting a 
negative answer to the questions that follow. But in the Syriac translation v. 10 
begins with Je /ook/, which seems to affirm the ideas that follow. 

3 ‘me’: lit. ‘my soul’. 

^ For MT vy and about to die (so BDB, 157) P has Le and weary (cf. LXX, kal êv 
۲07٥٥9. The difference is due to confusion with regard to the Hebrew root. For 
MT vu and about to die (Qal active participle ms of yi) the Greek and Syriac 
translators understood the adjective DA weary. 


> ‘attacked’ or ‘set a trap’. See Sokoloff, Syriac Lexicon, 1002. 
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Ps. 88 


Psalm 88 


The Judeans tell about the afflictions that they endured in Babylon 
and ask God" for escape from them. 


O Lotd, God of my salvation, 
I have called out before you day and night. 
May my prayer enter before you; 
incline your ear to my petition. 
For I? am full of troubles; 
my life draws near to Sheol. 
I am reckoned with those going down to the pit; 
I am like a man for whom there is no help. 
A freed one? among the dead, 
like the slain who lie in graves. 
Those whom you no longer remember; 
they have perished by your hands. 
You have brought me down to the lowest pit, 
to darkness and the shadows of death.* 
Your anger has pressed heavily against me; 
you have brought against me all your storms. 
You have removed my friends” from me; 
you have made me defiled to them. 


I am restrained so that I cannot go forth. 


1 God’: lit. ‘from God’. 
2 P: lit. “my soul’. 
3 “freed one’: lit. ‘son of the free’. 


^ For MT ni» orawnina in the dark places in the depths P has مما‎ Spo and to 
the shadows of death (cf. LXX, kai êv ow Oavatov). The Greek and Syriac 
translators have paraphrased the Hebrew expression. 


5 “my friends’: lit. ‘those who know me’. 
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Ps. 87 


Psalm 87 


He declares concerning tbe salvation of Jerusalem affer tbe Assyrians 
had taken captive the fen tribes and bad also come against if 
so that they might destroy it. But they were punished? 


His foundations are on his holy mountain. 

The Lord has loved the gates of Zion 
more than all the dwellings of Jacob. 

Glorious things have been spoken concerning you, 
city of our God. 

I will remember Rahab and Babylon, my acquaintances.” 
Look! The Philistines and Tyre and the people of Ethiopia.’ 
This one was born there. 

Concerning Zion it was said, 

‘A mighty man was born in her; 
he has established het.’ 

The Lord will number his people in a book; 
this one was born there. 

The nobles who dwell in you will rejoice, 


all those who have been brought low in you. 


1 L.e., the city of Jerusalem. 
2 ‘punished’: lit. ‘to receive on the head’. 
P 


3 For MT YT? وز‎ those who know me (cf. LXX, 1016 ywookovotv ue) P has «haye 
those knowing me. The difference seems to be due to haplography of dimadh (cf. the 
preceding word, b33 Babe). 


^ “the people of Ethiopia’: lit. ‘the people of the Ethiopians’. 
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Ps. 86 


Show me your way, O Lord; 
I will walk in truth. 
May my heart rejoice’ 
with those who feat your name. 
I will give thanks to you, O Lord my God, with all my heart. 
I will praise your name forevet. 
For your graciousness to me is great; 
you have delivered my life from the depths of Sheol. 
O God, the wicked have atisen against me; 
the assembly of the mighty have sought my life. 
They have not remembered you. 
But you, O Lord God, are merciful and compassionate, 
longsuffering and abundant in grace and truth. 
'Turn to me and be merciful to me; 
grant? strength to your servant. 
Save the son of your maidservant. 
Give me? a good sign, 
so that my foes* might see and be ashamed. 


For you, O Lord, have helped me and comforted me. 


1 For MT 339 T concentrate my heart P has was Jes may my heart rejoice (cf. LXX, 
0 0م‎ ۷0170 rj kapóta uov). The difference is due to confusion with regard to the 
Hebrew root and vocalization. For MT وج"‎ 72: concentrate my heart (Piel imperative 
2ms of 1T) the Greek and Syriac translators understood *322 JM may my heart rejoice 
(Qal jussive 3ms of NTH). 


2 ‘grant’ or ‘give’. 
3 “Give me’: lit. Do with me’. 


^ ‘my foes’ or ‘those who hate me’. 
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Ps. 86 


2 Guard my life,’ for you are good; 
save your servant, O God, who hopes in you. 
3 Have mercy on me, O Lord, 
for I cry out to you throughout all the day. 
4 Gladden the life of your servant, 
for I have lifted myself to you, O Lord. 
5 For you, O Lord, ate good; 
your grace is abundant to all who cry out to you. 
6 Give ear, O Lord, to my prayer; 
listen to the sound of my groaning.’ 
7 In the day of my distress I cried out to you; 
you answeted me. 
8 There is none like you, O Lord my God; 
there are no wotks like yours. 
9 All the peoples that you have made 
will come and worship you, O Lotd. 
They will praise your name. 
IO For you are great; 


you do wondrous things, O God — you alone! 


1 Fife’: lit. ‘soul’. So also in vv. 4, 13, 14. 


2 For MT 2N POND for I am holy ) LXX, St و0010‎ eiu) P has A) ad, wo for 
Jou are good. 


5 ‘groaning’ or ‘bellowing, cry’. 
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Ps. 86 


7 O Lord, show us your graciousness; 
grant us your salvation, 

8 so that we may hear what the Lord our God speaks. 
For he speaks peace over his people and with his righteous ones, 
so that they do not turn back. 

9 His salvation is near to those who fear him; 
his glory! will dwell in our land. 

IO Grace and truth have encountered us; 
righteousness and peace will bestow a kiss. 

II Faithfulness will sprout from the earth; 
righteousness gazed down from the heavens. 

12 The Lord also will give his good things; 
the land will give its produce. 

13 'The righteous will walk before him; 


he will appoint his steps in the land. 


Psalm 86 


Spoken by David as a prayer from the mouth of Hezekiah tbe just king, 
when the Assyrians surrounded him and he asked God? 
for deliverance from them. 


I Incline your ear, O Lord, and answer me; 


for I am poor and needy. 


1 ‘glory’ or ‘honor’. 
2 ‘God’: lit. from God’. 
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Ps. 85 


1 For the Lord God is our provider and out helper; 

the Lord will give mercies and honor. 

He will not withhold his good things 

from those who conduct themselves? with integrity. 
12 O Lord God Almighty, 


blessed is the person who puts his hope in you. 


Psalm 85 


As though the people bad received permission from Cyrus to return to their 
place and were asking God? to bring to fulfilment their expectation. 


I O Lord, you have taken delight in your land; 
you have returned the captivity of Jacob. 
2 You have forgiven the iniquity of your people; 
you have covered all their sins. 
3 You have removed all your wrath; 
you have turned away the wrath of your anger. 
4 Turn us, O God our savior; 
withdraw your anger from us. 
5 Do not be angry with us forever; 
do not prolong" your anger for generations. 
6 But turn us and enliven us; 


your people will rejoice in you. 


1 For MT تدوز‎ URW a sun and a shield P has ope wA our supporter and our helper 


(cf. LXX, Stu £Aeov kal 60110٨۱0۷ 00770 kúpros ó 7 
2 “conduct themselves’: lit. ‘walk’. 
3 ‘God’: lit. ‘from God’. 


4 ‘prolong’ or ‘keep’. 
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Ps. 84 


1 


They have crossed through the valley of weeping; 
they have made it a dwelling-place. 
Even the one who determines the law? 
will be covered with blessing, 
They will go from strength to strength; 
the God of gods' will appear in Zion. 
O Lord God Almighty, hear my prayer; 
give ear, O God of Jacob. 
See, O God out helper; 
look on the face of your anointed. 
For one day in your dwelling is better than a thousand; 
I desire to dwell in the house of God‘ 


mote so than to dwell in the tent of the wicked. 


1 It is possible to construe MT R233 دج‎ as a proper name (Le., ¿z the valley of 
Baca). 

2 law? or ‘law-giver’. 

3 For MT min nov 122-52 she rain covers also the pools P has Ba |j elo 
Loa هام‎ even the one who determines the law will be covered with blessing (cf. LXX, kat 
yàp eUXoytac woer Ó vouocbet@v). The difference is due to two problems, both 
having to do with homonyms. First, MT 771A (early) rain is easily confused with 
DİN teacher. Second, MT nin a pools is easily confused with nina blessings. MT 
reflects one understanding; the Greek and Syriac translations reflect the other 
SS 

gods will be seen f LXX, 6040108101 6 080٤٨ THV Bev). The difference is due to 
confusion with regard to vocalization of the Hebrew word. For the MT preposition 
58 z the Greek and Syriac translators understood the noun هط‎ God. 


5 ‘give ear’ or ‘give heed’. 


6 For MT R of my God P has Je, of God (cf. LXX, ۲۵۵ O06). The difference is 
due to dittography of mim on the following Hebrew word. For MT WTN ON of zy 
God than to dwell the Greek and Syriac translators understood VTN DÒN of God than 
to dwell. 
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Ps. 84 


Psalm 84 


He makes known concerning the return of the people and that they eagerly 
observed the place of the temple after their return. They remembered 
the former things and marveled at them, saying, 


How lovely are your tabernacles, 
O Lord Almighty! 

I' wait and am excited for the courts of the Lord; 
my heart and my flesh praise the living God. 

Even the sparrow has found a home for itself, 
and the pigeon a nest. 
They raise their chicks at the side of your altar, 
O Lord Almighty. 

My king and my God,” 
blessed are those who dwell in your house; 
they will praise you forever. 

Blessed is the person? whose helper you are; 


yout ways are in his heart. 


1 T: lit. ‘my soul’. 
2 MT and LXX take the words my king and my God with the preceding verse. 


3 ‘person’: lit. ‘son of man’. So also in v. 12. 
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Ps. 83 


Even the Assyrian has conspired with them; 
they have aided! the sons of Lot. 
Do to them as you did? to Midian, 
and as you did to Sisera and to Jabin 
at the wadi Kishon. 
They were destroyed at Endor; 
they became as excrement on the ground. 
Lay them waste and destroy them 
like Oreb and Zeeb, 
like Zebah and Zalmunna — all their rulers! 
They? said, ‘Let us take possession of the city of God.”* 
O God, make them like a wheel; 
like chaff before the wind, 
like fire that is left in the forest; 
like a flame that sets ablaze the mountains. 
In this way persecute them with your whirlwinds; 
trouble them with your storms. 
Fill their faces with shame, 
so that they may they seek your name, O Lord. 
May they be ashamed and troubled forever; 
may they be put to shame and perish. 
May they know that your name alone is the Lord, 
lifted up in all the earth. 


! ‘they have aided": lit. ‘they have become help for’. 


2 The words you did are not in the Syriac text. They have been supplied twice in the 


English translation for clarity. 
5 ‘They’: lit. ‘Who’. 


^ For MT Duos DINI DN she dwelling places of God (cf. LXX, ۲۵ 0/۱067 ۱0۷ tot 


0£00) P has Jodl, oburo zhe city of God. 
5 Or perhaps ‘a ball of cotton’. See CSD, 68. 
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Ps. 83 


Psalm 83 


Spoken in the person of the Maccabees after they escaped from Antiochus 
and the peoples around them were jealously assembled against 
them so that they might put an end to them. 


O God, who is like you?! 

Do not be silent; do not be still, O God. 
For look! Your enemies are in commotion; 

your foes’ lift up their head against your people. 
In their cunning they have plotted a secret agreement; 

they have taken counsel against your holy ones. They said, 
‘Come, let us destroy them from being a people; 

may the name of Israel no longer be remembered.’ 
For they have agreed together in their heart; 

they have established an agreement? against you. 
The tent of Edom and of the Arabians* 

and of Moab and of the Gadarenes,? 
the border® of Ammon and of Amalek 

and of Philistia, along with the inhabitants of Tyre. 


1 For MT TONTOR do not be silent P has څې‎ bhen aso who is like you? (cf. LXX, TiS 
ÓpovoOroetat oot). The difference is mainly due to confusion with regard to the 
Hebrew verbal root. MT understood the root to be MAT! 7o be silent. The Greek and 
Syriac translators understood the root to be n! to be Like. 

? “your foes’ or ‘those who hate you’. 

5 ‘agreement’ or ‘covenant’. 

^ For MT جیوه‎ and the Ishmaelites (cf. LXX, ka ol IouanAîtaı) P has Layo 
and the Arabians. 

5 For MT mum and the Hagarites (cf. LXX, kal ot Ayopnvot) P has Lys yo and the 
Gadarenes. 

6 For MT [inm 533 Gebal and Ammon (cf. LXX, VefoX kai Auuwv) P has lel 
J esos Zhe border of Ammon. The difference is mainly due to confusion with regard to 
Hebrew 533. MT and LXX understood this word to be a proper name (i.e., Geba). 
The Syriac translator understood it to be a common noun (i.e., border) in construct 
with the following word (i.e., Ammon). 
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Ps. 82 


Psalm 82 


Spoken by David when he faulted the leaders of the people who with 
partiality were judging those who committed iniquity when 
the prophet brought charges against them. 


God stands in the assembly of the angels;! 
he executes judgment in the midst of the angels. 
How long will you acquit” iniquity 
and accept those who are wicked? 
Defend? the orphans and the needy; 
vindicate the poor and the lowly. 
Deliver the poor and the needy 
from the hand" of the wicked. 
They neither know nor understand, 
for they walk in darkness. 
All the foundations of the earth are tottering. 
I said, “You are gods; 
you are all sons of the Most High. 
But you will die like human beings;? 
you will fall like one of the nobles.’ 
Arise, O God, and judge the earth; 


for you will inherit all the peoples. 


1 ‘angels’ or ‘messengers’. For MT WR of the gods (cf. LXX, 060v) P has Lollos of 
the angels. The difference is due to a desire on the part of the Syriac translator to 
interpret the meaning of gods in this context. 


2 “will you acquit’: lit. “are you judging’. In v. 2 the pronouns for you are plural. They 
refer to unjust judges who fail to operate in light of God's role as ultimate judge. 


5 ‘defend’ or ‘judge’. 
^ ‘hand’ or ‘power’. 


5 ‘human beings’: lit. sons of man’. 
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Ps. 81 


In distress he called to me, and I delivered him; 
I covered him with my glorious protection. 
I tested him at the waters of controversy. 
Listen, my people, and I will speak;' 
Israel, I will testify to you, 
if you will listen to me. 
There shall be for you no foreign god; 
you shall not worship another deity.’ 
I am the Lord your God, 
who brought you up from the land of Egypt. 
Open your mouth, and I will fill it. 
But my people did not listen to my voice; 
Israel was not persuaded by me. 
They walked in the desire of their heart 
and in their own? belief. 
O that my people had listened to me! 
And that Israel had walked in my ways! 


I would have quickly destroyed their enemies; 


I would have turned my hand against their foes.” 


Those who hate the Lord have denied him; 
their tottering is forever. 
He fed him from the best part of the wheat; 


he satisfied him with honey from the rock. 


۱ MT lacks the following words found in P: وأصح»‎ and I will speak. 


2 ‘deity’ or ‘object of worship, idol’. 
3 ‘own’: lit. ‘of their soul’. 
4 ‘belief or ‘opinion’. 


5 ‘their foes’ or ‘those who hated them’. 
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Ps. 81 


I8 We will not turn away from you; 
but enliven us, and we will call on your name. 
19 O Lord God Almighty, turn us; 


make your face to shine, and we will be saved. 


Psalm 81 


He declares concerning the return and brings everyone 
back to the acknowledgment of God. 


I Praise God, who strengthens us; 

cry out to the God of Jacob. 
2 Take up the tambourines and harps; 

make pleasant sounds with the stringed instruments. 
3 Blow the horns at the beginning of months, 

at the full moons on the feast days. 
4 For the law is for Israel; 

a tule for! the God of Jacob. 
5 He set it as a testimony in Joseph, 

when he went forth to? the land of Egypt. 

He heard a language that he did not understand, saying,’ 
6 ‘I removed the burden‘ from his shoulder; 


I loosed his hands from bondage. 


1 ‘for’ or ‘of. 

2 ‘to’ or ‘against’. 

3 The word saying is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 

^ ‘burden’ or ‘yoke’. 

5 MT TIT seems to refer to a pot or basket of some sort (so BDB, 188; HALOT, 
215; DCH, 2:424). The Syriac translator renders it by Laso? bondage. 
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Ps. 81 


I8 We will not turn away from you; 
but enliven us, and we will call on your name. 
19 O Lord God Almighty, turn us; 


make your face to shine, and we will be saved. 


Psalm 81 


He declares concerning the return and brings everyone 
back to the acknowledgment of God. 


I Praise God, who strengthens us; 

cry out to the God of Jacob. 
2 Take up the tambourines and harps; 

make pleasant sounds with the stringed instruments. 
3 Blow the horns at the beginning of months, 

at the full moons on the feast days. 
4 For the law is for Israel; 

a tule for! the God of Jacob. 
5 He set it as a testimony in Joseph, 

when he went forth to? the land of Egypt. 

He heard a language that he did not understand, saying,’ 
6 ‘I removed the burden‘ from his shoulder; 


I loosed his hands from bondage. 


1 ‘for’ or ‘of. 

2 ‘to’ or ‘against’. 

3 The word saying is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 

^ ‘burden’ or ‘yoke’. 

5 MT TIT seems to refer to a pot or basket of some sort (so BDB, 188; HALOT, 
215; DCH, 2:424). The Syriac translator renders it by Laso? bondage. 
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Ps. 8o 


Turn us, Almighty God; 

make your face to shine, and we will be saved. 
You brought forth a vine from Egypt; 

you destroyed the peoples, and you planted it. 
You gave attention to it and planted its root; 

the land was filled by it. 
The mountains were coveted by its shadow; 

its shoots reached! above the highest cedars.” 
It extended its branches as far as the sea, 

and its offshoots over the rivers. 
Why did you break down its hedge? 

All those who pass along the way trample it. 
A boat of the woods has consumed it; 

animals of the field have devoured it. 
Return, Almighty God; 

gaze down from the heavens and see. 

Care for this vine, 
the vine that your right hand planted, 

the person? whom you strengthened for yourself. 
Burn its shoots with fire; 

may they perish by the rebuke of your face. 
May your tight hand be on the man, 


on the person whom you strengthened for yourself. 


! The word reached is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 


2 “the highest cedars’: lit. ‘the cedars of God’. Sometimes in Hebrew and Syriac a 
divine name or title is used as a substitute for the superlative degree of the 
adjective. 


3 ‘person’: lit. ‘son of man’. So also in v. 17. 
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Ps. 80 


13 Then! we your people and the sheep of your pasture 
will give thanks to you forever; 


we will relate your wondrous deeds to generation after 
generation. 


Psalm 8o 


He prophesies concerning the Maccabees as those 
praying to God and asking for mercies. 


I Give ear” to us, O shepherd of Israel; 

guide? Joseph like sheep. 

Reveal yourself, you who ate seated above the cherubim. 
2 Before Ephraim, Benjamin, and Manasseh 

show your strength and come for our salvation. 
3 Almighty God, turn us; 


make your face to shine, and we will be saved. 


4 Lord God Almighty,* how long will you be angry 
over the prayer of your servant?” 

5 You have made them eat bread with tears; 

6 you have made them drink with tears. 


You have made us a mocking to our neighbors; 


out enemies deride us. 


1 Then’: lit. ‘And’. 
2 “Give ear’ or “Give heed’. 
3 For MT 25 zhe one guiding (cf. LXX, ۵ Öênyûv) P has $o and guide. The difference 


is due to vocalization of the Hebrew word. For MT 375 she one guiding (Qal active 
participle) the Syriac translator understood 4112 guide (Qal imperative 2ms). 

^ MT lacks ۳2, which is the Hebrew counterpart of Syriac LIS almighty (cf. 
LXX, TOV 0 


5 For MT FAY of your people P has وححېم‎ of your servant (cf. LXX, ۲۵۵ 50103010 oov). 
The difference is due to graphic confusion of mim and beth/ dalath. For MT FAY of 
Jour people the Greek and Syriac translators understood TT3D of your servant. 


6 P lacks the following word found in MT: wow in measure (cf. LXX, ëv uévpo). 
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Ps. 79 


How long are you angry, O Lord? Forever? 
How long! does your anger burn like fire? 


Pour out your anger on the peoples who have not acknowledged? 
you 


and on the kingdoms that have not called on your name. 
For they have consumed Jacob; 
they have devastated his dwelling place. 
Do not remember against us our former sins; 
may your mercies go quickly before us, 
for we have been brought very low. 
Help us, O God out savior, 
for the honor of your name. 
Have mercy on us and deliver us from our sins 
for your name's sake, 
so that the peoples not say, "Where is their God? 
May the vengeance of the blood of your servants that was shed 
be known among the peoples in our sight. 
May the groaning of the prisoner come? before you; 
by the greatness of your arm! release the sons from death. 
Repay our neighbots sevenfold in their bosom 


the reproach with which they have reproached you, O Lotd. 


۱ The words bow Jong are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
English translation for clarity. 


? ‘acknowledged’ or ‘known’. 
3 ‘come’ or ‘enter’. 


^ “arm” or ‘power’. 


329 


IO 


LI 


I2 


IO 


II 


esl) Lowe‏ لي أيه دنا حك 
ئ ې نه ډیا 
yaa!‏ ایا كه [aah‏ اک ولا کم 
AÍ Jaa SS dc‏ وكمضي who Í‏ 
SAS‏ ,اجنود Badd‏ 
ماه ساجه. 
dedil NOM‏ سوه 
„a$ GASH} ws‏ 
JOS) LHS‏ ئي: 
< همین Š‏ سهدي 
NEN‏ 
1 ناي NNI of} Lass‏ 
[ais will‏ حكتم: 
ناخ AR WE‏ 
Soil‏ مضه انم JSU‏ 


Shoe ف‎ Kis le ریخ‎ kasta 


4.4 7 2 ېي‎ by 
: جحه‌حهی‎ k= مب‎ eas کغ .و۷‎ a 12 


Lis PERSA | شە‎ 


328 


Ps. 79 


He chose David his servant; 
he took him from the sheepfold 

and from the sheep that were nursing, 
so that he might shepherd Jacob his people 
and Israel his inheritance. 

So he shepherded them by the integrity of his heart; 
by the skill of his hands he led them. 


Psalm 79 


Spoken in the person of the Maccabees when they were proclaiming and reciting 
to God those evil things that Antiochus and Demetrius made the 
sons of their people endure as they were asking for help. 


O God, the peoples have entered your inheritance; 
they have defiled your holy temple. 
They have made Jerusalem a desolation. 
They have given the corpses of your servants 
as food to birds of the sky,' 
the flesh of your righteous ones 
to the beasts of the land. 
They have shed their blood like water around Jerusalem; 
there is no one who buries them. 
We have become a reproach to out neighbors; 


a detision and a scorn to those around us. 


1 ‘sky’ or ‘heavens’. 
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Ps. 78 


He delivered! his people to captivity; 

his glory into the hand of the oppressor. 
He delivered his people? to the sword; 

he disregarded? his inheritance. 
Fire consumed their young men; 

their young women were treated badly. 
Their priests fell by the sword; 

their widows were not lamented. 
The Lord aroused himself as from sleep; 

like a mighty man who has shaken off his wine." 
He beat back his enemies; 

he made‘ them the reproach of the world.’ 
He rejected the tabernacle of Joseph; 

he did not regard the tribe of Ephraim. 
He chose the tribe of Judah; 

mount Zion, which he loved. 
He built his sanctuary on a high place; 


he established it on? the earth forever. 


1 ‘delivered’ or ‘gave’. 

2 For MT WD his strength (cf. LXX, viv toxbv aùtôv) P has esas his people. 6 
difference is due to graphic confusion of gayn and mim. For MT YD his strength the 
Syriac translator understood iNY his people. 

5 ‘disregarded’ or ‘turned away from’. 

4 ‘who has shaken off his wine’: lit. ‘who his wine set him free’. 

5 ‘He beat back his enemies’: lit. He struck his enemies behind him’. 

٩ ‘made’: lit. ‘gave’. 

7 For MT Diy nein an everlasting reproach (cf. LXX, óveuóos aidviov) P has مس‎ 


Less, the reproach of the world. The Syriac word Isass. world seems to be used here with 
a less temporal sense than the cognate Hebrew word of MT. 


8 For MT PWI Ze the earth P has ه حلفحا‎ and in the earth (cf. LXX, èv ti Yf). The 
difference is due to graphic confusion of kdph and beth. For MT PWI Ze the earth 
the Greek and Syriac translators understood PNA ¿z the earth. 
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Ps. 78 


He killed all the firstborn of Egypt; 


the firstborn! of all their children in the tabernacle of Ham. 


He led forth his people like sheep; 
he led them like a flock in the wilderness. 
He made them dwell in hope, and they did not feat; 
but the sea covered? their enemies. 
He brought them to the border of his sanctuary; 
to this mountain that his right hand acquired. 
He destroyed the peoples from before them; 
he placed them in the allotments? of his inheritance. 
The tribes of Israel dwelt in their tents. 
They tested and provoked the Most High God; 
they did not keep his testimonies. 
They turned away and acted deceitfully like their ancestors;* 
they were turned away like a deceitful bow. 
They angered him with their high places; 
they provoked him to jealousy with their idols. 
God heard and became furious; 
he was vety angry with Israel. 
He forgot? the tabernacle of Shiloh, 


the tabernacle where he dwelt among human beings.’ 


1 firstborn’: lit. ‘head’. 

2 covered’ or ‘overwhelmed’. 

3 ‘allotments’: lit. ‘measuring lines’. 
^ ‘ancestors’ or ‘fathers’. 

5 ‘deceitful’ or ‘crooked’. 

6 forgot or ‘abandoned’. 


7 human beings’: lit. ‘sons of man’. 
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Ps. 78 


'They turned away and tested God; 


they provoked the holy one of Israel. 


They did not remember his power! — 


the day that he saved them from the oppressor, 


the day? that he performed his signs in Egypt 


and his wondrous deeds in the fields of Zoan. 


He turned their rivers into blood 


and their streams, so that they could not drink the water. 


He sent upon them a swarm of insects that consumed them, 


and frogs that devastated them. 


He gave their harvests to the locusts, 


and their hard work to the crawling locust. 


He ruined? their vines with hail 


and their fig trees with ice. 


He gave their animals over to the hail 


and their possessions to the fire. 


He sent upon them the wrath of his anger. 


Wrath and anger and distress 


he sent by the hand of an evil angel.* 


He forced open evil paths; 


he did not spare their lives? from death. 


He delivered their animals over to death. 


1 power’: lit. ‘hand’. 


2 The words she day are not in the Syriac text. They have been supplied in the 


321 


English translation for clarity. 
3 ‘ruined’ or ‘broke’. 
^ ‘angel’ or ‘messenger’. 


5 ‘lives’: lit. ‘souls’. 
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Ps. 78 


the anger of God rose against them. 
He killed some of their wealthy; 
he brought the chosen ones of Israel to their knees. 
In all these things they sinned; 
again they did not believe in his wondrous works. 
They ended their days in vanity, 
and their years in haste. 
When he killed them, they would seek him; 
they would turn back and come to him.’ 
They remembered that God was their helper 
and the Most High God was their savior. 
They loved him with their mouth, 
but with their tongue they lied to him. 
They did not make their heart right with him; 
they did not believe in his covenant. 
Yet he was merciful, forgiving sins and not destroying. 
Time and again he turned away his anger 
and did not arouse all his wrath. 
He remembered that they were flesh; 
a wind that passes? and does not return. 
They provoked him in the wilderness; 


they angered him in the desert. 


1 For MT 5&8 God (cf. LXX, tov 02۵ P has ela ۸۵ him. The difference is due to 
similarity between the Hebrew words. For MT 5& God the Syriac translator 


understood POR to him. 


2 ‘passes’: lit. ‘goes’. 
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Ps. 78 


Because of this the Lord heard and became angry. 
He kindled fire against Jacob; 
anger also rose against Israel. 
Because they did not believe in God; 
they did not hope in his salvation. 
He commanded the clouds from above; 
the doors of the heavens were opened. 
He made manna come down for them to eat; 
he gave the bread of heaven to them. 
Human beings! ate the bread of angels; 
he sent them food to satisfy them. 
He made winds blow in the heavens; 
by his strength he guided the south wind. 
He brought down to them flesh like dust 
and feathered birds like the sand of the seas. 
They fell in their encampments, 
all around their tents. 
They ate and were very satisfied; 
he gave them what they craved. 
But they did not withdraw from their cravings; 


and while their food was still in their mouths, 


! “human beings’: lit. son of man’. 
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Ps. 78 


because they did not keep the covenant of God 
and did not wish to walk in his law. 
They forgot his works and his wondrous 5 
that he showed them in the presence of their ancestors. 
For he did wondrous deeds in the land of Egypt 
and in the fields of Zoan. 
He broke through the sea and made them cross ovet; 
he caused the waters to stand as though in bottles. 
He led them during the day by a cloud, 
and all night by the illumination of a fire. 
He broke through the rock in the wilderness; 
he gave them drink as from the great deep. 
He brought forth running water from the rock; 
the waters flowed like rivers. 
But the people continued to sin 
and to provoke the Most High in the parched? region. 
They tested God in their heart 
by asking for food for themselves. 
They murmured against God and said, 


‘Is God able to spread tables for us in the wilderness? 


Although he struck the rock and waters flowed and torrents flowed, 


is he able also to give us bread?* 


Or can he provide food for his people?’ 


1 ‘ancestors’ or ‘fathers’. MT and LXX take the words before their ancestors with the 


following verse. 
2 ‘parched’ or ‘thirsty’. 
3 ‘for themselves’: lit. ‘for their souls’. 


4 ‘bread’ or ‘food’. 
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Ps. 78 


We know those things that we have heard, 
and also those things that our ancestors! related to us, 
so that we might not hide them? from their children, 
but relate to another generation 
the praises of the Lord and his power 
and his wondrous deeds that he has accomplished. 
He has established his testimony in Jacob; 
he has placed his law in Israel, 
as he commanded our ancestors 
that they should make it? known to their children, 
so that another generation might know it, 
namely the children who are being born and are remaining, 
so that they might relate it to their children, 
so that their hope might be in God 
and that they not forget the works of God, 
but keep his commandments. 
And that they not be like their ancestors, 
an evil and bitter generation — 
a generation that did not set its heart in order 
and did not believe the God of their spirit. 


The sons of Ephraim who stretched the bowstring and shot with the 
bow. 


> 


but turned back in the day of battle, 


1 ‘ancestors’ or ‘fathers’. So also in vv. 5, 8, 11. 


2 The direct object hem is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. So also in v. 5. 

5 The direct object 7/ is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. The antecedent is apparently the law (or testimony) 
mentioned earlier in the verse. So also in v. 6. 
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Ps. 78 


16 The watets saw you, O God; 
the waters saw you and feared. 
The depths also trembled. 

17 The clouds dropped water; 
the heavens of the heaven sounded forth! a voice. 
Your arrows also were flying. 

18 The sound? of your thunders was in the circuits; 
your lightning bolts illumined the world. 
The earth was disturbed and trembled. 

19 Your path is in the sea; 
your ways are in the great waters. 
Your footprints were not perceived. 

20 You led your people like sheep 
by the hand of Moses and Aaron. 


Psalm 78 


An admonition to the people teaching them to keep the law 
and reminding them of those acts of grace that were done by God for their race. 


I My people, give eat? to my law and be obedient;* 
incline your ears to the words of my mouth. 
2 For look! I will open my mouth in parables; 


I will speak allegories of a long time ago. 


1 ‘sounded forth’: lit. ‘gave’. 

2 ‘sound’ or ‘voice’. 

5 ‘give ear’ or ‘give heed’. 

^ MT and LXX lack the words ‘and be obedient’. 
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Ps. 77 


I meditated during the night and meditated in my heart;! 
I searched my spirit and said, 
‘Has the Lord forgotten me forever? 
Will he not again be pleased with me? 
Or will he forever remove his grace? 
Will he fulfill his word throughout the generations? 
Or has God forgotten to be compassionate? 
Or is he withholding his mercies in his anger?’ 
I said,” ‘It is my sickness. 
They ate a repetition? of the right hand* of the Most High.’ 
For I have remembered your wondrous deeds of long ago. 
I have meditated on all your works; 
I have meditated on your skillful crafts. 
O God, your way is holy; 
there is no one great like our God. 
You are the God who has accomplished wondrous deeds; 
you have displayed your strength among the peoples. 
You have redeemed your people by your arm, 


the sons? of Jacob and Joseph. 


1 ‘heart’ or ‘mind’. 


2 ‘said’ or ‘thought’. 


5 For MT ni zo change (Qal infinitive construct of NIW) P has ماسا‎ and a repetition 
(c£. LXX, fj 600006: 9. The Hebrew form can also be understood as a construct 
plural noun meaning years (so KJV). The Syriac rendering is a bit paraphrastic; the 


Greek rendering clearly retains the idea of change. 


4 By the expression ‘repetition of the right hand’ the psalmist apparently refers to 


repeated blows received from the Lord’s right hand. 


5 ‘sons’ or ‘descendants’. 
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Ps. 77 


IO For the mind of human beings! will acknowledge you; 
the remainder of his wrath will turn away anger. 
II Vow and repay to the Lord your God; 
may all those around him bring gifts to the awesome one, 


12 who humbles the spirit of rulers 


and is feared by the kings of the earth. 


Psalm 77 


He relates in the person of the people those disgraceful things 
that were thought against God during their captivity 
when they were tormented by their oppressors. 


I I cried out to God with my voice, and he heard me; 
I lifted up my voice to him, and he answered me. 
2 In the day of my distress I sought the Lord. 
His hand beat me during the night, and I could not be still; 
there was no one to comfort me.” 
3 I remembered God, and I was disturbed; 
I thought, and my spirit was agitated. 
4 Dizziness took hold of my eyes; 
I became mute and did not speak. 
5 I thought about the days of old; 


I remembered? the years of long ago. 


1 ‘human beings’: lit. “son of man’. 

2 ‘me’: lit. ‘my soul’. 

3 In MT the verb MAW I remembered begins the following verse. In P and LXX this 
verb is taken with the latter part of the preceding verse. 
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Ps. 76 


Psalm 76 


He prophesies concerning the victory of the people 
over the Assyrians in the days of Hezekiah. 


God is known in Judah; 
his name is great in Israel. 
His tabernacle will be in Salem; 
his dwelling place in Zion. 
There he shattered the arms of bows, 
the shield and the sword in battle. 
You are more resplendent and glorious 
than your strong’ mountain. 
All those who were foolish of heart were disturbed; 
the mighty men have slept their sleep. 
Their hands were incapable 
because of your rebuke, O God of Jacob; 
the riders of horses? fell into a deep sleep. 
You are fearsome. 
Who can stand before you in this anger? 
You heard judgment from the heavens; 
the earth saw and feared, 
when God was arising in order to judge 


and to save all the poor of the land. 


1 ‘strong’ or ‘fortified’. 

2 For MT 0401 !جد‎ both chariot and horse P has las; aasi the riders of horses (cf. LXX, 
ol émfefnkórec tovds Uutovc). The difference is due to faulty word division and 
graphic confusion of waw and _yadh. The Greek and Syriac translators understood 
the linked pair of the Hebrew text (i.e., both chariot and horse) as a construct 
relationship (i.e., Zhe riders of horses). 
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Ps. 75 


The earth will be humbled, and all its inhabitants; 
you have established its inhabitants. 
You said to the foolish, ‘Do not be foolish,’ 
and to the wicked, ‘Do not lift up the horn; 
do not lift up on high your horn 
or speak haughtily." 
For there is no going forth from the west 
or from the desert of the mountains. 
For God is the judge; 
he brings down one and he exalts another. 
For a cup is in the hand of the Lord; 
it is full of a mixture of foul wine. 
He lowered it from one to another; 
all the wicked of the earth 
will strain out its dregs and drink them. 
But I will live? forever; 
I will sing to the God of Jacob. 
I will dash in pieces all the horns of the wicked; 
but the horns of the righteous will be lifted up. 


1 For MT PIW zs pillars (cf. LXX, ۲٥٥٤٢ 070۸009 010719 P has sujasm its 
inhabitants. The difference is due to graphic confusion of dalath and rish. This seems 
to be an inner-Syriac corruption whereby ححمښه‎ ifs pillars was mistakenly written 
as ححمحه‌ومة‎ is inhabitants. 

2 ‘haughtily’: lit. “with a neck lifted up’. 

3 For MT 07 exalting (Hiphil infinitive construct of D) P has sad, of the mountains 
(cf. LXX, dpéwv). The difference is due to confusion with regard to morphological 
analysis. The Hebrew form can be understood either way. 

^ For MT TAN INI and I will declare P has هلا اسا‎ and I will live. LXX. has yà 8 
ayadkuaoona and I will rejoice exceedingly. The verbal root in MT is 733 to declare. But 
P presupposes the root mN 7o Jive, while LXX presupposes the root 91 10 rejoice 
exceedingly. P is likely the result of inner-Syriac corruption, whereby the root Ja. 0 
declare was mistaken for the root مسا‎ to live. 
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Ps. 75 


Pay attention, O Lord, to your covenant, 

for the dwellings of the earth are full of darkness and iniquity. 
May the poor person not sit! in shame; 

may the needy and the poor praise your name. 
Arise, O God, and execute? your judgments; 

remember your reproach that comes from the foolish all day. 
Do not forget the voice of your enemies; 

the tumult of those who arise against you, 


that goes up continually. 


Psalm 5 


A thanksgiving of the people concerning their victory 
over the Assyrians in the days of Hezekiah. 


We acknowledge you, O God; 
we acknowledge you and call on your name. 
We have related all your wonderful deeds. 


‘For I will receive time, and I will judge with uprightness.”* 


1 For MT 3W? return (cf. LXX, 0710617004017 0( P has عات‎ sit. The difference is due 
to vocalization and confusion with regard to the Hebrew root. For MT دفاد‎ 7 
the Syriac translator understood 32 7 

2 ‘execute’ or judge’. 

? For MT FAW IP) and your name is near P has yaaa piso and we call on your name 
(c£. LXX, kai ٧۱060٨00 TÒ Svowd oov). The difference is due to graphic 
confusion of letters in the first Hebrew word. For MT AW ANP) and your name is 
near the Greek and Syriac translators apparently understood TAW 1181121 and we called 
on your name. 

^ Although it is not explicitly marked as such, this statement seems to be intended 
as a quotation from the Lord regarding his intention to judge the world. For this 
reason it is enclosed in quotation marks in the English translation. 
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Ps. 74 


How long, O God? 

Will the enemy reproach and provoke your name forever? 
Why have you turned back your hand, 

your right hand from the midst of your festival? 
Our God is king; 


for you gave instruction long ago concerning the salvation of 


Jacob. 
By your strength you divided the sea; 
you broke the heads of the dragons in the waters. 
You broke in pieces the heads of Leviathan; 
you gave him as food to a strong people.' 
You broke through the springs in the river beds; 
you dried up mighty rivers. 
The days are yours, and the nights are yours; 
you prepared the light and the sun. 
You established all the boundaries of the earth; 
as for summer and winter, you created them. 
Remember, O Lord, the reproach of the enemy; 
foolish people have provoked your name. 
Do not give over to crushing the life? that acknowledges you; 


do not forget forever the lives of your needy ones. 


1 For MT 0” x9 oy / a people of the desert P has luas bad / a strong people (cf. LXX, 
۸001٤ tots AiOtowiv). The difference is due to graphic confusion of démadh and © 
and yzdb and waw. For MT oy) Dp? to a people of the desert the Syriac translator 
apparently understood D32D OY? zo a mighty people. The Greek translator rendered 
the phrase as 10 the Ethiopian peoples. 

2 Fife’: lit. ‘soul’. 

3 For MT yin. your turtledove P has gS lyase, the one acknowledging you (cf. LXX, 
ëEouo)oyouuévmv Got). The difference is due to graphic confusion of rish and 
dalath. For MT TiN your turtledove the Greek and Syriac translators understood TTin 
the one praising you. 
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Ps. 74 


Remember your congregation that you purchased long ago.’ 
You saved the rod of your inheritance, 
this mount Zion in which you have dwelt. 
Lift up your servants over those who exalt themselves in strength; 


ponder” everything that the enemy wickedly does to your 
sanctuary. 


Your enemies have boasted in the midst of your festival; 
they have made their signs as signs. 
You know, as the highly exalted one, 
that like a dense forest of trees 
with axes they have hewn down the gates, 
at once“ with axes and hatchets. 
They have cast down and burned your sanctuary with fire; 
they have profaned in the land the sanctuary of your name. 
They have said in their heart, We will destroy them together; 
we will destroy” all the festivals of God from the land.’ 
They have not seen‘ their signs; 
there is no longer a prophet, 


nor is there a wise person among us. 


1 Jong ago’: lit. from before’. 

2 The word ponder is not in the Syriac text. It has been added in the English 
translation for clarity. 

3 ‘their signs as signs’ or ‘their standards as signs’. Both the Hebrew text (ONNiX& 
ninN beir signs signs) and the Syriac text (Lêl! ااقامي‎ heir signs signs) repeat the 
same wotd here. 

^ “at once’ or ‘at the same time’. 

5 For MT 3120 they burned (cf. LXX, kavokavoouev) P has poo and we will destroy. 
Hither the Syriac translator freely rendered ‘burning’ language with general language 
of destruction, or perhaps the Syriac reading is the result of inner-Syriac corruption 
of ao we will destroy for pa we will burn. 

6 For MT WRI ND we have not seen (cf. LXX, ook eiSopev) P has لا مره‎ they have not 


Seen. 


7 ‘among’ or ‘with’. 
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Ps. 74 


22 Comfort! me with your understanding; 
lead me after your honor. 
23 Whom do I have in heaven besides you? 
Whom have I desired on the earth? 
24 For you have grasped my right hand. 
25 My heart and my flesh are consumed, 
and the strength of my heart. 
My portion is in God forever. 
26 For look! Those who are far from you will perish; 
you will destroy all those who go astray from you forever. 
27 But I have desired to come near to God; 
your name is excellent to me, O Lord my trust. 


I will relate all your wonders. 


Psalm 74 


He points out the greatness of the afflictions of the Maccabees 
as though they were reciting the evils that surrounded them, 
asking God for an escape from them. 


I O God, why have you forgotten us forever? 
Why have you strengthened your anger 


against the sheep of your pasture? 


1 For MT "inn kad me (cf. LXX, 0611/160٤ ug) P has «uL comfort me. The 
difference is due to confusion with regard to the Hebrew root. For MT "irn /ead 
me the Syriac translator understood 721219313 comfort me. 
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Ps. 73 


If I had said, ‘I will behave! like them,’ 

it would have been sinful’ in my sight? 
until I entered the sanctuary of God 

and contemplated their end. 
You will deal with them according to* their deceit; 

you will throw them down when they exalt themselves. 
How suddenly they have become an amazement! 

They have come to an end and are consumed by confusion. 
Like one being aroused when he has seen a dream, 

O Lord, in the city? you will treat their image with contempt. 
As for me, my heart was disturbed; 

my heart® underwent change.’ 
I was foolish and without understanding; 


I was an animal before you.? 


1 behave’: lit. ‘do’. 

2 ‘sinful’: lit. ‘iniquity’. 

5 ‘sight’: lit. ‘eyes’. 

4 For MT FX surely (cf. LXX, mv) P has مې‎ according to. The difference is due to 


vocalization. The Syriac translator understood the Hebrew asseverative particle TN 
as a pteposition. 

5 For MT ya when you arise (Hiphil infinitive construct of NY) P has INe / the 
city (cf. LXX, êv tf} xóAev oov). The difference is due to how one analyzes the 
Hebrew form, whether as a Hiphil infinitive construct lacking the causative 6 (i.e., 
TVT) or as a common noun (Le., D). 

6 heart’: lit. ‘kidneys’. 

7 For MT (2۱ DDJ) and my kidneys were pierced P has kal sao and my 
kidneys changed me (cf. LXX, kai ol ve~pot pov WAAowWOnoav). The difference is due 
to confusion with regard to the Hebrew root, whether 13 Zo pierce (so MT) or mW 
to change (so the Greek and Syriac translators). 


8 ‘before you’: lit. ‘with you’, that is ‘in your estimation’. 
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Ps. 73 


Their iniquity' has come forth like fat; 
they have acted? according to the opinion of their heart. 
They have devised and spoken evil; 
they have spoken violence against the Most High. 
They have set their mouth against the heavens; 
their tongue goes? throughout the earth. 
Therefore my people’ will return to this place; 
they will find out for themselves full well. 
They will say, *How does God know? 
Is there knowledge in the Most High? 
For look! These wicked people are rich in the world 
and strong in powet. 
I alone have putified my heart; 
I have washed my hands in purity. 
I have been scourged all day; 


my rebuke continued? till the morning. 


1 For MT NPY sheir eyes P has ee2xas. their iniquity (cf. LXX, ù 06۱۴۱0 atv). The 
difference is due to vocalization and graphic confusion of y#dh and waw. For MT 
پا 2ه‎ their eyes the Greek and Syriac translators understood 112 their iniquity. 

? For MT a2» DPW MAY she conceits of their heart went beyond (cf. LXX, óujA0o0av 
eic SudGeow 006/09 P has lady Inail gel oparo and they have done according to the 
desire of their heart. The difference is due to graphic confusion of zb and dalath. For 


MT 32329 Zbey went beyond the Syriac translator understood 1T2! /bey did. 


3 ‘goes’ or ‘walks’. 


^ For MT BD his people P has «sas. my people (cf. LXX, 6۸006 uov). The difference is 
due to graphic confusion of waw and yzdh. For MT iy bis people the Greek and 


Syriac translators understood "AY my people. 


5 The word continued is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 


translation for clarity. 
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Ps. 73 


19 Blessed is his honored name! forever; 
May all the earth be filled with his honor. 


Amen and amen. 


BOOK 3: Psalms 73-89 
Psalm 9 


Spoken in the person of the people after their return concerning their 
penitence and concerning their boldly finding fault with God 
their benefactor in the time of their captivity. 


I God is good to Israel 
and to those who are pure in heart. 
2 But as for me, my feet were almost turning aside; 
my steps were poured out as though nothing. 
3 For I envied the ungodly 
when I saw the prosperity of the wicked. 
4 For there is no end to their death; 
their misconduct is great. 
5 They do not share? in the labor of people; 
they are not plagued along with human beings.? 
6 Therefore contempt has seized them; 


they are covered with their iniquity and their wickedness. 


1 honored name": lit. ‘the name of his honor’. 
2 ‘turning aside’ or ‘deviating’. 

3 ‘They do not share’: lit. “There is not’. 

4 “people” or ‘man’. 


5 ‘human beings’: lit. “sons of man’. 
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Ps. 72 


For he will deliver the needy from the one who is stronger than he,’ 


and the poor for whom there is no helper. 
He takes pity on the poor and on the needy; 
he saves the lives? of the poor. 
He saves their lives from deceit and from iniquity; 
their blood is precious in his sight.’ 
May he live! May gold of Sheba be given to him. 
May we always pray to him; 
may we bless him all day. 
May he be like an abundance of food in the land; 
may he cause his fruit to spring up 
on the tops of the mountains like that of Lebanon. 
May he cause it to sprout from his city 
like the grass of the land. 
His name will be forever; 
his name exists before the sun. 
All the peoples will be blessed through him; 
all of them will praise him. 
Blessed is the Lord God of Israel, 


who alone has done great wondets. 
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1 For MT DY who cries out for help P has ous wary من هت‎ the one who is stronger than 
he (cf. LXX, êk xeupóc Suvdotov). The difference is due to confusion with regard 
to identification of the Hebrew root and vocalization. For MT DIWA who cries out for 
help the Greek and Syriac translators seem to have understood VWN from the rich 
man. 

2 ives’: lit. ‘souls’. So also in v. 14. 


5 ‘sight’: lit. ‘eyes’. 
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Ps. 72 


The mountains will take peace to your people; 

the hills your righteousness. | 
For he will judge? the needy ones of the people. 

He will save human beings; 

he will humble the oppressors. 
They will fear you with the sun 

and before the moon through the generations.* 
He will descend like rain on fleece 

and like gentle showers that descend on the earth. 
Righteousness will spring up in his days; 

an abundance of peace until the moon passes away. 
He will prevail from sea to sea, 

from the streams to the ends of the earth. 
The islands? will kneel before him; 

his enemies will lick the dust. 
The kings of Tarshish and of the islands 

will bring gifts to him. 

The kings of Sheba and of Seba 

will bring gifts. 
All kings will worship him; 


all peoples will serve him. 


1 A verb is understood. The meaning is ‘the hills wX take your righteousness’. 
2 Sudge’ or ‘defend’. 

3 ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. 

^ ‘through the generations’: lit. ‘to generation of generations’. 


5 For MT n" desert tribes (2) P has اا‎ islands (cf. LXX, ۸۱0007٥9. The difference 
is due to graphic confusion of sadhé and 2/2۵. For MT D™¥ desert tribes the Syriac 
translator understood D"N islands. LXX differs from both MT and P, reading 
Ethiopians. This seems to reflect an understanding of the Hebrew text دد‎ ۰ 
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Ps. 72 


20 You have shown me much distress and trouble; 

but you have restored me to life again.’ 

You will also bring me up again from the depths of the earth. 
21 You have increased my greatness; 

you have again comforted me. 
23 I will also acknowledge you with the harp; 

I will sing your truth, O God. 

I will sing to you with the harp, O Holy One of Israel. 
23 My lips will sine pratses when I sing to you, 

and my soul, which you have saved. 
24 My tongue will give thanks for your righteousness all day, 


for those who seek my harm will be in shame and confusion. 


Psalm 72 


He prophesies concerning Solomon and concerning the affluence of the people 
because of him, and he prays that good things will be entirely preserved for him. 


I O God, grant your justice? to the king 
and your righteousness to the son of the king, 
2 so that he might judge your people in righteousness 


and your needy ones with justice. 


> 


1 ‘you have restored me to life again’: lit. ‘you have turned and restored me to life’. 
2 Or ‘them’, if the pronominal suffix refers to حصا‎ she people. 


5 Sustice' or judgment. So also in v. 2. 
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Ps. 71 


O God, do not be removed from me; 
O God, remain as my helper. 
May those who look askance at me be ashamed and embarrassed; 
may those who seek my harm be covered with shame. 
But I will always pray; 
I will praise you more and mote.’ 
My mouth will declare your righteousness 
and your praises all day. 
For I cannot comprehend" their number, 
I will enter in the strength of the Lord; 
I alone will recount your righteousness. 


O God, you have been* my instruction from my youth until the 
present, 


so that I might recount your wondets. 
Until the time of grey hair and old age do not abandon me; 


until I declare your power and your strength to the coming 
generation. 


Your righteousness, O God, reaches to the heights 
and the great things that you have done. 
O God, who is like you? 


1 qJ will praise you more and more’: lit. “and I will add to your praises’. 
? ‘comprehend’ or ‘know’. 


3 The meaning of هف هاا‎ in this context is not clear. Elsewhere this Syriac word has 
the idea of grammar, learning (so CSD, 387) or art of writing, letters (so Sokoloff, Syriac 
Lexicon, 1035). The corresponding Hebrew text is also difficult. MT has niqbo, the 
meaning of which is debated for this context. The translation suggested above (Zheir 
number) is conjectural. 

4 The words you have been are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
English translation for clarity. 

5 power’: lit. ‘arm’. 

9 The word reaches is not in the Syriac text. It has been added in the English 
translation for clarity. 
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Ps. 71 


3 Be for me a dwelling place 
into which I can always enter. 
Give the command to save me, 
for you are my refuge and my citadel. 
4 O God, deliver me from the hand of a lawless person 
and from the hand of someone evil and wicked. 
5 For you are my hope, O Lord; 
O God, you are! my trust from my youth. 
6 I have relied on you from the womb; 
from my mother's womb you have been my trust. 
I have always praised you. 
7 I am a marvel to many, 
for you are my strong trust. 
8 May my mouth be filled with your praise 
and with your greatness all the day. 
9 Do not cast me away in the time of old age; 
when my strength fails, do not abandon me. 
IO For my enemies have spoken against me; 
those who keep watch against my life? 
have taken counsel together and said, 
II *God has abandoned him; 
pursue him and seize him, 


fot he has no deliverer.’ 


1 The words you are are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
English translation for clarity. 


2 ‘my life’: lit. ‘my soul’. So also in v. 13. 
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Ps. 71 


2 May they be ashamed and embarrassed, 
those who seek my life. 
May they be turned back and be embarrassed, 
those who seek my harm. 
3 May they be amazed again by their disgrace, 
those who say to me, ‘Aha! Aha!’ 
4 May all those who seek you rejoice in you; 
may they always say, ‘God is great; 
those who love your salvation. 
5 But I am poor and needy; 
O God, petsist for me. 
You are my helper and my deliverer, O Lord; 


do not delay. 


Psalm 71 


He declares concerning the greatness of the distresses that the people in Babylon 
were about to endure and that these afflictions were for their correction. 
He also hints at their return. 


I In you, O Lord, I hope; 
may I never be ashamed. 
2 In your righteousness deliver me; 


incline your ear to me and save me. 


1 ‘my life’: lit. “my soul’. 
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Ps. 7o 


But I am poor and in pain; 
your salvation, O God, has helped me. 
I will praise the name of God with a hymn; 
I will magnify him with thanksgiving. 
I will be more pleasing to the Lord than fattened bulls 
with horns and hoofs. 
See, poor ones, and rejoice; 
your heart will live.' 
For the Lord hears the poor; 
he does not treat his prisoners with contempt. 
May heaven and earth praise him; 
the seas and all that swarm in them. 
For God saves Zion; 
he builds the cities of Judah, 
so that his servants may dwell in it and possess it. 


Those who love his name will dwell in it. 


Psalm zo 


A prayer of David when he was in the adversities that Absalom 
was inflicting on him. 


O God, deliver me; 
O Lord, stay and help me. 


1 P lacks the following words found in MT at the beginning of this line: DDN "Vu 


seekers of God (cf. LXX, ékCuvijoove ۲۵۷ ٧ 
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Ps. 69 


Draw me! near to your salvation; 

on account of my enemies save me. 
You alone know my reproach 

and my shame before all my enemies. 


Heal the wound of my heart and bind it up. 


I waited expectantly for one who would feel sorry, but there was 


no one; 
for a comforter, but I did not find one. 
They provided" bitter herbs for my food; 
for my thirst they gave me vinegar to drink. 
May their table be a snare before them, 
and their retribution a stumbling block. 
May their eyes become dark so that they cannot see; 
may their back become continually bent over. 
Pour out your anger on them; 
may the wrath of your anger overtake them. 
May their dwelling place be desolate; 
may there not be one who dwells in their tents. 


For they have persecuted the one you have stricken; 


they have added to the grief of the one who is killed. 


Give’ iniquity to their iniquity, 
so that they not enter your righteousness. 
May they be blotted out of your book of life; 


may they not be written with your righteous ones. 


1 “me”: lit. ‘my soul’. 
2 provided’ or ‘gave’. 
3 ‘Give’ or ‘Add’. 
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Ps. 69 


For zeal for your house has consumed me; 


the reproach of those who reproach you has fallen on me. 


I humbled myself! by fasting; 
I became a reproach to them. 
I made sackcloth my garment; 
I became a proverb to them. 
Those who sit at the gate devise things against me; 
those who drink strong drink devise things against me. 
But I have prayed to? you, O Lord, 
in an acceptable time. 
O God, in the abundance of your grace answer me; 
in the abundance of your salvation deliver me 
from the mire, so that I might not sink. 
May I be set free from my enemies? 
and from the deep waters, 
so that the whirlpool of waters not suck me in, 
and the pit not swallow me up, 
and the well not close its mouth on me. 
Answer me, O Lord, for your lovingkindness is good; 
in the abundance of your mercies turn to me. 
Do not turn away your face from your servant, 
for I am weary.* 


Answet me quickly. 


1 “myself: lit. ‘my soul’. 
2 to’ or ‘before’. 
3 ‘enemies’ or ‘haters’. 


^ ‘weary’ or ‘out of heart’. 
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Ps. 69 


I have sunk into a deep abyss; 
there 1s no stable place in it. 
I have entered deep waters; 
a whirlpool has submerged me. 
I am worn out by my calls for help; 
my throat is hoarse. 
My eyes fail as I wait for my God. 
My enemies without cause 
are more numerous than the hairs of my head. 
My lying enemies 
are stronger than my bones.' 
I have restored what I did not wrongly take. 
O God, you alone know my transgressions; 
my sins are not hidden from you. 
May those who hope in you not be ashamed on my account, 
O Lord God Almighty. 
May those who seek you not be embarrassed on my account, 
O God of Israel. 
On your account I have accepted reproach; 
shame has covered my face. 
I have become a stranger to my brothers, 


a foreigner to the sons of my mother. 


1 For MT DAY WY hose who destroy me are strong P has «seva. œ exa o and they are 
stronger than my bones (cf. LXX, ot ékóvokovitéc ue åðikwc). The difference is due to 
confusion over the Hebrew root, whether NAY zo destroy or DRY bone. For MT XD 
DILA those who destroy me are strong the Syriac translator understood ^ninvn av 


they are stronger than my bones. 
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Ps. 69 


Envoys will come from Egypt; 
Cush will submit its hand to God. 
Kingdoms of the earth, glorify! God. 
Sing to the Lord, who rides on the heavens of the heaven; 
from the east? he has uttered? his voice, 
a strong voice. 
Give praise to God 
and to Israel the greatness of beauty,* 
whose strength is in the heavens of the heaven. 
O God, you are awesome from your sanctuary. 
Itis the God of Israel 
who gives power and strength to his people. 


Blessed is God. 


Psalm 69 


He relates in the person of the Maccabees concerning the greatness of 
their afflictions in battles and concerning the deceits of their 
kinsmen who were longing for vengeance on them. 


Save me, O God, 


for the waters have come up to? me.^ 


1 ‘glorify’ or ‘sing to’. 

2 MT takes DT? of old with the preceding word "AW heavens and understands it in a 
temporal sense (i.e., heavens of old). The Syriac translator took DTR with what follows 
and understood it in a directional sense (i.e., from the east). 


3 ‘uttered’: lit. ‘gave’. 
^ The Syriac expression JLe.L Los; Zhe greatness of beauty could be rendered 
magnificence. See CSD, 526. 


5 come up to’ or ‘reached’. 


6 ‘me’: lit. ‘my soul. The corresponding Hebrew word WD] sometimes means 
‘neck’, which is probably the case here. But there is no indication that the Syriac 
translator understood the word that way. 
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Ps. 68 


The nobles! went before; 
the singers followed. 
With them were the young women 
who wete playing the cymbals in groups. 
Bless the Lord God 
from the springs of Israel. 
There is little Benjamin in stillness,” 
the nobles of Judah and their rulers, 
the nobles of Zebulon and the nobles of Naphtali. 
Summon’ your strength, O God; 
strengthen, O God, this that you have prepared for us. 
Because of* your temple at? Jerusalem 
kings will bring gifts to you. 
Rebuke the animal of the reeds,° the herd’ of young bullocks, 
the calves of the peoples that are overlaid with silver. 


Scatter the peoples who take pleasure in war. 


1 For MT D'Y singers P has Laïo; nobles (cf. LXX, Goxovtes). The difference is due 
to confusion with regard to vocalization. For MT DW singers the Greek and Syriac 
translators understood OW chiefs. 


2 For MT DT" who rules over them P has Eas in stillness (cf. LXX, êv €xotdoet). The 
difference is due to determination of the Hebrew root. MT understood the root to 
be 11 7o rule. The Greek and Syriac translators understood the root to be DT? 0 be 
in a heavy sleep. 


3 Summon’ or ‘Command’. 

4 The preposition من‎ from seems to have a causal sense here (i.e., because of, on account 
of). 

5 ‘at’: lit. ‘to’. 

6 The animal of the reeds refers to the crocodile as representative of the power of 
Egypt. 

7 ‘herd’ or ‘assembly’. 
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Ps. 68 


You ascended on high; 
you led captivity captive. 
You received! gifts for human beings; 
the rebellious also will not dwell before God. 
Blessed is the Lord daily, 
who has chosen us as his inheritance. 
God is our savior; God is our deliverer. 
The Lord God is the lord of death and its issues. 
But God will cut off the head of his enemies; 
the hairy crowns of those who continue? in their sins. 
The Lord said, ‘I will bring them“ out from the steep rocks; 
I will bring them back from the depths of the sea. 
For your foot will be dipped in blood; 
the tongue of your dogs in the blood? from your enemies.’ 
They have seen your processions, O God, 


the processions of my God and my holy king. 


1 Some Syriac manuscripts have مه حا محمل‌حط|‎ you gave gifts, in agreement with the 
citation of Ps 68:18 [19] in Eph 4:8. For details see the critical apparatus in the 
Leiden edition of Psalms. 

2 ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. 

3 ‘continue’: lit. ‘walk’. 

4 The direct object Zhe is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 


> ‘steep rocks’: lit. ‘teeth’. The word figuratively can refer to a steep rock (see CSD, 
586) For MT دنا(‎ from Bashan (cf. LXX, êk Baoav) P has Lis Mas ومن‎ from among 
teeth. The difference is due to misreading the Hebrew letter beth (of Bashan) as a 
preposition, which led to taking the following two letters as T /voth. 

6 The words ¿z the blood are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
English translation for clarity. 
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Ps. 68 


The Lord will give the word of good tidings 
with great power. 

Kings of armies will be assembled; 
the beauty of your house will divide the spoil. 

Even if you sleep among thorns, 
the wings of the dove are overlaid with silver,’ 
and its feathers with pure gold. 

When God appointed the king on it, 
it was white as snow 

on Zalmon, the mountain of God. 

Mountains of Bashan! Mountains of Gebenyam!? 
Mountains of Bashan! 
What do you desire, mountains of Gebenyam? 
As for the mountain in which God has chosen to dwell, 
the Lord will dwell in it forever. 

God rides? among mytiads and thousands of an army; 
the Lord is among them, 


as in Sinai, in his sanctuary. 


1 The Syriac text has a relative clause here: lamas secos that are overlaid with silver. 
But it is difficult to make sense of the syntax. The English translation has been 


smoothed out for clarity. 


2 The Syriac expression ua, s به‎ found twice in v. 16, is difficult. MT has à 
D334 mountain of rounded summits. The Syriac translator apparently has taken the 
second word to be a proper name (i.e., Gebenyam). But this interpretation is based 
on a faulty understanding of the Hebrew masculine plural ending on the second 


wotd. 


3 For MT DDN 297 he chariots of God P has Je فحت‎ God rode. The difference is 
due to confusion with regard to vocalization of the Hebrew text. For MT 333 
DTN the chariots of God the Syriac translator understood DTN 32 God rode. 
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Ps. 68 


But may the righteous rejoice and be strengthened! before God; 
may they rejoice in his delieht. 
Sing to God and praise his name; 
praise the one who rides to the west.” 
The Lotd is his name. 
Be strong before him who is a father of orphans 
and a defendet? of widows, 
God in his holy dwelling place. 
God makes the solitary to dwell in a home; 
he brings prisoners into prospetity. 
But the rebellious will dwell among tombs.* 
O God, when you went forth before your people, 
when you ctossed ovet the desert, 
the earth was shaking. 
The heavens also dropped down before God; 
this mount Sinai before God, the God of Israel. 
O God, you sent desirable rain? to your inheritance; 
it was weak, but you restored it. 
Your living creatures dwell in it; 


in your grace you have strengthened the poor, O God. 


1 For MT 5p? and may they exult (cf. LXX, àyaX000000v) P has as hoo and may 
they be strengthened. The difference is due to graphic confusion of sadhé and gayn. For 


the MT root rov to exult the Syriac translator understood 1Y 10 be strong. 


2 For MT NIWA on the clouds P has حصحاحا‎ to the west (cf. LXX, eni óvouóv). The 
difference is due to graphic confusion of beth and mim. For MT nia wa on the clouds 


the Greek and Syriac translators understood NIWA she west. 


5 ‘defender’: lit. judge’. 


^ For MT ANN zz a scorched land P has [jano No among tombs (cf. LXX, ëv tapos). 


> Lit., ‘gave.’ 


6 Lit., ‘rain of desire.’ 
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Ps. 68 


3 May the peoples praise you, O God; 
may all the peoples praise you. 
4 May kingdoms! rejoice and offer praise. 
For you judge the peoples rightly; 
you guide kingdoms in the earth. 
5 May the peoples acknowledee you, O God; 
may all the peoples acknowledee you. 
6 'The earth has produced its fruits; 
may God, our God, bless us. 
7 May God bless us; 


may all the ends of the earth fear him. 


Psalm 68 


Spoken by David when he was bringing up the ark of the Lord from the 
house of Oba Edom. He was dancing and leaping before it. 


I May God arise and all his enemies be scattered; 
may his adversaries* flee before him. 

2 As smoke vanishes may they vanish; 
as wax melts before the fire, 


may the wicked perish before God. 


1 For MT WARY nations (cf. LXX, #Ovn) P has Ia kingdoms. 
2 ‘produced’: lit. ‘given’. 
3 The Hebrew name would be Obed Edom. P instead has poy وحمئ‎ of Obar Edom. 


The difference seems due to inner Syriac corruption whereby dalath has come to be 
spelled as rish. The two letters are very similar both in Hebrew and in Syriac. 


^ ‘adversaries? or ‘those who hate him’. 
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Ps. 67 


16 Come, heat! I will relate to you, 
all you servants of God, 
what he has done for me.’ 
17 With my mouth I cried out to him; 
he answered me.” 
I extolled him with my tongue. 
18 If you? see iniquity in my heart, 
do not save me, O Lord. 
19 Then God heard the voice of my petition. 
20 Blessed is the Lotd, 
who has not rejected my prayer, 


nor removed’ his grace from me. 


Psalm 67 


He prophesies concerning the return and teaches the priests 
that they should use the words of blessings. 


I May our God have mercy on us; 
may he bless us and make his face shine on us, 
2 so that we might know his ways on the earth 


and his salvation among all the peoples. 


1 ‘me’: lit. ‘my soul’. 

?'The words Le answered me are lacking in MT. 

5 MT has the first person rather than the second person: "IPN'Y DN [IN 7f I see iniquity. 
^ ‘rejected’ or ‘passed over’. 


5 The word removed is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 
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Ps. 66 


Praise’ God,” peoples; 

cause the sound of his praise to be heard. 
He is the one who places us? in life; 

he has not allowed* out feet to tremble. 
For you tested us, O God, and proved us, 

as they prove silvet. 
You made us enter a net; 

you brought about affliction on out backs. 
You caused men to tide over our head; 

you made us enter fire and water. 

But you brought us out to an open space. 
I will enter your house in honor; 

I will repay my vows to you, 
that which my lips uttered, 

and my mouth spoke in distress. 
I will offer up to you fat burnt offerings 

with the savour of rams. 


I will offer bulls and goats. 


1 ‘praise’ or ‘bless’. 
2 For MT WR our God (cf. LXX, tov 0٨۷ ñuóv) P has loll God. The difference 


is due to graphic confusion of min-waw and mim. For MT WR our God the Syriac 
translator understood DDN God. 

3 ‘us’: lit. ‘our soul’. 

4 ‘allowed’: lit. ‘given’. 


5 “honor or ‘reverence. For MT اا‎ with burnt offerings (cf. LXX, èv 
ôhokavtouaoty) P has حامهن|‎ with honor. 


6 ‘uttered’: lit. ‘opened’. 
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Ps. 66 


Psalm 66 


Spoken concerning the return in the person of the innocent ones 
who were among them. 


Praise God, all the earth. 
Sing to the honor of his name; 
sing to the honor of his glory. 
Say to God, ‘How awesome ate your works! 
By the greatness of your strength 
your enemies will be convicted of perjury! to you. 
Throughout all the earth they will worship you and sing to you; 
they will praise your name forever." 
They will say,’ ‘Come, see the works of God, 
for many are his wonders toward" human beings.” 
He turned the sea to dry land; 
they crossed the river on foot. 
There we will rejoice in him, 
in the one who rules° by his greatness forever. 
His eyes gaze on the peoples; 


the rebellious will not exalt themselves forever. 


1 “convicted of perjury’ or ‘shown to lie’. 

2 The word forever is lacking in MT. 

3 The words they will say are lacking in MT. 

^ ‘toward’ or ‘upon’. 

5 ‘human beings’: lit. sons of man’. So also in v. 12. 


6 “one who rules’: lit. ‘is ruler’. 
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Ps. 65 


He establishes mountains by his strength; 
he strengthens himself with his might. 
He quietens the storms of the seas 
and the sound of their waves. 
May the peoples be troubled; 
may the inhabitants of the earth fear your signs 
and the exits of the morning and evening. 
In gloty you remembered the earth; 
you allowed it to remain at test, and you enriched it abundantly. 
'The streams of God ate full of water; 
you provided their food when you established it. 
You watered its furrows so that its fruit might grow strong; 
with gentle showers its plants will grow strong and be blessed. 
Bless the crown of the year with your grace; 
your calves will be satisfied with tender grass. 
They will be satisfied from the camps that are in the wilderness; 
the hills will be clothed with praise. 
The fatlings of the flocks will clothe themselves; 
the valleys will be filled with crops. 
They will flourish and offer praise. 
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Ps. 65 


IO The righteous will rejoice in the Lord; 
they will put their trust in him. 


All the upright of heart will praise him. 


Psalm 65 
Concerning the people in Babylon who were longing for the return. 
I Praise befits you, O God, in Zion; 
the vow is being repaid to you. 
Hear my prayer. 
2 All flesh will come to you. 
3 The words of the ungodly are too strong for me; 
As for my sins, you will pardon them. 
4 Blessed is the person in whom you take pleasure. 
You bring him near, so that he might dwell in your courts 
and be satisfied with the good things of your house 
5 and with the holiness of your temple 
and with your awesome righteousness. 
Answer us, O God our savior, 
the hope of all the ends of the earth 


and of the peoples” who are far away. 


1 For MT n?2n vp zbe one hearing prayer P has Las ر‎ aa hear my prayer (c£. LXX, 
elodkovoov 7۲00089071٤ uov). The difference is due mainly to vocalization of the 
Hebrew. For MT vU (Qal active participle) P has understood the Qal imperative 
VV hear. P also reads a 1cs pronominal suffix with man prayer. 

2 For MT D) and sea (cf. LXX, kal êv 00kà00m) P has Isasas4o and of the peoples. The 
difference is due to graphic confusion of y#dh and “ For MT D? sea the Greek and 
Syriac translators understood DD ۰ 
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Ps. 64 


to shoot in secret at the innocent one. 
All of a sudden they will shoot at him, 
without being seen.’ 
They have strengthened their evil speech; ? 
they have plotted to lay hidden snares. 
They say, ‘Who sees us?” 
The wicked plot and are consumed 
to search out iniquity from within the human being? 
and from the depth of his heart. 
May God be lifted up;* 
he will suddenly shoot an arrow at them. 
Their tongues will languish; 
all those who see them will fear. 
All humankind will feat; 
they will declare the works of God. 
They will give heed to the work of his hands. 


1 For MT 38. N53 they do not fear (cf. LXX, kal ob qopnrjoovtat) P has e^ Wo 
and they are not seen. The difference is due partly to confusion with regard to the 
Hebrew verbal root and partly to vocalization. For MT 189% Nd} and they do not fear 
the Syriac translator understood NY N53 and they are not seen. 

2 “They have strengthened their evil speech’: lit. ‘they made strong their evil word’. 
The Syriac expression pos ates! Zey strengthened their word is a fairly literal 
rendering of MT y? 337 IIP وك‎ strengthened to themselves an evil word. The idea 
is one of mutual encouragement toward evil. 

3 ‘human being": lit. ‘son of man’. So also in v. 9. 

^ For MT 01 e will shoot them P has yuslds will be lifted up (cf. LXX, kal 
IpwOnoetat). The difference is due to confusion with regard to the Hebrew root. 
For the Hiphil of NY /o shoot found in MT the Greek and Syriac translators 
apparently understood the Huphal of 01 and be will be lifted up. However, in v. 7 the 
Syriac translation also has (ee Jesse and he shot at them, which makes for a conflate 
reading in P. 

5 P lacks the following words found in MT: nni2n Ta they will be struck down. 
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Ps. 64 


I have remembered you on my bed; 

I have meditated on you during the nights. 
For you have been my helper; 

in the shadow of your wings I will glory. 
I have gone after you; 

your right hand has sustained me. 
They have sought to destroy me; 

but they will enter the lowest parts of the earth. 
They will be given over to the swotd; 

they will be food for foxes. 
But the king will rejoice in God. 

Everyone who swears by him will glory, 


for the mouth of the deceitful will be silenced. 


Psalm 64 
Spoken by David when he was pursued by Saul. 
Hear my voice, O God, when I make supplication to you; 
protect me from the fear of my enemies. 
Hide me from the iniquity of the wicked 
and from the conduct of those who work iniquity. 
They have sharpened their tongue like a sword, 


and their words like an arrow 
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Ps. 63 


I2 grace is yours, O Lord,’ and! 


"You repay man according to his deeds.’ 


Psalm 63 


He prophesies concerning the excellent ones among the people 
who were in Babylon. 


I My God, you are my God; 
I wait for you. 
T’ thirst for you; 
my flesh waits for you 
like? a thirsty and weary land 
that is in need of water. 
2 So I have beheld you in truth, 
so that I might see your strength and your honor. 
3 For your metcies are better than life; 
my lips will praise you. 
4 Thus I will bless you throughout my life; 
in your name I will lift up my hands. 
5 I am anointedš as with fatness and fat; 


with lips of praise my mouth will praise you. 


1 The conjunction and is not present in the Syriac text. It has been supplied in the 
English translation for clarity. 


? P: lit. ‘my soul’. So also in vv. 5, 8, 9. 


3 For MT PWI ¿z a land (cf. LXX, ëv yf) P has افحا‎ gel “ike a land. The difference is 
due to graphic confusion of bèth and Raph. 


^ ‘anointed’ or ‘grow fat’. 
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Ps. 62 


He is my God and my savior; 
my refuge, so that I will not be shaken. 
In God is my salvation and my honor; 
God is my strength and my helper and my hope.' 
Hope in him at all times, people; 
pour out your heart before him, 
for God is our refuge. 
All deceitful people? are like a vapor; 
they are weighed in the scales 
and are altogether worthless. 
Do not trust in injustice; 
do not love? that which is seized by force. 
When possessions increase, 
do not let your heart rejoice in them. 
One thing God has said; 
these two things I have heard: 


‘Strength belongs to God; 


1 For MT DRI "onn "rom the rock of my strength, my refuge is in God P has اه هد‎ 
eo JN هخ هنښه ه هحنه‎ God is my strength, my helper, and my hope (c£. LXX, ۵ 06۵6 5 
80108٨۱0٤ uov, Kai ù Exi uov ëm TH 0&0). 

2 ‘people’: lit. ‘sons of man’. 

5 For MT DINDOR do not put vain hope in P has لا سى‎ do not love (cf. LXX, wy 
&mutoOetve). The difference seems to be due to metathesis of hë and beth. For MT 
Hann put vain hope in the Greek and Syriac translators may have understood 974an 
hasten after. Alternatively, the translators may have simply paraphrased the MT reading. 


^ In the Hebrew text the two quotations that follow in vv. 11 and 12 are introduced 
by ^3, which serves to mark the direct discourse and requires no English 
translation. The Syriac translator renders 2 here by -, d+, which has a causal 
sense (i.e., because). The Hebrew word often has a causal sense as well, but that does 
not seem to be the case here. 
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Ps. 62 


Thus I will sing to your name forever and ever, 


while I fulfill my vows day after day. 


Psalm 62 


Spoken in the person of the Maccabees when they were 
constrained by Antiochus to sacrifice to idols. 


I' wait for God, 
for my salvation is from him. 
He is my God and my savior — 
my great refuge, so that I will not be shaken. 
How long are you stirring? yourselves up against a man 
so that you might kill him,’ 
like a wall that totters 
ot like a fence that is abandoned. 
But even from his honor they intend to cast him away. 
They run* with falsehood; 
with their mouth they bless, 
but in their heart they curse. 
Wait for God, my soul, 


for my salvation is from him. 


1 P: lit. ‘my soul’. 


2 “are you stirring’ or will you stir’. 


5 The direct object bim is not present in the Syirac text. It has been supplied in the 


English translation for clarity. 


^ For MT ax? Zb take delight P has edese they run (cf LXX, čðpauov). The 
difference is due to confusion with regard to the Hebrew root. The Greek and 
Syriac translators understood the root to be PIN مر‎ run rather than MT كلام‎ Z take 


delight in. 
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Ps. 61 


Psalm 61 


He declares concerning those things that were done to the people 
who were in Babylon. 


Hear my prayer, O God; 
incline to my petition. 
From the ends of the earth I cry out to you 
in the anxiety of my heart. 
For you have established me on a rock; 
you have comforted me.' 
For you have been a refuge for me 
and a high tower from before my enemies, 
so that I might dwell in your tabernacle forever 
and take shelter in the shadow of your wings. 
For you, O God, have heard my vows; 
you have given an inheritance to those who fear your name. 
You have added days to the days of the king, 
and his years for generations. 
May he be established forever before God; 


as for grace and truth, who? will keep them? 


1 For MT م2"‎ 322 DIVA 7o a rock that is higher than I you will lead me P has Nex4 
allao اکا‎ Lolo for you have established me on a rock; you have comforted me (cf. LXX, 
ëv 7۲۴700) tipwods ug, 0611/160٤ ue). The difference is due to the misreading of 
two Hebrew words. For MT Di? /igh the Syriac translator apparently understood 
"npn you set me, and for MT ۱2722 you will lead me the Syriac translator apparently 
understood 22727074 comfort me. 

2 For MT (112 appoint P has esse who is the one? (cf. LXX, vic). The Greek and Syriac 
translators understood the verb (Piel imperative) of MT to be an interrogative 
pronoun. 
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Ps. 60 


So that yout beloved ones may be armed, 
save me by your right hand and answer me. 

God has spoken in his holiness: 

“1 will be strong;' I will divide Shechem 
and measure the valley of Sukkoth. 

Gilead belongs to me, and Manasseh belongs to me. 
Ephraim is the defender of my head; 
Judah is my king.? 

Moab is the washing of my feet; 
over Edom I will unloose my sandals. 

I will cry out against Philistia.’ 

Who will direct me to Edom? 

Who will bring me to the strong city? 

For look! You, O God, have forgotten us; 
you do not go forth with out army. 

Give us help against our enemies, 


for human deliverance? is deceitful.* 


1 For MT AYN I will exult (cf. LXX, àyakkukoonou P has Saul! I will be strong. 
The difference is due to graphic confusion of /zzadb and gayn. Hebrew T2U means 
to exult, Hebrew TTY means to be strong. 


2 For MT PRIN my statute giver P has مححص‎ my king (cf. LXX, 60600 uov). 
3 ‘human deliverance’: lit. ‘the salvation of the son of man’. 


^ P lacks the following verse found in MT: 33¥ 033 NIM] دراو‎ DRA by God 
we shall do valiantly; he nill tread down our enemies. 
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Ps. 60 


But I will praise your strength; 
I will praise your graciousness in the morning. 
For you are my refuge 
and a deliverer in the day of distress. 
O God, I will sing to you, 
for you are the God of my refuge 


and the God of my grace. 


Psalm 60 

He prophesies concerning the Maccabees as they faithfully were asking for mercy. 
O God, you have forgotten us; 

you have rejected us and been angry with us. 

You have shaken the ground and opened it.’ 
Repair its fracture, for it has grown weak; 

you have shown your people difficult things. 
You have made them drink foul wine. 
You have given a sign to those who fear you, 


so that they should not flee from before the bow.? 


1 ‘the Maccabees’: lit. ‘the house of the Maccabees’. 

2 P lacks the following words that are found in MT at the end of v. 1: 339 aaivn 
restore Us. 

3 For MT VWP aN oon? zo be displayed because of the truth P has that they may not 
flee from before the bow (cf. LXX, tod qvyetv 07۲۵ 7۲0060770۷ TOEOV). The difference is 
due to two factors. First, the Greek and Syriac translators understood the Hebrew 
verbal root to be 011 Zo flee rather than MT DD} 7o display. Second, for MT OW} truth 
the Greek and Syriac translators understood NWP bow. 
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Ps. 59 


But you, Lord, laugh at them; 
deride all the peoples. 
O God, I will praise you, 
for you are my refuge. 
O God, may your grace go before me; 
O God, prove me among my enemies. 
Do not kill them, so that they not cause my people to forget. 
But shake them by your power 
and toss them about, O Lord my trust. 
Their lips have spoken the sin of their mouth; 
may they be caught in their pride, 
for they speak curses and falsehood. 
Destroy them in your anger; 
destroy them, and may they not be found, 
that they may understand that God is ruler over Jacob 
and over the ends of the earth. 
They will return in the evening; 
they will howl like dogs. 
They will go about the city. 
They will seek food, 
but they will not be satisfied; 


they will not remain all night.‘ 


1 For MT ند‎ and they growled (cf. LXX, kai yoyyboovow) P has حماي‎ Wo they will 
not remain all night. The difference is due to confusion of two Hebrew homonyms: 
15! zo pass the night and YY! to murmur. MT is usually understood in the latter sense 
(so also LXX); P has understood the Hebrew root in the former sense. 


220 


IO 


II 


I2 


13 


14 


P5 


9 


IO 


II 


LZ 


13 


15 


KENS + Lis Auld 


ass ose < x y 2450 
SUN — 


nakl کې‎ Jot 


mex MO od Nay SAS 


eS Sk L 5.4 ISX 


ASIA wat Jes] 


TN ته‎ 1 ail Sobol, 1 


ats حم‎ ail su Íi 


acl Lus quil اکب‎ 


RE فة‎ SAS CENTE IN À 


Í 


y 


ICE REN 


e Eas fu jo YS; Sen 


7 


+ ای حم جار 


y 


natoka Yo al اه‎ 
ads 55 کم‎ N وتبکی‎ 
رن‎ 


: d 


la»is so س‎ 


99556( !+ فخخا: 


تی کی Jut‏ 


N 5l خی يه‎ 3 2: 


sical ول‎ 


olas, ول‎ 


228 


Ps. 59 


Psalm 59 
Spoken in the person of the Maccabees when they were asking for salvation. 
Deliver me from my enemies, O God; 
lift me up from those who rise up against me. 
Deliver me from the workers of falsehood; 
save me from men who shed blood. 
For they lie in wait against me;' 
they have intensified their evil against me, 
not for my transgressions or for my sins, my Lord. 
Not for transgression have they mounted attacks? against me? 
and readied themselves against me. 
Rouse yourself* and take notice, Lord God Almighty; 
God of Israel, rouse yourself. 
Take charge of all the peoples; 
do not forgive any of the wicked. 
They will return in the evening; 
they will howl like dogs 
and go about the city. 
The word of their mouth is a sword in their lips; 


they say, Who heats?’ 


1 ‘me’: lit. ‘my soul’. 
2 ‘mounted attacks’: lit. ‘run against’. 


5 MT lacks the two occurrences of against me in v. 4. The Syriac translator has 
supplied these words for clarity. 


4 P lacks the following words found in MT: "ON? to meet me. 
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Ps. 58 


so that it cannot hear 
the voice of the snake-charmer or the conjurer or the magician. 
May God break their teeth in their mouth. 
The Lord uproots the fangs of the lions; 
may they be thrown away like water that is poured out. 
May he shoot his arrows until they perish. 
May they be laid waste like wax' that melts 
and falls away from before a fire. 
The fire fell, but they did not see; 
the sun, but they did not understand. 
May their thorns* become brambles; 
may anger disturb them. 
The righteous will rejoice because he sees the retribution; 
he will wash his hands’ in the blood of the wicked. 
Then someone’ will say, 
“There is fruit for the righteous; 


there is a God who will judge them on the earth.’ 


1 For MT 9393 snail P has Lax. wax (cf. LXX, knpóc). 

2 For MT Bzr'vo your pots P has صقصه‌ي‎ their thorns (cf. LXX, tas 00۷006 ouóv). 
The difference is due to two homonyms in Hebrew with the root Yo: Tp! means 
pot; VO" means thorn. See BDB, 696. The Greek and Syriac translators understood 
the latter; the former seems to fit the context better. 


3 For MT VAVA bis feet P has sotto and his hands (cf. LXX, tus xetopas avtod). 


^ ‘Someone’: lit. ‘a son of man’. 
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Ps. 58 


I will praise you among the peoples, O God; 

I will sing to your name among the nations. 
For your grace is exalted to the heavens; 

your faithfulness to the highest heaven.’ 
Be exalted above the heavens, O God; 


may your glory be above all the earth. 


Psalm 58 


He points out concerning the deceits and tricks of the peoples 
that they schemed against the Maccabees. 


Do you truly speak righteousness?” 
Are you judging with integrity, human beings?’ 
Look! All of you are speaking iniquity in the land; 
your hands are implicated in iniquity. 
The wicked are set apart from the womb; 
they have gone astray from the womb, 
these speakers of falsehood. 
Their fury is like that of a venomous snake; 


it is like that of a deaf serpent that stops up its ears, 


1 “the highest heaven" lit. the heavens of the heaven". 

2 For MT D928 O gods P has أب‎ certainly (cf. LXX, ei ۵270۵6 po). The Syriac 
rendering seems to be a strong affirmation of the idea expressed in the verse, 
whereas in the Hebrew text an interrogative is used (QIN), implying that this idea 
is contrary to fact. Perhaps the Syriac statement should be understood as irony, in 
which case the meaning is about the same as in the Hebrew text. 

5 ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. 


^ ‘serpent’ or ‘cobra’. 


223 


JOS} lass کې‎ fpei g 
مكمضي ارم كاضةبا.‎ 
ېک ام:‎ Duas Lois Mall} Ws . 
METAM NEN: 
HOSP عفنا‎ SS tti L 


ptát [Gl ESS مكه‎ 


je‏ س. 
NS le‏ تقلا «كُدزها SSS,‏ )ار af‏ كهمكه مُفجتا 

( أب feds MILE‏ قح اینی: 

Jas} اي حتت‎ eoi hoik 
ایی کازخا:‎ Saar د ا مُحکم کا‎ 

isl Side baad 
Leis ف‎ Yas لاه‎ > 

هينه ق Bss‏ 

Jia See 
Jil Lats 5 QNM, 


eds] Lads Kat اې #احقص‎ 


222 


Ps. 57 


I will call out to God Most High, 
to God my savior. 
He sent from heaven and saved me; 
he brought reproach to my enemies. 
God sent his grace and his truth. 
He saved me from dogs, 
for I lay down to die? when I was fearful. 
The teeth of these men? were spears and arrows; 
their tongues were like a sharp sword. 
Be exalted above the heavens, O God; 
May your glory be over all the earth. 
They prepared a net for my feet; 
they dug a pit for me. 
But they have fallen into the midst of it. 
My heart is set in order, O God; 
my heart is set in order. 
I will give praise and sing. 
Be aroused, my harp!* Be aroused, lyre and harp! 


I will arouse myself with the dawn. 


1 For MT DN25 Zions P has ححخا‎ dogs (cf. LXX, okúuvov). The difference is 
probably due to dittography of Raph at the end of the preceding word (Fina). For 
MT DORIY /ions the Greek and Syriac translators understood D*293 dogs. 


2 Or ‘to sleep, although I was disquieted.’ The Syriac verb رسې‎ normally means ٨١ م۰‎ 


down, to sleep. But here it seems to describe the psalmist’s acknowledgement of his 


mortality in the face of life-threatening danger. Hence the translation /ay down to die 


is suggested above. 
3 ‘men’: lit. sons of man’. 


^ For MT "T1232 zy glory (cf. LXX, ù óga uov) P has ¿+o my harp. 
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Ps. 57 


O God, I have declared to you my confession; 
place my tears before you! and in your scroll. 
Then my enemies will turn back;? 
I will know that God is for me. 
I will praise the word of God. 
In God I trust; I will not fear. 
What can a human being do to me? 
To you, O God, I will pay my vows; 
with thanksgiving I will sacrifice to you. 
For you have delivered me from death 
and my feet from slipping, 
so that I may be pleasing before you, 
O God, in the land of the living. 


Psalm 57 


A thanksgiving of the Maccabees’ and a request that they 
be completely delivered from their enemies. 


Be merciful to me, O God, 
for I* put my hope in you. 
In the shadow of your wings I will take refuge 


until the tumult passes. 


1 For MT 3 T822 n your bottle P has qase before you (cf. LXX, ۵۷0۵7۲۲۵۷ oov). The 
difference is due to graphic confusion of z/aph and gamal. For MT TT833 in your 
bottle the Greek and Syriac translators understood 1433 before you. 

2 P lacks the following words found in MT: 8508 OPA ¿z the day I call out (cf. LXX, 
év fj àv 1٨6مې‎ éco éoouot oe). 

3 ‘the Maccabees’: lit. ‘the house of the Maccabees’. 


4 T: lit. ‘my soul’. So also in vv. 4, 6. 
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Ps. 56 


Psalm 56 
A supplication of the Maccabees," who were requesting salvation from God. 

Be merciful to me, O God, 

for human beings? trample me under foot. 

All day long the warrior has afflicted me. 
My enemies have trampled me under foot all day, 

for a multitude of warriors have lifted themselves up against me. 
During the day I will not fear, 

for I trust in you. 
In God I will glory; 

in God I have put my hope. 

1 will not fear; 

what can a human being do to me? 
All day they take counsel against me; 

they devise evil against me. 
They hide, they remain, they watch my footsteps, 

as if they lie in wait for my life.’ 
They say, ‘He has no deliveret.’ 


In the anger of the peoples judge them.* 


1 the Maccabees’: lit. ‘the house of the Maccabees’. 

2 ‘human beings’: lit. ‘son of man’. So also in vv. 4, 11. 

3 ‘my life’: lit. ‘my soul’. So also in v. 13. 

^ For MT DDN THN DW QNI ¿z anger bring down the peoples, O God (cf. LXX, ëv 
0010 10005 katáğers, 6 0809 P has qa! وخقخصا وي‎ leis ¿n the anger of the peoples 
Judge them. The difference is due to how the syntax is understood. MT takes DAY 
peoples as the direct object of the following verb and takes the vocative DN God 
with what precedes. P takes DAY peoples as in construct with AN anger and takes the 
vocative DDN God with the following verse. 
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Ps. 55 


God will hear and humble them, 
he who was before the worlds. 
There is no successor for them; 
they do not fear God. 
They have stretched out a hand against their neighbor; 
they have defiled his covenant. 
They were perturbed by the anger of his countenance 
and the wrath of his heart. 
His words were more gentle! than oil; 
but they were sharp like arrow points.’ 
Cast your anxiety on the Lord; 


he will support you. 


He will never allow’ his righteous ones to be shaken. 


But you, O God, bring them down to the pit of destruction, 


these men who shed blood and are deceitful; 
may they not bring their days to completion. 


But I will hope in you. 


1 ‘more gentle’ or ‘softer’. 


2 ‘they were sharp like arrow points’: lit. ‘and they were arrow points’. 


5 ‘allow’: lit. ‘give’. 
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Ps. 55 


By day and by night they go about its walls; 
iniquity and falsehood are in its midst, as well as deceit. 
Fraud and deceit do not depart from its streets. 
For it was not my enemies who reproached me; 
I could have endured that.' 
Nor was it the one hating me who lifted himself up against me; 
I could have hid myself from him. 
It was you, a human being” like me, 
my neighbor and my friend. 
We ate meals* together in the house of God, 
while walking in unity. 
Bring death upon them; 
may they go down alive? to Sheol, 
for evil is in their midst. 
But I will call out to God; 
God will save me. 
In the evening and in the morning and at midday 
I will meditate and speak 
and make my voice heard. 
Deliver me° from those who know me, 


for they were with me in strife. 


1 J could have endured that’: lit. ‘so that I might bear’. 
2 1 could have hid myself from him’: lit. ‘so that I might hide from him’. 
5 ‘human being’: lit. ‘son of man’. 


+ For MT Tid تج‎ we kept close company (so HALOT, 656) P has loza œ> we ate 


meals (cf. LXX, éyXokavac éó£ouato). The difference may be due to translation 


technique rather than textual variation. 
5 ‘alive’: lit. ‘while living’. 


6 ‘me’: lit. ‘my soul’. 
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Ps. 55 


Psalm 55 


Spoken by David in the person of Onias, complaining to God 
concerning the deceits of bis kinsmen toward him. 


Give ear! to my prayer, O God; 
do not turn away from my petition. 
Hear me and answer me; 
turn to my call and hear me 
because of my enemies 
and because of the affliction of the wicked. 
For the wicked’ have turned against me; 
they have looked askance at me. 
Fear has fallen upon me; 
the shadows of death have covered me. 
I said, ‘Who will give? me wings like a dove? 
I would fly away and perch and go far away; 
I would fly away and dwell in the desert. 
I would wait for the one who delivers me 
from the wind of the whirlwind.’ 
O my Lord, swallow up* the deliberation of their tongues, 


for I have seen controversy and strife” in the city. 


1 “Give ear’ or ‘Incline’. 


2 In MT PR iniquity is the direct object of the verb (i.e., they have dropped iniquity on 
me). In P TN zmiquity is taken as the subject of the verb, referring to those who 


commit iniquity (i.e., the wicked have turned against me). LXX is closer to the Hebrew 


text here: ÖTL 56۳۸۷0٧۷ êm’ guè åvoulav. 


3 Who will give’ or ‘O that I had’. The interrogative is sometimes used to express a 


wish. 
^ ‘swallow up’ or ‘destroy’. See Sokoloff, Syriac Lexicon, 511. 


> ‘strife’ or judgment’. 
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Ps. 54 


6 Who will! provide salvation to Israel from Zion? 
When the Lord restores the captivity of his people, 


Jacob will rejoice, and Israel will be glad. 


Psalm 54 
The request of Hezekiah that be be delivered from the Assyrians. 

I O God, by your name save me; 

by your strength vindicate” me. 
2 O God, hear my prayer; 

give eat? to the words of my mouth. 
3 For strangers have arisen against me; 

mighty men“ have sought my life. 

They have no regard for you, O God. 
4 God is my helper; 

the Lord is the sustainer of my life. 
5 Bring disaster on my enemies; 

silence them by your truth. 
6 I will sacrifice to you with discernment;’ 

I will praise your name, O Lotd, because it is good. 
7 For you have delivered me from all adversities; 


my eye has looked in triumph on my enemies. 


1 Who will or ‘O that one would’. The interrogative amounts to an expression of 
wish. 


2 ‘vindicate’ or judge’. 

3 ‘give ear’ or ‘incline to’. 

^ For MT mw and formidable adversaries P has Laso and mighty men (cf. LXX, kal 
kpatatot). 

5 ‘my life’: lit. ‘my soul’. So also in v. 4. 

6 ‘disaster’ or ‘evil’. 


7 “with discernment’ or ‘an offering’. 
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Ps. 53 


Psalm 5 3 
He declares concerning the cruelty of Sennacherib and the Rabshakeh. 
The wicked person says in his heart, “There is no God.’ 
They are corrupt and profane in their wickedness; 
there is no one who does good. 

God gazed from heaven on human beings, 
so that he might see if there was 
one with understanding and seeking God. 

All of them have turned aside together and become profane; 
there is no one who does good, not even one. 

They do not understand, all the workers of iniquity, 
those who devour my people as though eating bread. 
They have not called out to God. 

There they feared greatly, 
where there was nothing to fear.’ 

For God will scatter the bones 
of those who please human beings.’ 


They are ashamed, because God has rejected them. 


1 human beings’: lit. ‘sons of man’. So also in v. 5. 


2 ‘there was nothing to fear": lit. ‘there was no fear’. 


3 For MT TIN of those who encamp against you P has bettas gaas oly of those who 
please human beings (cf. LXX, 0۷00710660۷. The difference is due to graphic 
confusion of final kaph and pé. For MT TIN of those who encamp against you the Greek 
and Syriac translators apparently understood ۹27 profane. The critical apparatus of 


BHS suggests that this may be the preferred reading here. 
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Ps. 52 


You have loved all those who speak iniquity 
and deceitful tongues.' 
Because of this God will uproot you; 
he will cast you out forever from your dwelling, 
and your toot? from the land of the living, 
so that the righteous may see and be glad? 
and hope in the Lord. 


They will say, “This is the man who did not make God his 
confidence. 


Instead, he trusted in the abundance of his wealth; 
he was lifted up by his possessions.’ 
But I am like an olive tree, 
flourishing in the house of God. 
I have put my hope in the grace of God 
forever and ever. 
I will praise you forever, because you have acted; 
I will declare your name to generations 


before your righteous ones. 


! The syntax of the latter part of the verse is awkward in P. MT has a vocative 
instead: TATA TW? O deceitful tongue (cf. LXX, (0660۷ oriav). 

2 For MT WW) and he will uproot you P has محھنم‎ and your root (cf. LXX, koi TO 
Òibwuá oov). The difference is due to vocalization. In place of the privative Piel 
verb of MT the Greek and Syriac translators understood a noun: TY} and your 
root. 

3 For MT 38771 and fear (cf. LXX, kai popnOrjoovtat) P has دشري‎ and be glad. 
Apparently the Syriac translator understood MNW and be glad, a reading that is also 
found in a few medieval Hebrew manuscripts. The critical apparatus of BHS 
suggests that this reading may be preferable. 

^ MT lacks the words “hey will say. The Syriac translator has supplied these words for 
clarity. 
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Ps. 52 


For you do not take pleasure in sacrifices; 
nor are you pleased with whole burnt offerings. 
The sacrifices of God are a humble spirit; 
God does not despise! a contrite heart. 
Do good in your pleasure to Zion; 
build up the walls of Jerusalem. 
Then you will be pleased with the sacrifices of truth 
and with whole burnt offerings; 


then bulls will be offered up on your altar. 


Psalm 52 


Concerning the injustice and audacity of the Rabshakeh 
who inflicted loss on Hezekiah. 


Why do you glory in evil, mighty man? 

Against the innocent’ all day your tongue plots evil. 
Like a sharp razor you have practiced’ deceit. 
You have loved evil things more than good things, 


and falsehood more than righteous speech. 


1 For MT Aran Nb DTN O God, you will not despise P has las لا‎ Jo God does not 
despise (cf. LXX, 6 0806 otk ëéEou0gvoogu. The Greek and Syriac translators 
understood the second person verb of MT to be the third person, which requires 
taking DDN God to be the subject of this verb rather than a vocative of direct 
address as in MT. 


2 For MT 5x ton zbe lovingkindness of God P has Lease wo and against the innocent 
(cf. LXX, åvouiav). The differences are due mainly to two problems, both related 
to vocalization of the Hebrew words. First, P has a different word order, with MT 
ƏN God understood by the Syriac translator as a preposition rather than as a noun. 
Second, the Syriac translator understood MT TOD /oving&induess to be TON godly. 
'The Greek translation seems to agree with the word order found in P, but due to 
metathesis of d/aph and Jamadb LXX understood 5s God as NU not and rendered the 
phrase as 0۷0۸0۷ 5 


3 ‘practiced’ or “done”. 
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Ps. 51 


But you delight in truth;! 
you have made known to me the secret things of your wisdom. 
Sprinkle hyssop over me, and I will be clean; 
purify me with it, and I will be whiter than snow. 
Satisfy me? with your joy and your gladness; 
my lowly bones will be glad. 
Turn away your face from my sins; 
blot out all my transgressions. 
Create in me a pure heart, O God; 
renew within me your steadfast spirit. 
Do not cast me from before you; 
do not take your holy spirit from me. 
But restore to me your joy and your salvation; 
may your glorious spirit sustain me, 
so that I may teach the ungodly your path, 
and sinners may be turned back to you. 
Deliver me from bloodguilt, O my God, 
the God of my righteousness; 
my tongue will praise your righteousness. 
O Lord, open for me my lips, 


and my mouth will bring forth your praises. 


1 P lacks the following words found in MT: DINYA ¿z the inward parts. 

2 For MT 38I NYDD purge me with hyssop P has loos Sx mo; sprinkle me with 
hyssop (cf. LXX, 80035116 ue Voowsw). The Hebrew verb is a privative use of the 
Piel root NUT Zo sin; literally it means wn-sin me. The Greek and Syriac translators 
properly interpret the meaning of the Hebrew verb here. 

3 For MT "0۱227 cause me to hear (cf. LXX, 00071061 9( P has اهصححس‎ satisfy me. The 
difference is due to grahic confusion of mim and beth. For MT "(22 2178 the Syriac 
translator understood اټ‎ 27 satisfy me. 


^ For MT W37 you have crushed P has lazas lowly (cf. LXX, ۲6۲۵0۲۵۱۷۵۵۵۵۷۵۰ 
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Ps. 51 


23 The one who makes a sacrifice of praise glorifies me; 


there! I will declare to him the way of salvation of our God. 


Psalm 51 


He prophesies concerning the people who were in Babylon, as those who were 
confessing that they had sinned and were asking for mercy. 


I Have mercy on me, O God, according to your grace; 
according to the multitude of your mercies blot out my sins. 
2 Wash me thoroughly? from my iniquity; 
cleanse me from my sins. 
3 For I acknowledge’ my transgressions; 
my sins are always before me. 
4 Against you, only you, I have sinned; 
I have committed evil deeds before you.* 
For you will be vindicated in your word; 
you will be blameless in your judgments. 
5 For I was conceived in iniquity; 


in sin” my mother conceived me. 


1 For MT DU and be will place P has gelo and there (cf. LXX, kai êke). The 
difference is due to graphic confusion of the letters sî and shin. For MT DV and he 
will place the Syriac and Greek translators understood DWY and there. 


2 Wash me thoroughly’: lit. ‘Multiply, wash me’. The expression is a verbal 
hendiadys. 


3 ‘acknowledge’ or ‘know’. 

4 ‘before you’ or ‘in your sight’. 

5 “in your word’ or ‘when you speak’. 

6 5n your judgements’ or ‘when you judge’. 


7 The Syriac word Jo. is plural. 
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Ps. so 


As for the sinner, God says to him, 


"What do you have in common with the books! of my 
commandments,? 


that you have taken up my covenant on your mouth? 
But you have hated my instruction; 
you have dismissed my words behind you. 
If you see a thief you concur? with him; 
you throw in your lot with the adulterer. 
Your mouth speaks evil things; 
your tongue speaks deceit. 
You sit and meditate against your brother; 
you make a mock of the son of yout mother. 
All these things you have done, and I maintained silence with you. 
You supposed, wicked man, that I was like you. 
But I will reprove you; 
I will marshal these things before your eyes. 
Consider this, those who forget God, 


lest he shatter you, and there is no one who can deliver. 


1 For MT "gn 30 o recount my statutes (cf. LXX, Sunyf Tù. 6۱٥٥0076 pov) P has 
وحمب‎ Lado and the books of my commandments. The difference is due to 
vocalization. For MT 180 (Piel infinitive construct) the Syriac translator has 
understood the noun 1539 book. 


2 What do you have in common with the books of my commandments’: lit. What 
to you and to the books of my commandments?". This expression is a Semitism 
that suggests that two things have something in common or share a common 
interest. The rhetorical question in v. 16 implies that this is not actually the case. 


3 ‘concur’: lit. ‘run’. 
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Ps. so 


May the heavens make manifest his righteousness, 
for God is the judge. 
Hear, my people, and I will speak to you; 
Israel, I will call you to witness. 
I am God, your God. 
I will not reprove you regarding your sactifices; 
yout burnt offerings are always before me. 
I will not accept bulls from your house, 
nor kids from your flock. 
For all the animals of the field belong to me, 
and the cattle that are on the hills, and the bulls.' 
I know all the birds of the sky; 
the animals of the field belong to me. 
If I were hungry I would not tell you, 
for the world in its fullness belongs to me. 
I do not eat the flesh of calves; 
I do not drink the blood of kids. 
Make a sacrifice of praise to God; 
fulfill your vows to the Most High. 
Call on me in the day of distress; 


I will strengthen you, and you will praise me. 
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1 For MT qos 303 on a thousand bills P has مامو|‎ sak, on the bills and the bulls (cf. 
LXX, êv tots Ópeow kai Bdes). The Greek and Syriac translators understood MT 
28 thousand to be 92% oxen. Although either reading is possible, MT is to be 
preferred here. 

2 For MT an iY birds of the mountains P has وعمسا‎ Inia birds of the sky (cf. LXX, 
TO 2۲8۲6۷۵ Tod ovpavot). The Greek and Syriac translators may have inadvertently 
adopted the more common expression birds of the sky, although the critical 
apparatus of BHS prefers this reading over that of MT. 
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Ps. so 


For he takes nothing when he dies;! 
nor does his glory go down after him. 
For he blesses himself? during his life; 
he will praise you when you do him good. 
You will bring him to the generation of his ancestors; 
he will never see the light. 
A human being does not perceive his own honor, 
but he is delivered over to the animals 


and has become like them. 


Psalm 50 
A rebuke to the Judeans because of their contempt concerning what is right. 
The God of gods, the Lord, has spoken; 
he has called the earth from the rising of the sun to its setting. 
From Zion God has manifested a glorious crown. 
God will come and will not be silent. 
A fire will devour before him; 
it will flame intensely around him. 
He will summons the heavens from above 
and the earth in order to judge his people. 
Be gathered to him, his elect people, 


who have established his covenant by sacrifice. 


1 ‘when he dies’: lit. ‘in his death’. 
2 ‘himself: lit. ‘his soul’. 


3 “ancestors”: lit. ‘fathers’. 
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Ps. 49 


A human being! does not perceive? his own honor; 
but he is delivered over” to the animals 
and has become like them. 
This is their path, a stumbling block? to them; 
finally they will pasture with their mouth. 
Like sheep they will come to their end in Sheol; 
death will shepherd them. 
The upright will have authority over them in the morning. 
Sheol will consume their form; 
they will be removed’ from their glories. 
God will save me;? 
he will bring me up from the power? of Sheol. 
Do not stand in awe when a man becomes rich, 


when the glory of his house increases. 


! “human being’: lit. ‘son of man’. So also in v. 20. 

? For MT Ta does not endure P has walt لا‎ does not understand (cf. LXX, ov 
ovvfikev). The difference is due to graphic confusion of /zzdb and beth. For MT 
rn endure the Greek and Syriac translators understood ۳3۲ 

3 ‘honor’ or ‘magnificence, worth’. So also in v. 20. 

^ For MT bwn he is like P has Na he is delivered over (cf. LXX, napaovvepaajn). 
The difference is due to metathesis of the letter mem. For MT 5Un he is like the 
Greek and Syriac translators understood now he was delivered over. 


5 For MT in) 592 folly to them P has yoo [Sool a stumbling block to their soul (cf. 
LXX, 00۷600۷ avtotc). The difference is due to graphic confusion of simkath 
and shin. For MT 593 folly the Greek and Syriac translators seem to have 
understood the root W3 stumble. 


6 them’: lit. ‘their soul’. 
7 ‘removed’ or ‘cast out’. 
8 ‘me’: lit. ‘my soul’. 


? “power”: lit. ‘hand’. 
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Ps. 49 


My mouth will speak wisdom; 
the meditation of my heart will yield' understanding. 
I will incline my ears to proverbs; 
I will speak my riddles on the harp. 
I do not fear in the evil days; 
the wickedness of my enemies surrounds me — 
all those who trust in their own strength 
and boast in the multitude of their riches. 
A brother cannot save; 
a man cannot give to God for his redemption. 
Costly is the redemption of their life. 
Labor forever, so that you may live forever and ever 
and not see corruption. 
Nonetheless, you see that wise men die; 
likewise the foolish and those lacking understanding perish. 
They leave their belongings to others. 
Their graves? are their houses forever, 
their dwelling places throughout generations, 


even though they assign names throughout the land. 


1 The words will yield are not in the Syriac text, which leaves the verb to be 
understood. 'These words have been supplied in the English translation for clarity. 


2 "life": lit. ‘soul’. 


3 For MT 039P br inward parts P has مهحمه‌ي‎ their graves (cf. LXX, ol ۵۲ 
avt@v). The difference is due to metathesis of rish and beth. The reading of P and 


LXX is to be preferred here over that of MT. 


4 The words even though are not in the Syriac text. They have been supplied in the 


English translation for clarity. 
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Ps. 49 


We have hoped, O God, for your graciousness 
in the midst of your temple. 
As is your name, O God, 
so are your praises to the ends of the earth. 
Your right hand is filled with righteousness. 
May mount Zion rejoice, 
and may the daughters of Judah be glad, 
because of your judgments, O Lord.’ 
Walk around Zion and go around her; 
count her towers. 
Consider well* her strength; 
break down her walled enclosures, 
so that you may declare to another generation. 
For this is God, our God, forever and ever; 


he will guide us beyond death. 


Psalm 49 


An admonition to all human beings) that they should not place 
confidence in their riches. 


Hear this, all you peoples; 
give ear, all inhabitants of the land. 
Those lowly and those exalted, 


rich and poor together. 


1 MT lacks the vocative Lord here. P has Lis» Lord (cf. LXX, kúpte). 
2 “Consider well’: lit. Place your heart upon’. 


3 ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. 


IO 


II 


I2 


13 


14 


^ The Syriac expression is bas) هکت‎ 1 > sons of earth and sons of man. This is a 
fairly literal translation of the Hebrew expression WR7IA"DA DTN ^337 DA both sons of 
man and sons of man. The meaning is men of low degree (i.e., common people) and men of 
high degree (i.e., people of status). 
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Ps. 49 


We have hoped, O God, for your graciousness 
in the midst of your temple. 
As is your name, O God, 
so are your praises to the ends of the earth. 
Your right hand is filled with righteousness. 
May mount Zion rejoice, 
and may the daughters of Judah be glad, 
because of your judgments, O Lord.’ 
Walk around Zion and go around her; 
count her towers. 
Consider well* her strength; 
break down her walled enclosures, 
so that you may declare to another generation. 
For this is God, our God, forever and ever; 


he will guide us beyond death. 


Psalm 49 


An admonition to all human beings) that they should not place 
confidence in their riches. 


Hear this, all you peoples; 
give ear, all inhabitants of the land. 
Those lowly and those exalted, 


rich and poor together. 


1 MT lacks the vocative Lord here. P has Lis» Lord (cf. LXX, kúpte). 
2 “Consider well’: lit. Place your heart upon’. 


3 ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. 
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^ The Syriac expression is bas) هکت‎ 1 > sons of earth and sons of man. This is a 
fairly literal translation of the Hebrew expression WR7IA"DA DTN ^337 DA both sons of 
man and sons of man. The meaning is men of low degree (i.e., common people) and men of 
high degree (i.e., people of status). 
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Ps. 49 


Psalm 48 
He tells about the greatness of God's help. 

Great Is our Lord and greatly to be praised 

in the city of our God 

and on his holy and glorious mountain. 
A joy in all the earth 

is mount Zion, which is on the borders of the north. 

It is the city of the great king. 
God is in het walled enclosures, 

making known his strength. 
For look! Kings prepared themselves 

and passed by together. 
They saw and were amazed; 

they shook in fear. 
Trembling seized them,‘ 

and pangs like those of a woman giving birth. 
With a strong wind 

the ships of Tarshish will be broken. 
As we have heatd, thus we have seen 

in the city of the Lord Almighty, 

in the city of our God. 

God will establish her forever. 


1 MT includes the adverb DW “here, which P lacks. 
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Ps. 47 


For the Lord is Most High and awesome; 
he is the great king over all the earth, 
the one who subdues the peoples under us 
and the nations under our feet. 
He caused us to choose his inheritance, 
the glory of Jacob whom he loved. 
God has gone up with praise; 
the Lord with the sound of the horn. 
Sing to God with praise; 
sing to our king. 
For God is king of all the earth; 
sing praise to him. 
God reigns over the peoples; 
God sits on his holy throne. 
Turn to the God of Abraham,’ rulers of the peoples, 
for the powers of the earth? belong to God. 
He is greatly exalted. 


1 For MT DATA TX DD zhe people of the God of Abraham P has poral, oio. LA to 


the God of Abraham ) LXX, uevà tod Oeod ۸۵۵0۵. The difference is due to 
confusion with regard to vocalization of the Hebrew consonants. For MT DD people 
the Greek and Syriac translators understood the preposition DY with. 

2 For MT PWO she shields of the earth P has lal, اةسمسثت‎ the powers of the earth (cf. 
LXX, oi 0070001 ths YTS). 
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Ps. 47 


God is in her midst; she will not be shaken; 
God will help her at the break of day.' 
The peoples are in an uproar and kingdoms shake; 
he raises his voice, and the earth shakes.? 
The Lord Almighty is with us; 
the God of Jacob is our helper.’ 
Come, see the wotks of God, 
who performs wonders in the earth. 
He causes wats to cease from the ends of the earth. 
He shatters bows and shatters spears; 
he burns chariots with fire. 
Turn and acknowledge" that I am God; 
I am exalted among the peoples; 
I am exalted throughout the earth. 
The Lord Almighty is with us; 
the God of Jacob is our helper. 


Psalm 47 


He declares concerning the victory and the triumphs 
of the house of the Maccabees in the wars. 


Clap your hands, all you peoples; 
glorify God with the sound of praise. 


1 ‘break of day’ or ‘very early’. 


2 For MT PIN xin the earth melts P has l Msyo and the earth shakes (cf. LXX, 


ñ vfi).‏ وروت 


3 For MT دد‎ a refuge for us P has gipso and our helper (ct. LXX, ONTLATWTTOP 


MOV). 


^ ‘acknowledge’ or ‘know’. 
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Ps. 46 


With offerings she will come to the king; 
they will bring her virgin companions after her. 

They will come in joy and gladness; 
they will enter the king's palace. 

In place of your ancestors! there will be your children. 
Make them rulers in all the land, 

so that your name may be remembered in every generation. 


For this reason the peoples will praise you forever and ever. 


Psalm 46 


Concerning Abhay and those of the house of Hezekiah 
who were saved from the Damascenes. 


Our God is our strong refuge 
and out helper is times of affliction. 
You are always present for us; 
therefore we do not fear when the earth shakes 
and the mountains shake in the midst’ of the seas. 
Their waters may be disturbed and transformed; 
the mountains may be shaken by his’ might. 
Streams of rivers will cause gladness in the city of our God; 


the dwelling place of the Most High is holy. 


! ‘ancestors’ or ‘fathers’. 

2 ‘midst’: lit. ‘heart’. 

5 this’ or ‘its’. 

4 For MT ور‎ 33} zbere is a river whose streams P has |Losoo, اها‎ streams of rivers (cf. 
LXX, 200 xotapot và óouñuoro). The Greek and Syriac translators have adopted 
a syntax different from that of the Hebrew text, using a genitive construction rather 
than an asyndetic relative clause. 
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Ps. 45 


Your throne, O God, is forever and evet; 

an upright scepter is the scepter of your kingdom. 
You love righteousness and hate iniquity; 

on account of this, God, your God, has anointed you 

with the oil of gladness surpassing your companions. 
All your garments are fragrant 

with myrrh and aromatic bark and storax gum. 


From the finest palace from my presence! they have made you 
glad. 


The daughter of the king stands in glory; 
the queen is at your right hand 
in clothing of the gold of Ophir. 
Listen, my daughter, and take notice; 
incline your ear. 
Forget your people and your father’s house, 
so that the king may earnestly desire your beauty. 
Reverence him, for he is your lord. 
The daughter of Tyre will reverence him; 
with offerings the rich of the people 
will seek your face. 
All the glory of the king’s daughter is within; 
her clothing is decorated with fine gold. 


1 For MT nav نا جرد«‎ oom from palaces of ivory from me [P] they made you glad P has 
pose la من‎ L. من صطا‎ from the finest palace from my presence they have made you 
glad. The Syriac prepositional phrase «La من‎ from my presence is difficult here, as it 
does not seem to fit the context. In light of the context the Hebrew expression 73/3 
from me is often emended to DIN stringed instruments. In spite of the contextual 
difficulty the Syriac translator has understood *32 to be the prepositional phrase 
from me. 
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Ps. 45 


Psalm 45 


He prophesies concerning Christ our Lord and concerning 
the establishment of the holy church. 


My heart overflows" with good words; 
I will speak of my handiwork to the king. 
My tongue is the pen of a skillful scribe. 
He? is more attractive in his appearance than other men; 
mercies ate poured out on yout lips, 
for this reason God has blessed you forever. 
Gird* the sword on your side,’ mighty man, 
your honor and your glory. 
Your glory is victorious; 
tide forth on the wotd of truth, 
the meekness of righteousness. 
Your law is in the fear of your right hand.° 
Your arrows are sharp; 
the peoples will fall beneath you, 


in the midst’ of the enemies of the king. 


1 ‘overflows’ or ‘abounds, springs forth’. 

2 For MT WVD you are fair P has eos هګ‎ he is fair in his appearance (cf. LXX, 
000106 .(اع.033‎ For the second person of MT the Syriac translator understood the 
third person. The verb form of MT is probably corrupt, the result of scribal 
dittography; according to BDB, it ‘is contrary to all anal[ogy]’ (BDB, 421). 

3 ‘men’: lit. sons of man’. 

^ ‘Gird’ or ‘Place’. 

> ‘side’ or ‘thighs’. 

° For MT IPA? nisi TAM ay your right hand teach you wondrous things P has +cooses 
ques JS... your law is in the fear of your right hand (cf. LXX, koi ۵۵۲۷۷0۵۲ og 
Bavuaot@s ñ 6٤5۱6 cov). For MT MİN may teach you the Syriac translator 
understood Trin your law. 


7 ‘midst’: lit. ‘heart’. 
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Ps. 44 


We have not turned back; 

we have not turned our ways from your path. 
For you have humbled us in a secondary place;! 

you have coveted us with shadows of death. 
But we have not forgotten the name of our God; 

we have not extended our hands to foreign gods. 
God is the one searching this out, 

for he knows the intentions of the heart. 
For your sake we are killed all day; 

we are considered as sheep for the slaughter. 
Awake! Do not sleep, O Lord! 

Call us to mind, and do not forget us. 
Do not turn away yout face from us; 

do not forget our humiliation and out afflictions. 
For we? have slept on the dust; 

out belly has stuck to the ground. 
Arise! Help us! 


Save us because of your mercies! 


1 For MT Dan DIPHA in the place of jackals P has اسا‎ lls in a secondary place (cf. 
LXX, év TOT kokooeoc). The Hebrew word for jacke/ (۷2ط)‎ is very similar in 
appearance to the Aramaic word for second (PIN). Either the Syriac translator 
mistook the one word for the other, or perhaps his Hebrew Vorlage already had a 


mistake caused by dittography of the zz. 


2 We’: lit. ‘our soul’. 
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Ps. 44 


You have saved us from our adversaries; 
you have put our enemies to shame. 
We have praised you, O God, all the day; 
we will give thanks to your name forever. 
But now you have forgotten us and put us to shame; 
you do not go forth with out army. 
But you have turned us back; 
out enemies have plundered us. 
You have delivered! us over like sheep for food; 
you have scattered us among the peoples. 
You have sold your people without price; 
you have not increased? by their exchange. 


You have made us a reproach to our neighbors, 


a mocking and a laughing-stock to those who surround us. 


You made us a proverb among the peoples, 

a shaking of the head among the nations. 
All day my shame is before me; 

the shame of my face has covered me 
because of the voice of the reviler and the blasphemer 

and because of the enemy who takes revenge. 
All these things have befallen us; 

but we have not forgotten you. 


We have not been unfaithful to your covenant. 


1 ‘delivered’ or ‘given’. 


2 increased? or ‘benefitted’. 
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Ps. 44 


Psalm 44 
A supplication of the Maccabees when they were constrained by Antiochus. 

I O God, we have heard with out ears; 

our ancestors have also told us 

what you did in their days, 

in the former days. 
2 Your hand destroyed the peoples, 

but you planted them. 

You afflicted kingdoms, 

but you strengthened! them. 
3 For they did not inherit the land by their sword; 

nof did their arm save them. 

But it was your right hand and your arm 

and the illumination of your face, 

for you took pleasure in them. 
4 You ate God, my king, 

who has given an order concerning the salvation of Jacob. 
5 By you we will butt against? our enemies; 

for your name we will trample our adversaries. 
6 For we are not trusting in our bows; 


nor in out weapons, that they might save us. 


1 For MT اناده‎ and you cast them out (cf. LXX, kal é&éfoXec 007009 P has Liao 
«esl and you strengthened them. This seems to be a case of inner-Syriac corruption, with 
substitution of rsh for dalatb. In that case the root jpa to send has been mistaken for 
the root jpa 70 be strong. 


2 ‘butt against’ or ‘gore, wound’. 
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Ps. 43 


Deliver me from wicked and deceitful men, 
for you are the God of my streneth. 
Why have you forgotten me? 
Why do I go about in sorrow 
because of! the affliction of my enemies? 
Send your light and your truth; 
they will comfort me.’ 
They will bring me to your holy mountain 
and to your dwelling place. 
I will go to the altar of God, 
to God who gives joy to my youth. 
I will praise you with the harp, 
O God, my God. 
Why are you exhausted, my soul? 
and why are you sad? 
Wait expectantly for God, for I will again praise him, 


the savior of my countenance and my God. 


1 “of or ‘in’. 

2 For MT 33n}? they will lead me (cf. LXX, 00150 ue óórynoav) P has asolo they will 
comfort me. The difference is due to confusion with regard to the Hebrew root. For 
MT ^n Zey will lead me (Hiphil jussive 3mp NMI) the Syriac translator understood 
NONI? 1/0 will comfort me (Piel jussive 3mp (9 
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Ps. 43 


8 During the day the Lord directs! his mercies, 
and during the night his praises. 
Prayer to the living God is with me. 
9 I said to God, ‘Why have you forgotten me? 
Why do I go about in sorrow 
because of? the affliction of my enemies?’ 
IO In the shattering of my bones 
my enemies taunt me; 
they say to me all day long, 
"Where is your God? 
II Why are you exhausted, my soul? 
Why ate you speechless? 
Wait patiently for God, for I will again praise him, 


the savior of my countenance and my God. 


Psalm 43 


A petition of the people who were in Babylon concerning 
their escape from misfortunes. 


I Vindicate my case,’ O God. 


Avenge me! from a people that shows no mercy. 


1 ‘directs’ or ‘commands’. 
2 ‘of or ‘in’. 
3 Vindicate my case’: lit. Judge my judgment’. 


^ ‘Avenge me’: lit. ‘Avenge my avenging’. 


165 


IO 


II 


كامصْصًا تفه Liss‏ وسکهبهم: 
جکحاا امخنژه: 
حصب BSÍ es,‏ شنا. 

Seb Rs; JESU اسا‎ 
liso Ll فحنا مکی‎ 
AS SSay اه حرا‎ 

DA y ES 
AS ESS worm 
pou کا‎ X داب بو‎ 
oS! أمقه‎ 

حا US‏ ها أي تجمب 
LESS‏ ,مها ul‏ 
هف Jio acl, Se BSÍ‏ که: 
NIC TEESESN‏ 


. مي‎ Jia% 


JV دهم وق‎ oS} فا وججج څک‎ oA 


"| Jos u | I 


sie Sasa sls 


164 


Ps. 42 


O God, my tears have become my food 
by day and by night, 
while they say to me all day, 

"Where is your God? 

I remember these things, and I am exhausted, 
how I used to cross over in your strong shelter,’ 
even to the house of God. 

With the sound of praise and thanksgiving 
the multitudes rejoice. 

Why are you exhausted, my soul, and why are you speechless? 
Wait expectantly for God, for I will again give him thanks, 
the savior of my countenance and my God. 

I am exhausted.” 

Because of this I have remembered you 
from the land of the Jordan, 
from Hermon, and from the small mountain. 

Deep calls to deep, 

sound to sound of your water founts. 


All your storms and your waves have passed over me. 


Soo for I used to cross over in your strong shelter (c£. LXX, Ot‏ واححز piha‏ حمسا 
6۱٨80600101 êv tón% okKnvñç 00000070٤9. The difference is partly due to‏ 
the‏ مس confusion with regard to vocalization of the Hebrew word. For MT JO‏ 


Syriac translator seems to have understood TD ٨ 


2 ‘Tam exhausted’: lit. ‘My soul is exhausted upon me’. 


3 For MT WYL ^in Mount Mizar P has hasy hag the small mountain (c£. LXX, 6 
utkood). The expression in MT is usually understood to refer to a smaller peak near 


Mount Hermon, called here by the name Mount Mizar. P has understood DXi as 


an adjective (i.e., ‘small’) rather than as a proper name. 
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Ps. 42 


9 Even my friend! in whom I trusted, 
my table companion? in whom I trusted, 
has acted very deceitfully against me. 
IO But you, O Lord, be merciful to me; 
raise me up, so that I may repay them. 
II By this I know that you take pleasure in me, 
for my enemy does not harm me. 
12 But you have sustained me in my integrity; 
you have established me before you forever. 
13 Blessed be the Lord God of Israel 


from everlasting to everlasting. 


Amen and amen. 


BOOK 2: Psalms 42-72 
Psalm 42 


Spoken by David in the person of the people who were in Babylon, those things 
that were appropriate for them to speak in the time of the captivity. 


I Like a deer? that calls out for brooks of water, 
so also 1" cry out for you, O Lord. 
2 I am thirsty for you, the living God. 


When will I come and see your face? 


1 ‘my friend’: lit. ‘the man asking my peace’. 

2 ‘my table companion’: lit. ‘one eating my bread". 
3 ‘deer’ or ‘hart’. 

4 T: lit. ‘my soul’. So also in vv. 2, 4, 5, 6, 11. 
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Ps. 41 


Psalm 41 


Spoken by David concerning Hezekiah and the things 
done to him by his friends in the time of his illness. 


Blessed is the one who shows regard for the poor; 
on the day of calamity the Lord will rescue him. 
The Lord will protect him and keep him alive; 
he will do good to him in the land. 
He will not hand him over to his enemies. 
The Lord will sustain him on his sickbed; 
he restores all his bed in his illness. 
I said, “You are my Lord; be merciful to me; 
heal me,’ for I have sinned against you.’ 
My enemies have spoken evil against me: 
‘When will he be dead and his name perish?’ 
When they come to see me, they speak falsehood. 
In their heart they devise evil; 
they go out to the street and speak it. 
All my enemies murmur together against me; 
they devise evil against me. 
They set their mind? on an evil thing: 
‘Now that he lies down, 


he will not get up again.’ 


1 “me”: lit. ‘my soul’. 

2 ‘set their mind” or ‘meditate’. For MT 1a pix? infused into him (so BDB) P has es 
ooo, هر‎ set their mind (cf. LXX, katéðevto Kat’ éuot). MT seems to refer to 
acquiring a besetting disease, whereas P refers to meditation on evil intentions. The 
difference is probably due to confusion with regard to the identity of the Hebrew 
root. For MT P% to pour out the Syriac translator may have understood 12 to fashion, 
delineate. 
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Ps. 40 


that I have not concealed your righteousness in my heart. 


On the contrary, I have spoken of your salvation and your 
faithfulness. 


I have not concealed your grace and your faithfulness 
from the great assembly. 
May you, O Lotd, not withhold from me your metcies; 


but may yout metcies and your faithfulness protect me at all 
times. 


For difficulties without number have surrounded me; 
my sins have overtaken me, and I am unable to see. 
They outnumber the hairs of my head; 
my heart has failed me. 
Take pleasure in delivering me, O Lord. 
Tarry, O Lord, for my help. 
May those who seek to kill me! be ashamed and embarrassed; 


may those who wish for my harm be turned back? and be put to 
shame. 


May they be stupefied? a second time“ by their shame, 
those who say to me, ‘Aha! Aha?" 

May all those who seek you rejoice in you; 
may those who love your salvation say at all times, 
"Ihe Lord is great" 

But I am poor and needy; 
my Lord, they have devised plans against me. 
You are my helper and my deliverer. 


My God, do not delay! 


1 ‘me’: lit. “my soul’. 
2 ‘back’: lit. ‘to their back’. 
3 ‘stupefied’ or ‘amazed’. 


^ “a second time’ or ‘again’. 
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Ps. 40 


Blessed is the human being! 
who trusts in the name? of the Lord 
and does not turn aside to vanity 
or to speaking deceitfully. 

Many ate the things that you have done, O Lord our God, 
your marvels and your intentions concerning us. 
There is no one like you. 

I have declared and spoken them;? 
but they are many, beyond number. 

In sactifices and offerings you have not taken pleasure; 
but you have pierced my eats. 

Whole burnt offerings for sins you have not required." 

Then I said, ‘Look, I have come. 

In the beginning? of the books‘ it is written concerning me. 

I desire to do your will, O God; 
your law is in my heart.” 

I have announced your righteousness in the great assembly; 
I have not restrained my lips. 


O Lotd, you know 


1 human being": lit. “son of man’. 


2 For MT DY he puts P has osaa the name of (cf. LXX, TO Övoua). The difference is 
due to confusion with regard to vocalization of the Hebrew word. MT understood 
DV to be a verb, meaning one puts his trust in the Lord. The Syriac translator 
understood DV to be a noun, meaning that one's trust is in zbe name of the Lord. 


5 The word bem is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 


^ 'required' or “asked for”. 

> ‘beginning’ or ‘chapter, treatise". 

6 ‘hooks’ or ‘Scriptures’. For MT Apo" nya in the scroll of the book (cf. LXX, èv 
Kepadtdt BLBALOV) P has [Sho ania, in the beginning of the books. 

7 heart’: lit. ‘belly’. 
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Ps. 40 


I am consumed with rebuke because of my sins; 
you chastise a man and remove his desires like stubble.’ 
All human beings are like a vapot. 
Hear my prayer and my petition, O Lord; 
incline to my tears and do not be silent, 
for I am a sojourner with you, 
and a stranger like all my ancestors.’ 
Save me and give me rest, 


until I go and am no more. 


Psalm 4o 

He prophesies concerning the people, about their escape from captivity. 
I have indeed put my hope’ in the Lord; 

he turned to me and heard my petition. 
He raised me from the pit of disaster* 

and from the mire of corruption. 

He established my feet on a rock; 

he made my steps secure. 
He placed? in my mouth a new song, 

a song of praise to God, 

so that many might see and be glad 


and hope in the Lord. 


1 For MT wy ike a moth P has ||== yal dike stubble. The difference is probably due 
to graphic confusion of © and gaph. For MT WY moth the Syriac translator seems to 
have understood Up stubble. LXX has ws Qpúxvnv “ke a spider. 


2 ‘ancestors’ or ‘fathers’. 


5 1 have indeed put my hope’: lit. ‘Hoping I hoped’. MT has here a paronomastic 
infinitive with finite verb: mip nip, which the Syriac translator has closely 
followed. 


450 HALOT, 1370. 


5 ‘placed’: lit. ‘gave’. 
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Ps. 39 


3 My heart was hot! within me; 
fire was kindled in my body. 
I meditated with my tongue. 
4 Show me my end, O Lord, 
and the measure of my days, what it is, 
so that I may understand why I remain. 
5 For look! In measure you have granted my days; 
my lingering is as nothing before you, 
for all human beings? rise like vapor. 
6 For a man walks around in an image; 
he passes away like vapor. 
He stores up treasures, 
but he does not know for whom he gathers them. 
7 Therefore, what is my hope 
except for you, O Lord? 
8 Deliver me from all my transgressions; 
do not make me a reproach to the ungodly. 
9 I was silent and did not open my mouth, 
for you have acted. 
IO Remove your punishment from me; 


remove? from me the blow of your hands. 


1 ‘hot’ or ‘fervent’. 
2 human beings’: lit. ‘sons of man’. So also in v. 11. 


3 The word remove is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 
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Ps. 39 


20 They have repaid me evil for good; 


they have looked askance at me because I have sought what is 
good. 


21 Do not forsake me, O Lord my God; 
do not be far from me. 


But continue to help me and save me.! 


Psalm 39 

Spoken by David when he was in the distress that Saul inflicted on him. 
I I said, ‘I will guard my path; 

I will not sin with my tongue. 

I will restrain my mouth from iniquity 

because of the wicked who are against me.’ 
2 I was silent and sad; 

I grieved on account of good,” 


and my pain was renewed.’ 


1 For MT ^nion TN O Lord, my salvation (cf. LXX, Kúpte tS ootnptac yov) P 
has هه صد‎ and save me. 

2 For MT 3i0? WNI I was silent from good (cf. LXX, kai éotymoa غ‎ àyo00v) P has 
Ina} ee Nosllo I grieved on account of good. There are two problems here; one is 
lexical, and the other is text-critical. The lexical difficulty has to do with the 
meaning of the prepositional phrase. The Hebrew text apparently has the meaning 
I refrained from speaking even something good. But the prepositional phrase |Nag «x from 
good found in P is harder to understand in this context. The translation above takes 
the preposition من‎ in a causal sense (i.e., on account of), although this meaning is 
admittedly problematic in the context. Sometimes the preposition œ has a 
resultative sense (Le., as a result of), but this meaning is also problematic in the 
context. The Syriac phrase Kad ee is a literal rendering of the Hebrew phrase 2 
from good, but it does not fit well with the verb Nosh? I grieved. One suspects a text- 
critical problem with regard to the identity of the verbal root. The Syriac translator 
may have understood the root of MT WH to be WIN zo feel (pain) rather than 
nn 7o be silent. As a result the Syriac rendering of v. 2 is somewhat obscure. 


5 ‘renewed’ or “gained new strength’. See CSD, 128. 
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Ps. 38 


Those who seek my life! and desire my harm have taken hold of me; 
they have spoken falsehood and deceit. 
They were pondering all day long. 
But I, like a deaf person, was not hearing; 
like a mute person I did not open my mouth. 
I was like a man who does not heat; 
one in whose mouth there is no admonition. 
For I have waited for you, O Lord; 
you have answered me, O Lord my God. 
For I said, ‘May they not rejoice over me; 
may they not exalt themselves against me 
when my feet totter.” 
For I am ready for suffering; 
my pain is always before me. 
For I will declare to you my transgressions; 
I will be cleansed from my sins.’ 
My enemies have grown strong and have watched;* 


those who hate me without cause` have increased in number. 


1 ‘my life’: lit. ‘my soul’. 

2 “when my feet totter’: lit. ‘in the tottering of my feet’. 
3 For MT PROD? INTR (cf. LXX, kat uepuuviow 07۳۵0 ths 6۵067۱0٤ uov) P has 
ede go lode I will be cleansed from my sins. The meaning of the Syriac verb Jo, Zo be 
made clean does not seem to correspond to that of the Hebrew verb 38T 7o be anxious. 
It is possible that as a result of inner-Syriac corruption an earlier Syriac reading Je. 
wot من‎ Í will grieve on account of my sins has morphed into لاوحا من سجقه‎ I will be 
cleansed from my sins. 
^ For MT ۵۳۳ ing (cf. LXX, COouv) P has opo and they watched. The difference is 
due to graphic confusion of yädh and gayn. For MT nn living the Syriac translator 
apparently understood DT they were seeing. 


5 ‘without cause’: lit. ‘of falsehood’. 
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Ps. 38 


For your arrows have pierced me; 
yout hand has pressed heavily on me. 
There is no health! in my flesh? in the presence of? your wrath; 
there is no health in my bones in the presence of my sins. 
For my transgressions have gone to my head;* 
like an oppressive burden it has weighed me down. 
My sores are putrid and decayed; 
I am greatly agitated in the presence of my transgressions. 
I have gone about in sorrow all day. 
For my ankles are filled with tottering; 
there is no health? in my flesh.^ 
I am agitated and laid very low; 
I groan because of the moaning of my heart. 
O Lord, all my desire is before you; 
my groans are not hidden from you. 
My heart is upset,’ and my strength has failed? me; 
the illumination’ of my eyes has left me." 
My friends and my companions stand aloof from my grief; 


my relatives stand afar off. 


1 ‘health’: lit. ‘peace’. 
2 ‘flesh’ or ‘body’. 


3 ‘in the presence of or perhaps, ‘because of. So also in v. 5. The corresponding 


Hebrew expression is %38), which has a causal nuance here. See BDB, 818. 


^ ‘have gone to my head’ or ‘inundated me’. See Sokoloff, Syriac Lexicon, 1065. The 


image seems to be that of a drowning person. 
> ‘health’ or ‘peace’. 

6 “flesh” or ‘body’. 

7 ‘upset’ or ‘bowed down’. 

8 ‘failed’ or ‘abandoned’. 

° ‘illumination’ or ‘light’. 


10 ‘has left me’: lit. is not with me’. 
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Ps. 38 


34 Hope in the Lord and keep his way; 
he will exalt you to inherit the land. 
When the wicked come to their end, you will see it. 
35 For I have seen the wicked who were boasting 
and lifted up like trees in the forest. 
36 When I passed by,' he was not; 
1 looked for him, but I could not find him. 
37 Guard integrity and choose righteousness; 
for there is a good end for men of peace. 
38 But sinners will come to their end together; 
the end of the wicked is destruction. 
39 The Lord is the savior of the righteous; 
he helps them in times of trouble. 
40 The Lord helps them and he delivers them; 
he delivers them from the wicked 


and saves them, because they put their hope in him. 


Psalm 38 
A supplication of David to God because of his sin with Bathsheba. 
I O Lord, do not censure me in your anger; 


do not chastise me in your wrath. 


1 For MT ^39" and he passed away P has loss po when I passed by (cf. LXX, kat 
710017601. The Greek and Syriac translators have the first person of the verb 
rather than the third person. 
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Ps. 37 


I have been young and now I am old; 
but I have not seen the righteous abandoned, 
nor his descendants! begging for food.’ 
But all day he is merciful and lending; 
his descendants are blessed. 
Depart from evil and do good; 
be at rest forever. 
For the Lord loves justice; 
he does not abandon his righteous ones, 
but preserves them forever. 
But he destroys the descendants of the wicked. 
The righteous will inherit the land; 
they will dwell on it forever. 
The mouth of the righteous attends to wisdom; 
his tongue speaks what is just. 
The law of God is in his heart; 
his footsteps do not totter. 
The wicked lies in wait for the righteous; 
he seeks to kill him. 
The Lord will not abandon him into his hands; 


but he will condemn him in judgment. 


1 descendants’: lit. ‘seed.’ So also in vv. 26, 28. 
2 food’: lit. ‘bread’. 


3 justice? or judgment. So also in v. 30. 
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Ps. 37 


May their sword enter their own heart; 
may their bows be shattered. 
Better is the little of the righteous 
than the many possessions of the wicked. 
For the arms of the wicked will be broken; 
the Lord sustains the righteous. 
The Lord knows the days of the blameless; 
their inheritance will be forever. 
They will not be ashamed in difficult times;' 
in days of famine they will be satisfied. 
For the wicked will perish;? 
the proud? enemies of the Lord will be done away with. 
Like smoke they will come to an end. 
The wicked borrows and does not repay; 
but the righteous shows mercy and gives. 
For those who revere’ the Lord will inherit the land; 
but those who despise him will come to their end. 
The ways of a man are arranged by? the Lord; 
he arranges their path. 
For even if he falls he is not hurt, 


for the Lord grasps his hand. 


1 مك‎ difficult times’: lit. ‘in the evil hour". 


2 The participle أحبم‎ are perishing is used here for the imminent future. 
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24 


3 ‘proud’ or ‘fattened’. For the meaning proud see Sokoloff, Syriac Lexicon, 1182. 


^ The Syriac text of v. 22 is uncertain. M has Kissy soot, those who revere the Lord, 
which is supported by Mss 8a1c and 12t1.4. Other manuscripts, followed here by ما‎ 
have lis ¿coses “hose who are blessed by the Lord. The translation above follows M. 


5 ‘by’: lit. from before’. 
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Ps. 37 


Make yout path straight before the Lord; 


1 


hope in him, and he will act. 


He will bring forth your righteousness like the light; 


your vindication’ like the noonday heat. 


Seek the Lord and pray before him; 


do not be envious of the man who does iniquity 


and is successful in his way. 


Refrain’ from wrath and refrain from anger; 


do not be zealous to do evil. 


For the wicked will come to an end; 


but those who hope in the Lord will inherit the land. 


In a little while you will seek the wicked, but he will not be; 


you will look for his place, but it will not be found. 


5 


But the poor will inherit the land 


they will enjoy much peace. 


The wicked is enraged against the righteous; 


he gnashes his teeth against him. 


But the Lord will laugh at him, 


for he knows that his day is at hand. 


The wicked have drawn the sword and bent the bow, 


to kill the poor and the needy 


and those whose ways are upright. 


1 ‘he will act: lit. ‘he is doing. The translation given above understands the 
participles of vv. 5—6 as futurum instans, referring to the imminent future. 
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2 ‘vindication’ or ‘judgments’. 


3 ‘Refrain’ or ‘Rest’. 
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Ps. 37 


They will be satisfied with the best part of your house; 
you will give them drink from your gentle! river. 
For the fountain of life is with you; 
in your light we see light. 
Keep! your mercies for those who are close to you; 
your righteousness for those who are upright of heart. 
Do not bring upon us a grievous” foot; 
may the hand of the wicked not make us tremble. 
For there all the workers of falsehood fall; 


they are thrown down and are not able to stand. 


Psalm 37 
An admonition and instruction to everyone. 

Do not be envious of the wicked; 

do not be jealous of the workers of iniquity. 
For they dry up quickly like straw; 

like a tender green herb? they wither away. 
Put your hope in God and do good; 

dwell in the land and seek faithfulness. 
Hope in the Lord; 


he will give you the desire of your heart. 


1 ‘gentle’ or ‘sweet’. 

2 ‘river’ or ‘stream’. 

3 Keep’ or ‘Guard, Preserve’. 
^ ‘grievous or ‘violent’. 


5 “a tender green herb’: lit. ‘a green herb of grass’. 
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Ps. 36 


Psalm 36 
Spoken by David concerning the persecution and treachery of Saul toward him. 
The ungodly man devises wickedness in his heart, 
for there is no fear of God before his eyes. 
For it is detestable in his sight! 
that he should forsake his sins and hate them. 
The word of his mouth is grief and deceit; 
he does not desire to do good. 
He devises grief on his bed; 
he walks on a path that is not attractive, 
so that he might do evil. 
O Lord, your mercies are in the heavens; 
your faithfulness extends to the highest heaven. 
Your righteousness is like the mountain of God;* 
your justice? is like the great deep. 
You save human beings^ and animals, O Lord. 
How many are your mercies, O God! 


Human beings will be covered in the shadow of your wings. 


1 ‘sight’: lit. ‘eyes’. 

2 P does not closely correspond to MT here. MT has inp ND» rrypa TON pna 
NIWY He flatters himself in his eyes with regard to finding his iniquity and hating (it). C£. LXX, 
Sti £S0Awoev EVOTLOV 010700 TOO ebpetv tiv 0۷0۸۱0۷ 010700 kal 4 


5 ‘the highest heaven’: lit. ‘the heavens of the heaven’. 


^ ‘mountain of God’ or ‘highest mountain’, if ‘of God’ is taken as a substitute for 
the superlative. 


5 Justice” or ‘judgments’. 


6 human beings’: lit. ‘sons of man.’ So also in v. 7. 
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Ps. 55 


You have seen, O God. 
Do not be silent, my Lord; 
do not be far from me. 
Be aroused for my vindication,! my God and my Lord! 
Consider my oppression! 
Vindicate* me according to your righteousness, O Lord, 
so that they not rejoice over me 
and so that they not say in their heart, 
We’ are pleased; we have swallowed him up.’ 
May they be ashamed and embarrassed together, 
those who desire my misfortune. 
May those who lift themselves against me 
be clothed with shame. 
May those who desire my vindication rejoice and be glad. 
May they always say, “Great is the Lord, 
who delights in the welfare* of his servant.’ 
My tongue will acknowledge? your righteousness 


and your praises all the day. 


1 ‘vindication’ or ‘judgment’. 
2 Vindicate’ or ‘Judge’. 

3 We’: lit. ‘Our soul’. 

^ ‘welfare’: lit. ‘peace’. 


> ‘acknowledge’ or ‘confess’. 
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Ps. 55 


In my suffering they came together and rejoiced over me; 
they came together against me for a long time,’ 
but I was not aware of it. 

In their pride and in their derision 
they gnashed their teeth against me. 

My Lord, I have seen more than enough. 

Bring me back from their tumult, 
my life’ from the lions. 

I will give you thanks in the great assembly; 
I will sing to you among many peoples. 

May my enemies not rejoice over me, 
liars who hate me without reason, 
who make signs with their eyes 
and do not speak peace. 

Against the lowly in the land 
they devise a plot.* 

They opened their mouth against me and said, 


‘Aha! Aha! Our eyes? have seen it fulfilled on him 


1 For MT 022 smitten ones (cf. LXX, waotvyes) P has lx Jor a long time. The Syriac 
translator could not have derived this meaning from the word found in MT. 
Perhaps for MT 0°23 smitten ones P originally had JS scourgers, which by graphic 
confusion of dalath and rish became اا‎ In that case, the present reading in P 
would be the result of inner-Syriac corruption during the process of copying. On 
the other hand, the reading of MT here is not certain. Some scholars prefer to 
emend MT يده‎ to 0"12X(3) (Hike) foreigners (e.g., HALOT, 698). 

2 P lacks the following words found in MT: TTR} VID وم‎ fore away and did not 
cease (cf. LXX, 6۱07۱601160۷ Kal où karevoynoay). 


5 ‘my life’: lit. ‘my solitariness’. 

^ ‘plot’ or ‘deceit’. 

5 ‘eyes’: lit. ‘eye’. 

6 For MT WPY ANN? our eyes have seen (cf. LXX, etdav oi 6000٥ fjv) P has L 
wes os our eye has seen on him. MT lacks the prepositional phrase on him. The Syriac 
syntactical structure is elliptical here, with an object for the verb to be understood. 
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Ps. 55 


May misfortune! come upon them suddenly. 


May the net that they stretched out catch them; 


may they fall into the pit that they dug. 


But I will greatly rejoice in God; 


I will take delight in his salvation. 


My entire being? will say, 
“O Lord, who is like you? 


You deliver the needy from his enemy; 


the poor and the needy from the one who robs him violently.’ 


Unjust witnesses have arisen; 


they have interrogated? me about something of which I am 


ignorant. 


They have repaid me evil for good; 


they have destroyed me from among human beings. 


I put on sackcloth in their time of sickness; 


I humbled myself with fasting. 


My prayer returned to my bosom. 


I conducted myself? like a friend and like a brother. 


I gtieved like one who sits in mourning.^ 


1 ‘misfortune’ or ‘evil’. 

2 “My entire being’: lit. ‘All my bones’. 
3 ‘interrogated’ or ‘asked’. 

^ ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. 


5 “conducted myself: lit. 7 


6 For MT ORDINI Like one mourning for a mother P has Nosh? lala وسات‎ oo gelo like 
one who sits in mourning (cf. LXX, ws MevOOv kal okvðpwnátwv). The reference to a 
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mother found in MT is absent in P. 


IO 


II 


I2 


I5 


14 


IO 


II 


55 


14 


س edes osi Hh‏ قخما: 


ییا ois d‏ اسم reall‏ 
مهه‌شزا اس تف څه. 


ی تجمد اب aS sos‏ 


اكم حجُدزمله. 
5 ەدەم کد eel‏ 
MUI Lis‏ 
ss;‏ أيه LSS‏ ق حتحخخه: 
oS 2l, & LASSE 2 2‏ کم 
Mad, së Qo L‏ 
piso‏ 1 ميد Mido‏ اه ب. 
نت wid‏ عا Jha Bo‏ 
5اه‌خره تجمب JA cis co‏ 
ب Ll3‏ کجاكهاهی ás MASS‏ 
pabo‏ تجمي dbs‏ 
PENETAN sL ó‏ 
ب أي نصا اي Í‏ مکی óa‏ 
be als o, pal’‏ اناو 


126 


Ps. 55 


Psalm 35 
Concerning those things that were done to Jeremiah by the people. 

Arbitrate my case,’ O Lord; 

contend against those who contend against” me. 
Take up weapons and shield; 

arise as my helper. 
Draw the sword; 

flash it before those who persecute me. 

Say to me,” ‘I am your savior!’ 
May those who seek my life 

be ashamed and embarrassed; 

may those who think up evil against me 

be turned back and be embarrassed. 
May they be like dust before the wind; 

may the angel! of the Lord pursue them. 
May their way be dark; 

may there be slippery places in it. 

May the angel of God pursue them. 
For they have hidden traps for me; 


they have stretched out a net to catch me. 


1 *Arbitrate my case’: lit. Judge my judgment’. 
2 ‘against’: lit. ‘with’. 
3 ‘me’: lit. ‘my soul’. So also in vv. 4, 7, 9, 12, 13, 17. 


4 ‘angel’ or ‘messenger’. So also in v. 6. 
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Ps. 34 


Depart from evil and do good; 
seek peace and pursue! it. 
The eyes of the Lord are on the righteous; 
his ears ate ready? to hear them. 
The face of the Lord is against evil people, 
that the remembrance of them might perish from the earth. 
The righteous? cried out, and the Lord heard them; 
he delivered them. 
'The Lotd is near to those broken of heart; 
he saves the humble’ in spirit. 
The difficulties? of the righteous are many; 
but the Lord delivers him from all of them. 
He preserves? all his bones, 
so that not one of them is broken. 
Evil kills the wicked; 
those who hate the righteous will perish. 
The Lord will save the lives’ of his servants; 


no one who hopes in him will be condemned. 


' ‘pursue’ or ‘run after’. 


2 The words are ready are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
English translation for clarity. 


3 The words she righteous are lacking in MT, which leaves the subject of the verb to 
be inferred from the context. P removes the ambiguity by making the subject 
explicit (cf. LXX, ol SUKOLOU. 

^ humble’ or ‘poor’. 

5 ‘difficulties’ or ‘evils’. 

6 ‘preserves’ or ‘guards’. 


7 dives’ or ‘souls’. 
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Ps. 34 


Magnify the Lord with me; 
let us lift up his name together. 
I sought the Lord, and he answered me; 
he delivered me from all my afflictions. 
Look to him and have hope in him; 
you! will not be ashamed. 
This poor man is one who cried out to him, and he heard him; 
he delivered him from all his afflictions. 
A host of the Lord’s angels 
sutrounds those who fear him; 
he delivers them. 
Taste and see that the Lord is good; 
blessed are all those who trust in him.? 
The wealthy? were impoverished and hungry; 
but those who seek the Lord 
will not lack any good thing. 
Come, children, listen to me; 
I will teach you the fear of God. 
Who is the person who desires life 
and loves to see good days? 
Keep your tongue from evil, 


and let not your lips speak deceit. 


1 You’: lit. ‘your faces’. 

2 P lacks the following words found in MT: PRY? 210112 PROD PUT mm-ns AN? 
Fear the Lord, his holy ones; for there is no lack to those who fear him (cf. LXX, 75 
TOV KUELOV, OL ۸۷۱٥٥ 010100, StL ook ZoTLV 0017801۸0 5016 qofovuévore ATO). 

3 For MT WTI ons P has خطۍ|‎ the wealthy (cf. LXX, 7۲۸006000. The difference is 
due to graphic confusion of similar letters. For MT ډوه‎ “ons the Greek and 
Syriac translators seem to understand either D°TAD heavy, rich or DPD mighty, much. 
The possibility that they simply interpreted /ons figuratively to mean rich people does 
not seem likely. On the textual variants suggested here see the BHS apparatus. 
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Ps. 34 


The king is not saved by great strength; 
nor is a warrior delivered by his great strength. 
Deliverance by! a horse is vain; 
by its great strength it is unable to deliver its rider. 
The eyes of the Lord are on the righteous, 
who await his grace, 
so that he may deliver them? from death 
and preserve their lives during famine. 
We? wait for the Lord, 
for he is our helper and our supporter. 
In him out heart rejoices; 
in his holy name we have hoped. 
May your grace be on us, O Lord, 


even as we have waited expectantly for you. 


Psalm 34 
Words of thanksgiving that were spoken in the person of Hezekiah. 
I will bless the Lord at all times; 
at all times his praises will be in my mouth. 
1" will glory in the Lord; 
let the poor hear and be glad. 


1 ‘by’: lit. “of. 
2 ‘them’: lit. ‘their souls’. 
5 We’: lit. ‘Our soul’. 


4 T: lit. My soul’. 


119 


16 


7 


18 


19 


20 


2I 


22 


6ه Ú LXS‏ شلئاه Iams‏ وشلا: 

WE RECEN [ig داو لا‎ 
وضدصنا:‎ oldjad of SKF تام‎ 

Ihe saa‏ ,شک لا جوا حاجقه. 
8 نس ننموم وفنا كه JA‏ 

olei AS. oder 
hase ډ 294 تقفدهی ف‎ 19 

اشا أئې حججنا. 

disse dioóy NAS‏ صحصخ. 
21 حا eio‏ ډه [Raat‏ حک: 

Re Lis exui, 
Lis Sa phot Bok فت‎ 22 


Sp ESS wil i I 
woods aMail Sab 
ER AT E oder cu. cx 


& ^? NÉ oe N 4 7 
“Opto Aca (sass 


118 


Ps. 33 


He loves righteousness and justice;' 
the grace of the Lord fills the earth. 
By the wotd of the Lord the heavens were made; 
by the breath of his mouth all thetr hosts. 
They gathered the waters of the seas as in wineskins;° 
he placed the deeps in a storehouse. 
Let all the earth fear the Lord; 
let all the inhabitants of the world tremble before him. 
For he spoke, and they came into being; 
he commanded, and he established. 
The Lord makes void the counsel of the peoples; 
the Lord makes void the intentions of the peoples. 
The purpose of the Lord endures forever; 
the intention of his heart to all generations." 
Blessed is the people whose God is the Lord, 
the people that he has chosen for his inheritance. 
From the heavens the Lord looked out; 
he saw all human beings.“ 
From his throne he saw 
all the inhabitants of the earth — 
he who formed their heart together 


and takes notice of all their deeds. 


1 justice’ or judgment". 

2 For MT 732 as a heap P has مې وحرقا‎ as in wineskins (cf. LXX, oç &okóv). The 
difference is due to confusion with regard to vocalization of the Hebrew word. For 
MT 73a heap the Greek and Syriac translators understood TNI wineskin. 


3 ‘to all generations’: lit. ‘to generation of generations’. 


4 human beings’: lit. ‘sons of man’. 
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Ps. 33 


Do not be like the horse or like the mule, 
which are not wise. 
By the bridle they are brought into subjection 
from their youth, 
or they would not draw near to him. 
Many ate the griefs of the wicked. 
But as for the one who hopes in the Lord, 
grace will surround him. 
Be glad, righteous ones; 
take delight in the Lord. 
Praise him, all the upright of heart! 


Psalm 53 
He prophesies concerning the victory of the people in the days of Hezekiah. 

Praise the Lord, O righteous ones; 

praise is becoming for the upright. 
Give thanks to him with the harp; 

sing to him with the ten-stringed lyre. 
Praise him with a new hymn; 

chant! reverently with the voice. 
For the word of the Lord is right; 

all his deeds are faithful. 


1 ‘chant’ or ‘speak’. 
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Ps. 32 


Blessed is the human being! 
to whom the Lord does not ascribe his sin 
and in whose heart there is no deceit. 
Because I was silent my bones wasted away, 
while I was moaning all the day. 
For your hand lay heavily upon me night and day; 
pain moved in my bosom so as to kill me. 
I confessed my sins to you; 
I did not hide my transgressions from you. 
I said that I would confess my transgressions to the Lord; 
you forgive me all my sins. 
For this reason everyone who is chosen by you 
will pray to you in an acceptable time; 
but the rush of many waters 
will not come near to him. 
You have sheltered me; 
you have protected me from my enemies. 
Surround me with glory and salvation, 
so that I might have an understanding of you. 
I will show you? the way in which you should go; 


I will set my eyes? on you. 


1 ‘human being": lit. “son of man’. 
2 ‘show you’ or ‘cause you to know’. 


3 “eyes” or ‘eye’. 
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Ps. 32 


How great is your grace 

that you keep for those who fear you, 

for those who hope in you before human beings. 
You will hide them in the secret of your presence 

from the commotion of human beings; 

you will hide them in your shadow away from sttife. 


Blessed is the Lotd, 


who has chosen for himself the chosen ones in the strong city. 


I thought in my rashness 
that I was lost from your sight.” 
But you heatd the voice of my petition, 
when I cried out to you. 
Love the Lord, his righteous ones; 
the Lord watches over the faithful, 
but he repays the wicked for their deeds. 
Be strong, and let your heart be strengthened, 
all who hope in the Lord. 


Psalm 32 
He shows those things that happened to Hezekiah. 
Blessed is the one whose iniquity has been forgiven 


and whose sins have been covered. 


! ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. So also in v. 20. 


2 “from your sight’: lit. “from before your eyes’. 
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Ps. 31 


I have become a reproach to my neighbors, 
a dread to those who know me. 
Those who see me in the marketplace flee from me. 
I have been forgotten like a dead person out of the mind; 
I am like a lost? vessel. 
For I have heard the mocking of many,’ 
as they took counsel together against me 
and plotted so that they might take my life.* 
But I have trusted in you, O Lord. 
I thought? You are my God, O Lord.’ 
The times® are in your hands; 
save me from my enemies 
and from those who pursue me. 
Cause your face to shine on your servant; 
save me by your grace. 
O Lord, may I not be ashamed, 
for I have cried out to you. 
May the wicked be ashamed; 
may they go down to Sheol. 
May the lips of the wicked be stopped up, 


those who speak falsehood and contempt against the righteous. 


1 “out of the mind’: lit. from the heart’. 


2 lost or ‘broken’. 


3 P lacks the following words found in MT: AA TIN terror is all around. 


4 “my life’: lit. ‘my soul’. 
5 ‘thought’ or ‘said’. So also in v. 22. 
6 For MT "DRY my times (cf. LXX, oi katpot gov) P has رخا‎ times. 
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Ps. 31 


Bring me forth from this snare that they have hidden for me, 
for you are my helper; 
to you I have committed my spirit. 
You have tedeemed me, 
O Lord God of truth. 
You hate! those who keep vain idols; 
but I have put my hope in you, O Lotd. 
I will exult and be glad in your graciousness, 
for you have seen my affliction; 
you understand my? distress. 
You have not delivered me into the hand of my enemies; 
you have established my feet in an open space. 
Be merciful to me, O Lord, 
for I am in distress. 
My eyes? are agitated with anger, 
my soul and body as well. 
For my life has been consumed with misery 
and my years with groanings. 
My strength has grown weak in poverty; 


my bones are agitated as a result of all my enemies. 


1 For MT ^nDNJU I hate P has هکم‎ you bate (cf. LXX, .اا‎ 

2 “my”: lit. fof my soul’. 

5 “My eyes’: lit. My eye’. 

^ body”: lit. ‘belly’. 

5 For MT "wa by my iniquity P has JLesasasas by poverty (cf. LXX, èv mtwyeiq). The 
difference is due to confusion with regard to identity of the Hebrew root and 
vocalization of the Hebrew word. For MT "Ava by my iniquity the Greek and Syriac 
translators understood 2لالا‎ by my poverty. 
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Ps. 31 


What advantage is there in my blood, 
that 1 should eo down to destruction? 
The dust does not give you thanks; 
it does not declare your faithfulness. 
Listen, O God,and have mercy on me; 
O Lotd, be my helper. 
You have turned my sotrows to joy; 
you have loosened my sackcloth and clothed me with joy. 
Therefore I will sing praise to you and not be silent; 


O Lord my God, I will give you thanks forever. 


Psalm 31 

Concerning the supplication of the people and their return from Babylon. 
In you, O Lord, I have put my hope; 

may I never be ashamed. 

In your righteousness deliver me. 
Incline your ear to me and quickly answer me. 

Be my helper, O God, and my refuge. 

Save me! 
For you are my strength and my refuge; 


for your name's sake, O Lord, comfort me.” 


1 ‘blood’ or ‘death’. 


2 For MT I ININ ead me and guide me (cf. LXX, óómyñogus we Kal ٠6 
ue) P has «uko comfort me. There ate two main differences between the readings. 
First, the second verb is absent from P, either because the translator overlooked it 
or more likely because it was not present in his Hebrew Vor/age. Second, for the 
first of the two verbs P seems to understand "227125 comfort me rather than MT 7 
guide me. Given the similarity of the two words in a consonantal text, this difference 


may be due to an error of the eye on the part of the Syriac translator. 
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Ps. 30 


Psalm 30 
A thanksgiving of Hezekiah for bis salvation. 
I will exalt you, O Lord, 
for you have lifted me up. 
You have not made my enemies rejoice over me. 
O Lord my God, I have petitioned you; 
you have healed me. 
You have brought me! up from Sheol; 
you have kept me alive from those going down to the pit. 
Sing to the Lord, his chosen ones; 
give thanks at the remembrance of his holiness. 
For there is rebuke in his anger, 
and life in his delight. 
Weeping may remain for the evening, 
but joy returns’ in the morning. 
I thought" in my calmness 
that I would never totter. 
O God, by your desire you have established strength on my glory; 
you turned your face away, and I was agitated. 
I called out to you, O Lord; 


I petitioned you, my Lord. 


1 ‘me’: lit. ‘my soul’. 


2 ‘delight’ or ‘desire’. 


3 The word returns is not present in the Syriac text. It has been supplied in the 


English translation for clarity. 


^ The verb ie to say sometimes has the idea of what is said to oneself (i.e., what is 


thought in the mind rather than what is audibly expressed). 


5 For MT "3072 my mountain P has «sos. my glory (cf. LXX, ۲۵ اع033)‎ pov). The 
difference is due to graphic confusion of ish and dalath. For MT n my mountain 


the Greek and Syriac translators understood "TIY my glory. 
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Ps. 29 


The voice of the Lord is over the waters; 
the glorious God thunders forth. 
The Lord is over many waters. 
The voice of the Lord is strong; 
the voice of the Lord is glorious. 
The voice of the Lord is that which breaks down the cedars; 
the Lord breaks the cedars of Lebanon. 
He makes them skip like calves; 
Lebanon and Sanit! like young bulls. 
The voice of the Lord 
is that which divides the flame of fire. 
The voice of the Lord 
is that which makes the desert tremble; 
the Lord makes the desert of Kadesh tremble. 
The voice of the Lord 
is that which makes the hinds tremble 
and uproots the forests; 
in his temple everyone utters praise. 
The Lord has turned back? the flood; 
the Lord sits as king forever. 
The Lord will give strength to his people; 
the Lord will bless his people with peace. 


1 For MT PW- Sirion P has puw- Sanir. The Syriac term has undergone metathesis 
of rish and nan. Sirion is a Sidonian name for Mount Hermon. See BDB, 976; 


HALOT, 1357. 
2 young bulls’: lit. ‘sons of wild bulls’. 


5 For MT 3W? he sits P has pool he has turned back. The difference is due to 
confusion with regard to the Hebrew root. For MT 32W? he sits (Qal Perfect 3ms 
AV") the Syriac translator understood VW? he caused fo return (Hiphil Preterite 3ms 


mo). 
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Ps. 29 


The Lord is my helper and the one who assists me; 
he is the one on whom my heart has trusted 
and my flesh! has flourished. 

With a hymn I will give thanks to him. 

The Lord is the strength of his people; 
the helper who saves? his anointed. 

Save your people and bless your inheritance; 


noutish them and lead them forever. 


Psalm 29 


He teaches that affer Hezekiah was delivered from the Assyrians, 
it was appropriate for him that he invite the people to bring sacrifices to God. 


Bring to the Lord young rams;* 
bring to the Lord praise and honor. 
Bring to the Lord the honor due to his name; 


worship the Lord in his holy court? 


1 ‘my flesh’ or T. The term flesh in the Old Testament often depicts human beings 
in their weakness and frailty. 


2 For MT ine th heir strength P has وخصه‎ oo سلا‎ the strength of his people (cf. LXX, 
kpataiwua tot 1000 avtob). The difference is due to confusion with regard to 
orthography. For MT int مورك‎ strength the Greek and Syriac translators 
understood ipp the strength of bis people. 


3 ‘the helper who saves’: lit. ‘the helper of the salvation’. 


^ ‘young rams’: lit. ‘sons of rams’. For MT DOR °32 sons of gods P has وا‎ wis sons of 
rams. The difference is due to the orthographic similarity of the two words in 
Hebrew. For MT 0°98 gods the Syriac translator has understood DN rams. LXX 
has a conflate reading here: évéyKate TH kvpiw, viol Ogo, véykate TH امن‎ 
10100 6 ۷۰ 

5 For MT ۷0-۳712 ¿z the beauty of holiness P has وهعوهه‎ Jes n the court of his 
holiness (cf. LXX, ëv 0۷۸0 Gyia adtot). The difference is due to graphic confusion 
of be and beth. For MT NITIA in the beauty of the Greek and Syriac translators 
understood 2 ¿z the court of. 
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Ps. 28 


Psalm 28 
Spoken by David in the person of Hezekiah. 

To you, O Lord, I cried out. 

My God, do not be silent with me, 

lest if you are silent with me 

I be delivered up with those who go down to the pit. 
Hear the voice of my petition when I cry out to you, 

when I lift my hands to your holy temple. 
Do not count me! with the wicked 

and with the workers of iniquity,” 

who speak peace with their companions 

but evil is in their heart. 
Repay them according to their deeds 

and according to their evil.’ 
For they have not carefully considered the deeds of the Lord 

and the work of his hands. 

He will pull them down; 

he will not build them up. 
Blessed is the Lord, 


who has heard the cry of my petition. 


1 For MT WANN do not drag me away (cf. LXX, ur] ovveAkvonc) P has ¿1 لا‎ do 
not count me. 

2 LXX has a plus here: uñ 00۷0770661٤ ue do not destroy me. 

3 In v. 4 P lacks the following words found in MT: 05323 Wa Dn? In OAT AWYAD 
ووه‎ give to them according to the work of their hands; return a recompense to them (cf. LXX, 
Kata tà goya TOV xeupOv 00760۷ 6۵6 0101016, 0710606 TO 0۷107106016 7۷ 
avtots). 
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Ps. 27 


My heatt speaks to you; 
my face seeks your face. 
O Lotd, do not turn your face away from me; 
do not afflict your servant in anger. 
You have been my helper, O Lord. 
Do not cast me away; 
do not abandon me, my God and my savior. 
For my father and my mother have abandoned me; 
but the Lord has taken me in. 
Teach me your way, O Lotd. 
Guide me in your upright paths. 
Do not deliver me over to my enemies, 
for false witnesses have arisen against me. 
They have spoken iniquity. 
But I believe that I will see the good things of the Lord 
in the land of the living. 
Hope in the Lord, and may your heatt be strengthened. 


Hope in the Lord. 
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Ps. 27 


When the wicked drew near to me 
to devour my flesh, 
my enemies and my adversaries 
together were overthrown and fell. 

If an army were to encamp against me, 
my heart does not fear. 

If war wete to arise against me, 
in this I will trust. 

One thing I have asked of the Lord, 
and I seek after it: 
that I may dwell in the sanctuary’ of the Lord 
all the days of my life, 
and that I may see the kindness? of the Lord 
and attend to? his temple. 

For he will hide me under his protection on the evil day; 
he will hide me in the shadow of his tabernacle 
and lift me up on a rock. 

From this time my head will be lifted up 
over my enemies who have surrounded me. 

I will offer* in his tabernacle sactifices of praise; 
I will offer praise and sing to the Lord. 
Hear my voice, O Lord, when I call out to you; 


be merciful to me and answer me. 


1 ‘sanctuary’ or ‘house’. 
2 ‘kindness’ or ‘sweetness’. 
3 ‘attend to’ or “care for’. 


^ ‘offer’: lit. ‘sacrifice’. 
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Ps. 27 


so that I might proclaim the sound of your praise 
and recount all your wonders. 
O Lord, I have loved the ministry of your sanctuary, 
the place of the habitation of your glory. 
May you not destroy me with the sinners, 
nor my life with bloodthirsty men.’ 
Deceit is in their hand; 
their right hand is full of bribes. 
But I have walked in my integrity; 
save me and have mercy on me. 
My foot stands in uprightness; 


in the assembly I will bless the Lord. 


Psalm 27 
A thanksgiving of Hezekiah after the death of the Assyrians. 
The Lord is my light and my salvation; 
of whom shall I be afraid? 
The Lord is the strength of my life; 


from whom do I tremble? 


1 ‘sanctuary’ or ‘house’. 


2 bloodthirsty men’: lit. ‘men of blood’. 
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Ps. 26 


21 Perfect and righteous people have accompanied me, 
for 1 have hoped in you. 
22 God has saved Israel 


from all its oppressors. 


Psalm 26 


Concerning the confident request of the virtuous who 
were among the people who were in Babylon. 


I Judge me, O Lord, 
for I have walked in my integrity. 
I have put my hope in the Lord; 
I will not stumble. 
2 Examine me, O Lord, and test me; 
Search my mind? and my heart. 
3 For your mercies are before my eyes; 
I have walked in faith.? 
4 I have not sat with evil men; 
I have not entered with fools. 
5 1 hate the assembly of evil men; 
1 have not sat with the wicked. 
6 1 have sincerely washed my hands; 


I have moved about your altar, O Lord, 


1 P lacks the following words found in MT: WINN may 1 not be ashamed (cf. LXX, 
uù karouoyx v vOetnv). 


2 ‘mind’: lit. ‘kidneys’. 
5 Gn faith’ or ‘faithfully’. For MT PANA n your truth (cf. LXX, èv 10 6010٨۱) Gov) 
P has Lasaon zn faith. 
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Ps. 25 


All the ways of the Lord are gracious and true, 
for those who keep his covenant and his testimony. 
Because of your name, O Lord, 
pardon me of my iniquity, which is great. 
Who is the man who fears the Lord? 
He will teach him the way that he has chosen. 
He? will dwell at ease; 
his descendants will inherit the land. 
The mind of the Lord? is on those who fear him; 
he has made known to them his covenant. 
My eyes are always towatd the Lotd, 
for he brings forth my feet from the snare. 
Turn to me and have mercy on me, 
for I am solitary and needy. 
The griefs of my heart are many; 
bring me forth from my griefs. 
See my subjection and my trouble; 
forgive me all my sin. 
See how many are my enemies; 
they hate me with an evil hatred. 
Preserve me? and deliver me, 


for I have put my hope in you. 


1 ‘gracious and true’: lit. “graciousness and truth’. 
2 ‘He’: lit. ‘his soul’. 
5 ‘at ease’: lit. ‘in goodness’. 


^ ‘descendants’: lit. ‘seed’. 


5 For MT nnm Tid Zhe secret of the Lord P has Lisy eias the mind of the Lord. 


6 ‘me’: lit. ‘my soul’. 
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Ps. 25 


Psalm 25 
He prophesies concerning the entreaty of the people who were in Babylon. 
To you, O Lord, I have lifted up my soul. 
My God, I have placed my hope in you. 
May I not be ashamed; 
may my enemies not boast over me. 

May none of those who hope in you be ashamed; 
may the wicked be ashamed in their vanity. 

Show me your ways, O Lord; 
make known to me your paths. 

Lead me in your truth and teach me, 
for you are my God and my savior. 

I have waited for you daily. 

Remember, O Lord, your mercies, 
which are forever, and your kindnesses. 

Do not remember against me the follies of my youth; 
but according to the multitude of your mercies remember me, 
because of your grace, O God. 

The Lord is good and just; 
because of this he directs sinners in the way. 

He leads the lowly in judgment; 


he teaches the poor his way. 
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Ps. 4 


Who may stand on his holy mountain?! 
A person whose hands are clean 
and whose heart is pure, 
who does not take an oath falsely on himself 
and does not take an oath deceitfully. 
This one will receive blessing from the Lord 
and righteousness from God our savior. 
This is the generation that seeks and waits in hope 
for the presence of your face, O God of Jacob. 
Lift up your heads, gates; 
be lifted up, everlasting gates, 
so that the king of glories may enter. 
Who is this king of glories? 
The Lord, strong and mighty; 
the Lord, mighty and brave. 
Lift up your heads, gates; 
be lifted up, everlasting gates, 
so that the king of glories may enter. 
Who is this king of glories? 
The Lord Almighty;* 
he is the king, glorified forever. 


1 For MT wip 1222 in his holy place (cf. LXX, èv tóng åyiw avtod) P has خپ ڼه‎ 
ې عا‎ in his holy mountain. 

2 “on himself: lit. ‘in his soul’. 

3 For MT 190 apy وړم‎ your face, Jacob. Selah P has محعه ت‎ oo 429ly of your face, O 
God of Jacob (cf. LXX, TO 70060710۷ 100 Oeod 10٨ .6م‎ ducpodrua). In MT the 
address is to Jacob; in the Greek and Syriac translations the address is to the God 
of Jacob. 


^ The Syriac phrase LY wn Lix the Lord Almighty is used in P for the Hebrew 
expression NINA MT the Lord of hosts. See CSD, 141. 
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Ps. 4 


He has restored me;! 
he has guided me in the paths of truth. 
Because of your name2 
even if I walk in the dry valleys of the shadows of death, 
I will not be afraid of evil. 
For you are with me; 
Your rod and your staff comfort me. 
You have atranged before me a table opposite my enemies. 
You have anointed my head with oil; 
my cup satiates? as if undiluted.* 
Your grace and your mercy have followed me 
all the days of my life, 
so that I may dwell in the house of the Lord 
for the length of my days. 


Psalm 24 
An admonition that was for the people who were in Babylon. 
The earth is the Lord’s in its fullness; 
the world and all its inhabitants. 
For he laid its foundations in the sea; 
he established it with rivers. 


Who may go up to the mountain of the Lord? 


1 ‘me’: lit. ‘my soul’. 


2 For MT inw wa? because of bis name (cf. LXX, Évekev tod 60۷00709 avttob) P has 
gran کله‎ Lecause of your name. The third person pronominal suffix in MT and LXX 
implies that this phrase goes with what precedes in v. 3. The second person 
pronominal suffix in P implies that this phrase goes with what follows in v. 4. 


3 “satiates’ or ‘intoxicates’. 


^ ‘undiluted’: lit. ‘living’ or “alive.” The meaning is ‘unmixed’ or ‘undiluted.’ Cf. the 


expression we lisas living wine, which means ‘unmixed wine.’ See CSD, 139. 


> ‘the length of my days’: lit. ‘the duration of days’. 
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Ps. 23 


The poor will eat and be satisfied. 
Those who seek him will praise the Lord; 
their heart! will live forever. 
All the ends of the earth will remember and turn to the Lord; 
all the families of the peoples will worship before him. 
For the kingdom is the Lord's; 
he is ruler over the peoples. 
All the hungry of the earth? will eat and worship before the Lord; 
all those who go down to the dust will kneel before him. 
I am alive to him. 
The descendants who serve him 
will declare his generation to the Lord. 
They will come and show his righteousness 


to a people that is to be born‘ that the Lord will make. 


Psalm 23 
He prophesies concerning tbe return of the people. 
The Lord will shepherd me; 
He will not let me lack anything. 
He will make me rest in luxuriant meadows; 


he will lead me beside calm waters. 


1 For MT 03239 your heart P has ححمي‎ their heart (cf. LXX, al copëlov ۵۰ 


2 For MT p3873071772 all the fat i.e., rich] of the earth (cf. LXX, návtes ot ۲۱0۷۵ 6 
Yî) P has ححه‌ي حصتۀ وافحا‎ all the hungry of the earth. The reason for the difference 
is not clear. Due to graphic confusion of letters the Syriac translator may have 


mistaken MT "YU fat for وډ"‎ hungry. 


3 For MT rr که‎ WAN Le cannot keep his soul alive P has سما‎ oo was my soul is alive to 
him (cf. LXX, kai ñ wv uov 0٥70 Cf). The Greek and Syriac translators 
apparently understood the negative not as a prepositional phrase /o him, they 


understood the suffix on soul to be first person my rather than third person ۶ 


^ [n v. 31 the participles Suds is being born and pas is making are understood to 


refer to the imminent future. 
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Ps. 22 


All my bones have groaned; 
people! have gazed and stared at me. 
They have divided my garments among them; 
they have cast lots over my clothing. 
May you, O Lotd, not be far from me! 
O God, O God, remain to help me! 
Deliver me? from the sword; 
my solitary one from the power? of the dogs. 
Save me from the mouth of the lion; 
my humiliation* from the raised horn, 
so that I may declare your name to my brothers. 
In the midst of the assembly I will praise you. 
Those who fear the Lord, praise him. 
Honor him, all the descendants? of Jacob; 
fear him, all the descendants of Israel. 
For he has not despised or rejected the call of the poor, 
nof turned away his face from him; 
when he called out to him, he heard him. 
My praise is before you in the great assembly; 


I will pay my vows before those who fear him. 


1 ‘people’: lit. ‘they’. 

2 ‘me’: lit. ‘my soul’. So also in v. 29. 

5 ‘power’: lit. ‘hand’. 

4 For MT *3In1D you heard me P has sasos my humiliation (cf. LXX, TAV taneivwoiv 
uov). The difference is due to confusion over Hebrew root (MIY! to answer vs. MIYE 


to be bowed down) and vocalization. For MT "MY39 you beard me the Greek and Syriac 
translators understood "MIY my humiliation. 


5 ‘descendants’: lit. ‘seed’. So also in v. 30. 
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Ps. 22 


For you were my confidence from the womb, 
my hope from the breasts of my mother. 
I was cast on you from the womb; 
from the womb! of my mother you were my God. 
Do not be far from me, 
for affliction 14 near, and there is no one who helps. 
Many bulls have surrounded me; 
the bullocks of Bashan have encircled me. 
'They have opened their mouths against me, 
like a lion that roars and does violence. 
I have been poured out like water; 
all my bones are in disorder. 
My heart has become like wax; 
my inward parts have melted away. 
My strength is dried up like a potter's vessel; 
my tongue sticks to the top of my palate. 
You have cast me on the dust of death. 
For dogs have surrounded me; 
an assembly of evil men has encircled me. 


They have pierced? my hands and my feet. 


1 In v. 10 two words are used for womb. The first is ls=;>ə; the other is loys. The 
two words are used synonymously here. The variation in word choice is due to 


stylistic concerns. 


? For MT DIN TOND ike a lion my hands and my feet P has So wal ap they have 
pierced my hands and my feet (cf. LXX, WovEaV yetpdg uov Kal 10804. Aquila has 
&néónoav 2۵ bound, Symmachus has Oç Cntotvtes 660۸ as seeking to bind. Perhaps 
the Greek and Syriac translators have understood the Hebrew form as 1182 80 
have bored (for 113, from the hollow root 13). See BDB, 468, and the critical 


apparatus of BHS. 
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Ps. 22 


Psalm 22 
Spoken by David as a prayer when he was pursued by Absalom. 

My God, my God, why have you forsaken me 

and removed my salvation far from me 

because of the words of my transgressions?’ 
My God, I cry out to you during the day, 

but you do not answer me; 

and during the night, but you do not remain with me. 
You are holy; 

you dwell in your glory, which is Israel. 
My ancestors? put their hope in you; 

they put their hope in you, and you delivered them. 
They called out to you and were delivered; 

they put their hope in you and were not ashamed. 
I am a worm and not a human being;? 

a reproach of human beings and rejected by* the people. 
Everyone who sees me mocks me; 

they thrust out their lips and shake their heads, saying,” 
*He trusted in the Lord that he would deliver him; 


let him deliver him if he takes pleasure in him!’ 


1 For MT MNW "233 the words of my roaring P has -LàsAco, حضلا‎ zhe words of my 
transgressions (cf. LXX, oi Aóyov TOV 71000770٣070۷ uov). The difference is 
apparently due to metathesis of Hebrew letters. For MT "2۹ my roaring the Greek 


and Syriac translators seem to have understood RAW my transgressions. 
2 “ancestors”: lit. ‘fathers’. 
3 ‘human being": lit. ‘son of man’. 


^ “rejected by’: lit. ‘rejection of. 


5 The word saying is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 


translation for clarity. 
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Ps. 21 


For the king puts his hope in the Lord; 

in the grace of the Most High he will not be shaken. 
May your hand find out all your enemies; 

may your right hand find out your adversaries. 
May you make them like a fiery furnace 

in the time of anger. 

May the Lord consume them in his anget; 

may a fire devour them. 
May you destroy their offspring! from the earth, 

and their descendants? from mankind.? 
For they intended evil against you; 

they devised a plan, but they were not successful. 
You will put a matk on them; 

you will make ready your preparations against them. 
Be exalted, O Lord, in your strength; 


we will sing and praise your might. 


1 ‘offspring’: lit. ‘fruits’. 

2 ‘descendants’: lit. ‘seed’. 

3 ‘mankind’: lit. ‘sons of man’. 

4 ‘they were not successful’: lit. ‘they did not find strength’. 


> ‘against them’: lit. ‘against their faces’. 
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Ps. 21 


Some prevail" by chariots and some by horses; 

but we will prevail? by the name of the Lord our God. 
They have bowed down and fallen to their knees; 

but we have stood and prepared ourselves. 
The Lord will save us and our king; 


he will answer us on the day that we call on him. 


Psalm 21 
He declares concerning Hezekiah affer he was delivered from the Assyrians. 

O Lord, in your strength the king will be glad; 

in your salvation he will greatly leap for joy. 
You have given him the desire of his heart; 

you have not withheld the preparation of his lips.? 
For you have gone before him with a good blessing; 

you have placed on his head a glorious crown. 
He asked you for life, and you gave to him 

length of days forever and ever. 
His glory is great by your salvation; 

you have placed on him glory and brightness. 
For you have made him a blessing forever and ever; 


you have made him glad with the joy of your presence. 


1 The word prevail is not present in the Syriac text. It has been supplied in the 
English translation for clarity. 


? For MT VIN we will remember P has ass we will prevail (cf. LXX, ueyaruvenooueda). 
5 ‘lips’: i.e., his prayer. 
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Ps. 20 


May the words of my mouth be acceptable to you;' 
may the thought of my heart be before you, 
O Lord, my helper and my savior. 


Psalm 20 
A prayer of the people for Hezekiah when be was oppressed by the Assyrians. 
May the Lord answer you in the day of distress; 
may the name of the God of Jacob help you. 
May he send you help from his sanctuary; 
may he uphold you from Zion. 
May the Lord remember all your offerings; 
may he consider acceptable? all your burnt offerings. 
May the Lord give you the desire of your heart;? 
may he fulfill your every thought.’ 
May we sing praises because of your salvation; 
in the name of our God we will be lifted up.” 
May the Lord accomplish all your desire. 
Now therefore it is known that God has saved his anointed; 
he has answered him from his holy heaven 


by the strength of the salvation of his right hand. 


1 to you’: lit. ‘to your will’. 

2 “consider acceptable’: lit. ‘make fat’ or ‘anoint’. 
3 “of your heart’: lit. “as your heart’. 

^ ‘your every thought’: lit. ‘as all your thought’. 


5 For MT 5m we will lift up our banners P has lN we will be lifted up (cf. LXX, 
ueyaruvenoouesa). The difference seems to be due to metathesis of dalath and 
gamal and confusion with regard to vocalization. For MT 5373 banners the Greek and 
Syriac translators seem to have read 511 we will be great. 
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Ps. 19 


The law of the Lord is without blemish; 
it restores the soul. 
The testimony of the Lord is trustworthy; 
it imparts wisdom to babes. 
The commandments of the Lord are upright; 
they make the heart glad. 
The commandment of the Lord is proven; 
it illumines the eyes. 
The fear of the Lord is pure; 
it endures forever. 
The judgments of the Lord are true; 


they are just in every way. 


They are more to be desired than gold and precious stones; 


they are sweeter than honey and the honeycomb. 


Your servant will take heed to them; 


if he keeps them he will be greatly rewarded. 


Who perceives his own faults? 
Justify me from hidden faults. 


Also keep back your servant from iniquity, 


that the wicked may not exercise dominion over me 


and I may be cleansed from my sins. 
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Ps. 19 


He magnifies the salvation of his king; 
he shows grace to his anointed, 


to David and to his descendants! forever. 


Psalm 19 


Concerning the working and harmony of God's creation and 
concerning his guidance with respect to everything. 


The heavens narrate the glory of God; 

the expanse of the heavens declares the work of his hands. 
Day after day it pours forth speech; 

night after night it declares knowledge. 
There is no speech or words, 

for their voice is not heard. 
Their tidings have gone forth in all the earth; 

their words to the ends of the world. 

He has pitched his canopy among them above the sun.? 
He is like a bridegroom who comes forth from the bridal chamber; 

he leaps for joy like a champion ready to run his course. 
His coming forth is from the ends of the heavens; 

his retiring is to the other? ends of the heavens. 


There is nothing that escapes his heat." 


1 “descendants”: lit. ‘his seed’. 
2 For MT Un» Jor the sun P has عمجمل‎ “ss above the sun (cf. LXX, èv ۲۵ HAL). 


3 The word o/ber is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clatity. 


^ ‘heat’ or ‘vapour’. 
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Ps. 18 


You will shatter my enemies before me; 
I will silence my enemies. 
They will call out, but there will be no savior for them; 
they will beseech the Lotd, but he will not answer them. 
I will pulverize them like dust carried along by the wind; 
I will trample” them like the mud in? the markets. 
You will deliver me from the judgments of the people; 
you will make me the head of peoples. 
A people that I have not known will serve me. 
Obediently* they will listen to me; 
foreigners? will obey me. 
Foreigners will be restrained; 
they will fall lame from their paths. 
The Lord lives! Blessed be the one who strengthens me! 
Exalted is my God and my savior! 
It is God who has granted me vengeance; 
he has subdued the peoples under me. 
He has delivered me from my enemies; 
he has exalted me over those who stand against me. 
From wicked men you will deliver me. 
Therefore I will give you thanks among the peoples, my Lord; 


I will sing to your name. 


1 ‘carried along by the wind’: lit. ‘upon the face of the wind’. 


2 For MT DOWN I will cast them out P has wos) I will trample them (cf. LXX, 6 
0101009. The difference is due to graphic confusion of mish and 242/01. MT 
understood the root to be 2:1 understood the root to be ppt. Partly in light of 
the parallel in 2 Sam 22:43, many scholars emend MT to 22744 I will trample them. 
See HALOT, 1228; BDB, 938. 


5 Gn’: lit. ‘of. 
^ *Obediently* lit. ‘Hearing of the ear’. 
> ‘foreigners’: lit. ‘sons of foreigners’. See CSD, 54. 
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Ps. 18 


As for God, his way is without fault; 
the word of the Lord is proven; 
he is a helper to all those who trust in him. 
For there is no God except the Lord; 
there is no one who is strong like our God. 
God is the one who has girded me with strength; 
he has made! my way blameless. 
He has made my feet like those of a deet; 
he has established me on the height. 
He has trained? my hands for the battle; 
he has strengthened my arms like a bronze bow. 
You have given me the shield of salvation; 
your right hand will uphold me, 
and your instruction will educate me. 
You have made my steps wide beneath me, 
so that my ankles might not totter. 
I will pursue my enemies and overtake them; 
I will not turn aside until I put an end to them. 
I will strike them, and they will not be able to rise; 
they will fall beneath my feet. 
You will gird me with strength for the battle; 


you will bring those who oppose’ me to their knees beneath me. 


1 ‘the has made’: lit. ‘he gave’. 
2 ‘trained’ or ‘teaches’. 


3 ‘those who oppose me’: lit. ‘those standing against me’. 
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Ps. 18 


He brought me to an open space; 
he delivered me because he took pleasure in me. 
The Lord has requited me according to my righteousness; 
according to the purity of my hands he has recompensed me. 
For I have kept the ways of the Lord; 
I have not rebelled from my God. 
Fot all his judgments are before me; 
I have not removed his laws from me. 
I was blameless with him; 
I was waty of my sins. 
The Lord has rewarded me according to my righteousness 
and according to the purity of my hands in his sight.’ 
With the holy you are holy; 
with the blameless you are blameless.? 
With the pure you are pure; 
but with the perverse you show yourself crafty. 
For you will save a poor people; 
but you will humble those with haughty eyes. 
You will illumine my lamp; 
the Lord my God will illumine my darkness. 
For with you I can suddenly attack a band of marauders; 


with my God I can scale a wall. 


! "in his sight’: lit. ‘before his eyes’. 


2 ‘you are blameless’ or ‘you will act sincerely’. See Sokoloff, Syriac Lexicon, 1653. 


3 ‘pure’ or ‘elect’ (cf. LXX, ékAektóc). The Syriac word Lag can mean both pure 


and elect. 
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Ps. I8 


He rode on the cherubim and flew; 

he soared on the wings of the wind. 
He put the darkness as his shelter; 

his tabernacle surrounded him, 

the darkness of water in the clouds of the air. 
From the brightness of his tabernacle 

he made his clouds hail and burning coals of fire. 
'The Lord thundered in the heavens; 

the Most High sounded forth’ his voice, 

hail and burning coals of fire. 
He shot his arrows and scattered them; 

he increased his lightning flashes and agitated them. 
The springs of water were visible; 

the foundations of the earth were uncovered 

by your rebuke, O Lord, 

and by the breath of the wind of your anger. 
He sent from on high and drew me out; 

he received me from many waters. 
He delivered me from my powerful enemies, 

from my adversaries who were stronger than I. 
They went before me in the day of my adversities; 


but the Lord was my savior.’ 


1 ‘sounded forth’: lit. ‘gave’. 


2 ‘my savior’: lit. “a savior for me’. 
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Ps. 18 


my refuge and my deliverer, 
the strong God in whom I trust, 
my helper and the horn of my salvation, 
my glorious place of refuge. 
I will call to the Lord, 
and I will be saved from my enemies. 
For the pains of death surrounded me; 
the feet of evildoers troubled me. 
The pains of Sheol surrounded me; 
the snares of death were before me. 
In my distress I called to the Lord; 
I called to God. 
He listened to my voice from his temple; 
my gasping’ before him entered his ears. 
'The earth shook and trembled; 
the foundations of the mountains trembled and burst asunder, 
because he was furious over them. 
Smoke went up in his anger; 
fire from his countenance was inflamed, 
and burning coals blazed from it. 
He lowered the heavens and came down; 


dark clouds were beneath his feet. 


1 ‘gasping or ‘bellowing’. 
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Ps. 18 


Shut! the mouths of those who speak boastfulness. 
They praised me,” 

but now they have surrounded me. 

They have set their eyes 

so that they might hurl me on the ground. 
They are like a lion that seeks to rend, 

like a lion's whelp that crouches in concealment. 
Arise, O Lord, before them’ and bring them to their knees; 

deliver me* from the wicked and from the sword. 
From the dead who die at your hands, O Lord, 

and from the dead of the grave 

may you divide them in life. 

Fill their bellies with your treasures; 

may their children be filled, 

and may they leave the remainder to their children. 
But as for me, in vindication’ I will see your face; 


I will be satisfied when your faithfulness is aroused. 


Psalm 18 
Words of thanksgiving by David, who gave thanks to God at the end of his life. 


I love you, Lord, my strength and my confidence, 


1 ‘shut’ or ‘stop up’. 

2 For MT IWR our steps P has wauaa they glorified me.’ The Hebrew text is difficult. 
The context seems to call for a verb or verbal rather than a noun. LXX has 
8۱000010۷۲۵6 ue having cast me out; Symmachus has ٢000020۷16٤ ue blessing me. 


3 ‘before them": lit. ‘before their faces’. 
^ ‘me’: lit. ‘my soul’. 


> ‘vindication’ or ‘righteousness’. 
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Ps. 17 


You have searched my heart; 

you have inspected me at night. 

You have examined me; 

you did not find iniquity in me. 

The deeds of human beings! have not crossed my mouth. 
By the word of your? lips, 

however, you have kept me from evil ways. 
You have sustained my walking in your paths, 

so that my steps might not totter. 
I cty out to you, for you answer me. 

O God, incline yout ear to me; 

listen to my wotds. 
Make yout holy one? a wonder 

and a redeemer for those who hope in you“ 

from those who stand against your right hand. 
Keep me like the pupil of yout? eye; 

hide me in the shadow of your wings 
from these sinners who plunder 6 


and my enemies? who oppose me. 


1 ‘human beings’: lit. “sons of man’. 

2 The word your is not in the Syriac text, although it is present in the Hebrew text 
CINDY your lip. 

? For MT TON your lovingkindness (cf. LXX, và ¿hén GOV) P has gasa your holy one. 
The difference is due to confusion with regard to vocalization. For MT TION) your 
lovingkindness the Syriac translator understood PYN your holy one. 


^ The words ¿z you are not in the Syriac text. They have been supplied in the English 
translation for clarity. 


5 The pronoun your is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 


٩ ‘my enemies’: lit. ‘the enemies of my soul’. 
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Ps. 17 


1 will bless the Lord who counsels me; 

even during the night my heart! instructs me. 
I have set the Lord before me at all times; 

he is at my right hand, so that I will not tremble. 
Therefore my heart rejoices and my glory? exults; 

my flesh also will dwell securely. 
For you have not left me? in Sheol; 

you have not allowed* your holy one to see corruption. 
You will show me your path of life; 

I will be satisfied with the joy of your presence 


and with the gladness? of the victory of your right hand. 


Psalm 17 
A prayer of David, when be was pursued by Saul. 
Listen, O holy Lord,^ and consider my petition; 
give ear to my prayet, for it does not come from fraudulent lips. 
May my vindication’ come from you; 


may your eyes see what is upright. 


1 heart’: lit. ‘kidneys’. 

2 Hebrew 71132 glory (rendered here by Syriac Jia) sometimes refers to ‘the seat of 
honour in the inner man, the noblest part of man.’ So BDB, 459. 

3 ‘me’: lit. ‘my soul’. 

4 ‘allowed’: lit. ‘given’. 

> ‘gladness’ or ‘sweetness’. 


6 For MT pT niv np hear, O Lord, righteousness (cf. LXX, 001601000۷, ۱۵0۵۱8, 
tis 610060۷1٤ uov) P has bao Lis waaa hear, O holy Lord. The difference is due 
to confusion with regard to vocalization of the Hebrew word. For MT pTz 
righteousness the Syriac translator understood pT’ ۰ 


7 ‘vindication’ or ‘judgment’. 
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Ps. 16 


he does not lend! his money with interest, 
and he does not accept a bribe against the innocent. 
Whoever does these things is just; 


he will nevet be shaken. 


Psalm 16 


He shows what words it is fitting that the children of Israel 
should use because of their salvation. 


Preserve me, O God, for I trust in* you. 

I said to the Lord, “You are my Lord; 
my prosperity is from you.’ 

I said’ also to the holy ones who are in the land and the nobles, 
that all my delight is in them. 

May the latter pains increase quickly* 
of those whose libations of? blood I will not offer.^ 
I will not mention their names with my lips. 

The Lord is the portion of my inheritance and of my cup; 
you restore to me my inheritance. 

The lines have fallen to me in the best of places; 


my inheritance is also attractive to me. 


1 "lend": lit. ‘give’. 

2 Gn’: lit. ‘upon’. 

3 The words “I said’ are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
English translation for clarity. 


4 For MT OA INR another they hasten to P has Nao Lunt latter ... quickly (cf. LXX, 
uetà tatta étayvvav). The Hebrew text is very difficult here, leading many 
scholars to emend the text (so, e.g., HALOT, 35). Either the Syriac translator is 
following a Hebrew text different from MT at this point or he has freely rendered a 
Hebrew text that he found difficult to understand. 

5 “of: lit. ‘from’. 


6 ‘offer’: lit. ‘pour out’. 
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Ps. 15 


They greatly feared! there, 
for God is in the generation of the righteous. 

They have dishonored the thinking of the poor, 
because the Lotd is his confidence. 

Who will impart salvation to Israel from Zion? 
When the Lord restores the captivity of his people, 


may Jacob rejoice, and may Israel be glad! 


Psalm 15 


He teaches the people that they should not be confident 
because they were delivered from the Assyrians. 


Lord, who may dwell in your sanctuary? 
Who may reside on your holy mountain? 
The one who walks blamelessly, 
who practices’ righteousness, 
who speaks the truth in his heart, 
who does not speak deceit? with his tongue, 
who does not inflict harm on his friend, 
who does not accept a bribe against his neighbor, 
and who despises* provokets. 
Instead, he honors those who fear the Lord; 


he takes an oath with his friend? and does not deceive; 


1 “They greatly feared’: lit. they feared a fear’. 

2 practices’ or ‘does’. 

5 ‘who does not speak deceit’: lit. ‘is without deceit in his tongue’. 

^ “who despises’: lit. ‘are despised in his eyes’. 

5 For MT yan? fo his barm P has wan 10 his friend (cf. LXX, ۲۵ 71۸1160۷ ato). 
The difference is due to confusion with regard to vocalization of the Hebrew word. 


For MT any, to bis harm the Greek and Syriac translators understood any) to his 
friend. 
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Ps. 14 


Look, and answer me, O Lord my God; 

illumine my eyes, lest I sleep in death. 
May my enemy not say, ‘I have overcome him’; 

nor may my oppressors rejoice over me when I am shaken. 
But I trust in your grace; 

may my heart rejoice in your salvation. 


I will praise the Lord who has saved me. 


Psalm 14 
Concerning the wickedness and audacity of Sennacherib and the officers. 
The wicked says in his heart, “There is no God.’ 
They are corrupt and defiled in their contrivances; 
there is no one who does good. 
The Lord looks out from the heavens on humankind, 
to see if there is anyone who understands? 
and seeks God. 
All of them have turned away altogether and are rejected; 
there is none who does good, not even one. 
All of the workers of iniquity lack understanding; 
they devour my people as though eating bread. 


They have not cried out to the Lord. 


1 humankind’: lit. ‘sons of man’. 


2 “who understands’: lit. ‘of understanding’. 
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Ps. 13 


‘Since the poor are robbed! and the needy groan,” 
I will therefore arise,’ says the Lord. 
“1 will openly accomplish? deliverance.’ 
The word of the Lord is a pure word; 
it is choice silver that has been proven in the earth 
and refined seven times. 
You, O Lotd, will keep them; 
deliver me and save me from this generation forever. 
For the wicked walk around“ 


in? the base haughtiness of the sons of Edom. 


Psalm 15 
A petition of David on account of the sin that be committed. 
How long will you forget me, O Lord? Forever? 
How long will you turn away your face from me? 
How long will you put sorrow’ in me, 
and misery in my heart every day? 


How long will my enemy be exalted over me? 


1 “the poor are robbed" lit. ‘the robbery of the poor". 

2 ‘the needy groan’: lit. ‘the groan of the needy’. 

3 ‘accomplish’: lit. ‘work’. 

4 “walk around’: lit. ‘go around and walk’. The expression is a verbal hendiadys. 

> in’ or ‘according to’. 

6 For MT DTR 35 ‘sons of mam (cf. LXX, tovds vioùs TOV àvOponov) P has Ji 
pos sons of Edom. 


7 For MT nivp PUN shall I take counsel (cf. LXX, 0160101 BovAóc) P has pal. 
اما‎ will you put grief. For MT nip rit shall I take counsel the Syriac translator 
apparently understood 389 MWD you will put grief. 


8 “me”: lit. ‘my soul’. 
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Ps. 12 


The Lord examines the righteous and the wicked; 
he' hates those who love iniquity. 

Snates have come down on the wicked like rain; 
fire and brimstone 
and an afflicting wind are the portion of their cup. 

For the Lord is righteous; 


he loves righteousness. 


He’ takes notice of? uprightness. 


Psalm 12 
A rebuke against those who practice evil and are deceitful to their friends. 

Save, O Lord, for there is no good person left; 

faithfulness has vanished* from the earth. 
People? speak vanity; 

each one‘ speaks secretly’ with divisive lips.? 
May the Lord destroy all divisive lips 

and tongues that speak boastful things. 
They say, ‘We will magnify our tongue. 


Our lips belong to us; who is lord over us?” 


1 ‘he’: lit. ‘his soul’. 

2 He: lit. “His face’. 

3 ‘takes notice of or ‘sees’. 

4 ‘Vanished’ or ‘ceased’. 

5 People’: lit. Sons of man’. 

6 “each one’: lit. ‘a man with his neighbor’. 

7 “with divisive lips’: lit. ‘in the heart and in the heart’. 
8 Or by metonymy ‘speech.’ 


9 Jord over us’: lit. ‘our lord’. 
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Ps. I1 


18 to administer justice for the orphans and the needy, 


so that he! not again destroy human beings? from the earth. 


Psalm 11 
Spoken by David when he was pursued by Saul son of Kish. 
I In the Lord I trust. How can you say to me,” 
‘Flee and dwell in“ the mountains like a bird. 
2 For look! Sinners have drawn the bow; 
they have prepared their arrows on the bow-string 
to shoot in the darkness at the upright of heart. 
3 For that which you made ready? they have overthrown; 
but what is the righteous going to do? 
4 The Lord is in his holy temple; 
the Lord's throne is in the heavens." 


His eyes see; his eyelids examine human beings." 


1 The antecedent of this pronoun is not clear in the Syriac text. Presumably it refers 
to the wicked person of v. 15. 


2 ‘human beings’: lit. ‘sons of man’. 

3 ‘me’: lit. ‘my soul’. 

4 im: lit. ‘on’. 

5 For MT ډه لا‎ 7 your mountain, O bird P has دزا !+ ;> هما‎ Sx upon the mountains 
like a bird (cf. LXX, éni tà don Oç oteovOiov). For MT ډه‎ 7 your mountain the 
Greek and Syriac translators seem to have understood -3 7 she mountains like. 

6 For MT now ninwi °2 if the foundations be overturned P has وحلېا‎ pews So 


for that which you made ready they have overthrown (cf. LXX, bt Q KaTHETLOW‏ هسکه 
KaQetrov). The difference is mainly due to vocalization. MT understood ning to‏ 
be a noun with definite article (nin she foundations); the verb ponm is understood‏ 
to be a Niphal (passive, be overthrown). However, the Greek and Syriac translators‏ 
understood ninwn to be a verb with definite article (nimun the things you prepared);‏ 


the verb 710777 is understood to be a Qal (active, they have overthrown). 


7 “he Lord's throne is in the heavens’: lit. ‘as for the Lord, in the heavens is his 
throne’. 


8 ‘human beings’: lit. ‘the sons of man’. 
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Ps. ro 


He lies in ambush to do violence to the poor 
by the torment of his snare. 
He will be brought low and fall; 
infirmity and sickness are in his bones.' 
He says in his heart,” ‘God is unmindful; 
he has turned away his face and never sees.’ 
Arise, O Lord my God, and lift up your hand; 
do not be unmindful of the poor. 
Why does the sinner provoke God to anger 
and say in his heart, ‘He does not avenge’? 
You see that there is injustice and enmity; 
you consider that he will be given up into your hands. 
The poor will be abandoned to you; 
you are the helper of the orphan. 
Break the atm of the sinner and the wicked; 
may his sin seek him, and may he not be found. 
The Lord is king forever and evet; 
the peoples have petished from his land. 
You, O Lotd, hear the hope of the poor; 


your ear inclines to the preparation of their heart, 
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1 For MT ripa by his mighty ones P has مک مههه‎ in his bones. The difference is 
mainly due to confusion with regard to vocalization of the Hebrew word. For MT 
WANY by bis mighty ones the Syriac translator understood VALYA ¿z his bones. 


2 “in his heart’ or ‘to himself. 
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Ps. ro 


Psalm ro 


Concerning the rich among the people, who were committing 
injustices against the poor who were in their midst. 


Why, O Lord, do you stand far away 
and turn away your attention' in times of distress? 
In his pride the wicked consumes” the poor; 
may they be ensnared by the thought that they have devised. 
For the wicked boasts in his own desires; 
the wicked is considered blessed,“ but the Lord is angry. 
The wicked in his haughtiness does not make any inquiry; 
God is not in any of his thoughts. 
His ways are always profane; 
your judgment is exalted above his awareness. 
He treats all his enemies with contempt. 
He says in his heart, ‘I will never? be shaken.’ 
He meditates on evil. 
His mouth is full of cursing; 
harm and deceit are under his tongue, 
along with? iniquity and depravity. 
He sits in ambush at the dwelling; 
in secret he kills the righteous. 


His eyes gaze on the needy. 


1 ‘attention’ or ‘countenance’. 

2 ‘consumes? or ‘burns up’. 

3 this own desires’: lit. ‘the desires of his soul’. 

4 4s considered blessed’: lit. ‘is blessed’. 

5 € Birds cse > 2 > 
never’: lit. ‘to generation of generations’. 


6 The words along with are not in the Syriac text. They have been supplied in the 
English translation for clarity. 
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Ps. o 


so that I may declare all your wonders 
in the gates of daughter Zion. 
I will exult in your salvation! 


The peoples have sunk into the pit that they made; 


their feet have been caught in the snare that they concealed. 


The Lord makes known the judgment that he executes; 

the wicked is caught by the work of his own hands. 
The wicked will return to Sheol, 

and all the peoples who forget God. 
For the poor are not forgotten forever; 

you will not do away with the hope of the poor forever. 
Arise," O Lord, and let no human being” prevail; 

let the peoples be judged in your presence.” 
Establish* for them a law giver,” 


so that the peoples may know that they are only human.^ 


1 ‘Arise’: lit. Stand’. 
2 ‘human being’: lit. ‘son of man’. 
3 “in your presence’: lit. ‘before your face’. 


4 Establish’ or ‘Cause to stand’. 
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5 For MT داوم‎ fear P has هام نصوها‎ daw-giver (cf. LXX, vouo0£tnv). The difference 
is due to vocalization rather than textual variation. MT vocalizes N as fear 
(an orthographic variant of 87M), while the Greek and Syriac translators seem to 
understand the vocalization to be mN teacher, paraphrased as ‘one who gives 
instruction". 


6 human’: lit. ‘sons of man’. 
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Ps. o 


For you have brought about! my recompense and my verdict; 


you ate seated? upon the throne as the righteous judge. 
You have rebuked the peoples; 

you have destroyed the wicked. 

You have blotted out their names forever and ever. 
My enemies are consumed by the swotd forever; 

you have uprooted cities and destroyed their memory. 
The Lord abides* forever; 

he establishes his throne for judgment, 
so that he might judge the world in truth 

and the peoples in righteousness. 
The Lord is a refuge for the poor 

and their helper in times of distress. 
All those who know your name have hope in you, 

for you do not abandon those who seek you, O Lotd. 
Sing to the Lord, who dwells in Zion; 

declare his deeds among the peoples. 
For he remembers to avenge their blood; 

he does not forget the cry of the poor. 
Have mercy on me, O Lord; 

see my subjection at the hands of those who hate me, 


you who raise me up from the doots of death, 


! ‘brought about’ or ‘effected’. 
2 ‘verdict’ or ‘judgment’. 
5 ‘seated’ or ‘sitting’. 


4 ‘abides’: lit. ‘stands’. 
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Ps. o 


What is man that you have remembered him? 
Or a human being,’ that you have cared for him? 
You made him a little less than the angels;? 
you crowned him with honor and glory. 
You gave him authority over the work? of your hands; 
you placed everything under his feet: 
all sheep and cattle, 
even the animals of the field, 
the birds that are in the sky, and the fish of the sea 
that travel along in the paths of the seas. 
O Lord, our Lord, 


how glorious is your name in all the earth! 


Psalm 9 
A thanksgiving song of David for the victory of the people. 
I will give thanks to the Lord with all my heart; 
I will recount all your wonders. 
I will be glad and exult in you; 
I will sing to your name, O Most High. 
When my enemies turn backwards, 


they stumble and perish before you. 


1 human being": lit. “son of man’. 


2 For MT DONN than God P has من صلاقا‎ than angels (cf. LXX, (077060 6 ۷ 
Boaxd Tı wap’ 0۷٨009. The difference is not due to textual variation but to 
interpretation of the Hebrew word DÒN God. The Greek and Syriac translators 
have rendered Dî? in such a way as to clarify its meaning in this context as 


referring to angels rather than to God. The author of the Epistle to the Hebrews 


also adopts this interpretation in the citation of Ps 8:6 found in Heb 2:7. 


5 For MT T WYNIA over the works (plural) of your hands (cf. LXX, &ni ta 80۷۲0 ٧۷ 


XEL6®v 00v) P has qal, leas over the work (singular) of your hands. 
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Ps. 8 


I4 For the wicked is in travail; 

he has conceived falsehood and given birth to deceit. 
15 He made a well and dug it out; 

he fell into the pit that he made. 
16 His iniquity will return on his own head; 

his iniquity will come down on the crown of his head. 
7 I will praise the Lord according to my righteousness; 


I will sing to the name of the Lord Most High. 


Psalm 8 


He prophesies concerning Christ our Lord and declares to us 
also concerning the distinction of the natures. 


I O Lord, our Lord, 

how glorious is your name in all the earth! 

For you have set! your glory above the heavens. 
2 From the mouth of the young and of children 

you have established your glory? 

because of your enemies, 


so that the enemy who takes vengeance might be brought to 
naught. 


3 For they have seen? your heavens, 
the work of your fingers, 


the moon and the stars that you have established. 


1 ‘set’: lit. ‘gave’. MT has an imperative verb (MIM give), which is difficult to explain 
and is probably corrupt. The Syriac reading makes better sense here. 


2 For MT 1 strength P has سظم‎ oaa | your praise (cf. LXX, otvov). 
5 For MT NIW when I see (cf. LXX, Čtu Ówopat) P has ops Neo for they have seen. 
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Ps. 7 


Arise, O Lord, in your anger; 

be exalted over the neck of my enemies. 

Be aroused over me in the justice that you have decreed.’ 
May the assembly of the nations gather around you; 

on behalf of it may you return on high. 
May the Lord judge the peoples; 


judge me, O Lord, according to my righteousness and my 
integrity. 


May trouble? be accomplished upon the wicked; 
but may you establish the righteous — 
you who examines the heart and the mind.? 
The righteous God upholds me — 
God, who saves the upright of heart. 
God is a fair judge; 
he is not angry? every day. 
If he does not turn back? he sharpens his sword; 
he stretches out his bow. 
He has prepared and is preparing for himself instruments’ of anger; 


he has made ready his flaming arrows. 


1 “the justice that you have decreed’ or ‘the judgment that you have commanded". 

? ‘trouble’ or ‘evil’. 

5 ‘mind’: lit. ‘kidneys’. 

^ “a fair judge’: lit. ‘a judge of truth’. For MT p"T VIW a righteous judge P has وسا‎ 
Ja ao, a judge of truth. 

5 For MT أيزه‎ 81 and God is angry P has یم‎ Wo he is not angry (cf. LXX, uñ dpytv 
émaywv). The difference is due to metathesis of a/eph and /amed and confusion with 
regard to vocalization. For MT opt 5x1 and God is angry the Greek and Syriac 
translators understood DD Nd} and be is not angry. 


5 ‘turn back’ or ‘change’. 


7 instruments! or ‘vessels’. 
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Ps. 7 


May all my enemies be very ashamed and broken; 


may they turn back and suddenly be destroyed. 


Psalm 7 
Spoken by David when he beard about the hanging of Abithophel. 

O Lord my God, I have hoped in you; save me! 

Deliver me from all those who pursue me, 
lest they tear me! apart like a lion 

and there is no one who saves and delivers.” 
O Lord my God, if I have done this 

and if there is iniquity on my hands — 
if I have requited the one who has done evil to me, 

and if I have oppressed my enemy without cause — 
may my enemy pursue me? and overtake me. 

May he trample my life in the ground; 

may he make my glory dwell in the dust. 


1 ‘me’: lit. ‘my soul’. 

2 For MT Dyn TRY PIB fears in pieces and there is no one who rescues P has 2-2) مهل‎ 
J;3eo and there is no one who saves and delivers. There are two problems, one textual and 
the other lexical. First, P assumes a different word order, with the conjunction 
coming prior to 233 rather than after it as in MT (cf. LXX, uñ 0۷ Avtpovuévov 
unde 0000۷۲09. This change requires a slightly different understanding of the 
syntax. Second, P understands the meaning of the participle ع‎ to be positive (i.e., 
to save) rather than negative (Le., o fear in pieces). The Syriac verbal root sj» can 
have both meanings, but here the context calls for a meaning that matches that of 
the following word to which it is linked (i.e., de/ivers). The placement of the 
conjunction in P has influenced the translator's understanding of both the syntax 
and the semantics of the Hebrew text, yielding a sense somewhat different from 
that of MT. 


3 ‘me’: lit. ‘my soul’. 
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Ps. 6 


Psalm 6 
A supplication of David when he was in distress! because of his sin. 

O Lord, do not censure me in your anger; 

do not chastise me in your wrath. 
Have mercy on me, O Lord, for I am sick; 

heal me, O Lord, for my bones tremble. 
I? am very troubled; 

but you, O Lord, how long? 
Return, O Lord, and deliver me; 

rescue me because of your grace. 
For in death there is no remembrance of you; 

in Sheol who gives you thanks? 
I am worn out by my groanings. 

All night long I drench my bed; 

I make my bed wet with my tears. 
My eye aches from fretting; 

I am agitated because of* all my enemies. 
Depart from me, all practitioners of falsehood, 

for the Lord has heard the sound of my weeping. 
The Lord has heard my petition; 

the Lord has accepted my prayer. 


1 ‘distress’: lit. ‘distresses’. 
2 TP: lit. My soul’. So also in v. 4. 


3 My eye aches from fretting’: lit. ‘my eye is pained from anger’. On the translation 
‘my eye aches from fretting’ see CSD, 201. 


4 ‘because of: lit. ‘from’. 
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Ps. 5 


5 Boastful people cannot stand before you; 
you hate all the workers of falsehood. 
6 You will destroy those who speak falsehood; 
the Lord despises the bloodthirsty and deceitful person. 
7 But I by your abundant grace will enter your house; 
I will worship in your holy temple. 
8 Lead me in your fear and in your righteousness, O Lord; 
because of my enemies make your way straight before me. 
9 For justice is not in their mouth; 
but iniquity is in their midst. 
Their throats are like open graves; 
their tongues are perverted. 
10 Find them guilty, O God; 
may they fall away from their promises. 
Because of the extent’ of their iniquity drive them away, 
for they have provoked you to anger. 
II May all those who hope in you be glad; 
may they praise you forever. 
May you dwell among them;? 
may all those who love your name be strengthened in you. 
12 For you will bless the righteous; 


O Lord, you will clothe me like a gracious“ shield. 


1 ‘vou’: lit. ‘your eyes’. 
2 ‘extent’ or ‘increase’. 


3 For MT INY qom and may you spread your protection over them P has yous cele and 
may you dwell among them (cf. LXX, kal kavaoknvootus ۵۷٥ 


^ ‘gracious’ or ‘acceptable’. 
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Ps. 5 


Offer! righteous sactifices;? 
hope in the Lord. 
Many are those who say, 
‘Who will show us a person who is good? 
and spread over us the light of his face?’ 
O Lord, you have given your joy in my heart 
from the times that their crop and their wine and their oil* 
increased in prosperity as one. 
I will lie down and sleep, 


for you, O Lord, cause me to dwell alone in safety. 


Psalm 5 

He prophesies concerning the penitence of the Israelite people who were in Babylon. 
Give ear to my words, O Lord; 

consider my meditation. 
Give ear to the sound of my call, 

my king and my God, 

for it is to you that I pray. 
O Lord, in the morning you hear my call; 

in the morning I prepare myself and appear before you. 
For you are God, and you have no desire for wickedness; 


no evil person will dwell with you. 


1 ‘Offer’: lit. ‘Sacrifice’. 

2 ‘righteous sacrifices’: lit. ‘the sacrifices of righteousness’. 

3 ‘good’ or ‘the Good One; i.e., God. 

^ MT lacks the following words that are found in P: oonmaseyo and their oil (cf. LXX, 
Kat ۵01010 OTO). 


5 MT takes TTE sogether, as one with the following verse. 
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Ps. 4 


7 Arise, O Lord my God, and rescue me! 
For you have struck all my enemies on their cheeks; 
You have broken the teeth of the wicked. 

8 Salvation is of the Lord. 


May your blessing be upon your people forever. 


Psalm 4 


A rebuke against those who venture to say’ that 
there is no providence in these things that are seen. 


I When I cried out to you, you answered me,’ 
O my God and defender* of my righteousness. 
In my afflictions you brought relief to me. 
Be compassionate toward me and hear my prayer. 
2 Humankind, how long will you cover my glory 
and love vanity and seek falsehood? Forever? 
3 Know that the Lord has set apatt the chosen one in a wonderful way; 
the Lord will hear when I cry out to him. 
4 Be angry and do not sin. 
Speak in your hearts; 


meditate on your beds. 


1 ‘cheeks’ or jaws’. 
2 ‘Venture to say’: lit. ‘venture and say’. The expression is a verbal hendiadys. 


3 For MT "39 answer me P has «Nas you answered me. For MT *39 answer me (Qal 
imperative 2ms) the Syriac translator understood 21 you answered me (Qal Perfect 
2ms). 


4 ‘defender’ or ‘savior, deliverer’. 


5 Humankind’: lit. Sons of man’. 
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Ps. 3 


12 Kiss the son,' lest he become angry 
and you perish from his way. 
For his anger is kindled for a short while. 


Blessed ate all those who trust in him. 


Psalm 3 
Spoken by David when he was pursued by Absalom. 

I O Lord, how my oppressors have increased! 

Many are those who have risen up against me! 
2 Many are those who say to me,” 

“You have no deliverance’ in your God.’ 
3 But you, O Lord, are my helper and my glory 

and the one who lifts up my head. 
4 With my voice I cried out to the Lord; 

he answered me from his holy mountain. 
5 I lay down and slept, and I was aroused, 

for the Lord has sustained me. 
6 I will not fear from ten thousands of people 


who surround me and attack^ me. 


1 For MT ود‎ PWI iss the son the Syriac manuscript witness is divided. Some Syriac 
manuscripts agree with MT (Jas eas, Riss the son, so also the Mosul edition). Other 
Syriac manuscripts have floş} اسعو‎ /ay hold of correction (so also the Leiden edition). 
Cf. LXX, 00020008٨ madetas ay hold of correction. The MT reading 13 PWI Riss the 
son is likely the result of scribal corruption (for possible emendations see the critical 
apparatus of BH.$). 

2 ‘me’: lit. ‘my soul’. 

5 ‘deliverance’ or ‘salvation’. 


^ ‘attack’ or ‘set a trap’. See Sokoloff, Syriac Lexicon, 1002. 
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م 


so that he! might tell of? my covenant.” 

The Lord said to me, 

"You ate my son; 

This day I have begotten you. 
Ask from me; 

I will give you 

the peoples as your inheritance, 

and as your possessions! the ends of the earth. 
You will shepherd? them with an iron rod; 

like a potter’s vessels you will shatter them in pieces.’ 
Now, kings, be wise; 

accept discipline, judges of the land.^ 
Serve the Lord with reverential fear; 


lay hold of him’ with trembling. 


1 For MT 77808 I will recount (first person) P has ls Nas, he will recount (third person). 
LXX has the participle 601۷٨۸۸ ov (modifying a first person). 

2 ‘tell of or ‘relate’. 

5 For MT ni ph the statute of the Lord P has «sexe my covenant. P takes Liso the Lord 
with what follows rather than with what precedes as in MT. The reading of P 
probably derives from scribal dittography of ya#dh, reading mm "pn instead of MT 
mm pn. 

^ possessions’ or jurisdictions’. 

5 ‘shepherd’ or ‘rule’. For MT OYIN you will break them P has qe lal. you will shepherd 
them (cf. LXX, 7۲0٣0۷٤٤٤ 0017009. The difference has to do with vocalization of 
the verb and identification of the root of DYN, whether لالا‎ zo break ot NYI to rule, 
shepherd. Although the consonants of the Hebrew verb can be vocalized with either 
understanding, the context favors the understanding of MT. See also Rev 2:27; 
12:5; 19:15. 

6 land’ or ‘earth’. 

7 For MT 1231 and tremble (cf. LXX, 0۱0۵0۵00 0TH) P has داه سه سه‎ and lay hold 
of him. The Hebrew root 9 is rendered elsewhere in P by سرا‎ to be glad. Here by 
metathesis of héth and alaph the verb سېا‎ to be glad may have been confused with اس‎ 
to seize. This is probably an inner-Syriac corruption. 
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Psalm 2 


He prophesies concerning everything that was done 
by the Judeans during the Passion of our Lord. 


Why were the peoples in an uproar 
and the nations meditating on vanity? 
The kings of the land' and the rulers have arisen 
and have taken counsel’ together? 
against the Lord and against his anointed one, saying,‘ 
“Let us cut off their bonds; 
let us loosen their yoke from us!’ 
The one who sits in the heavens will laugh; 
the Lord will deride them. 
Then he will speak against them in his anger; 
in his rage he will terrify them. 
‘I have established my king 


upon Zion my holy mountain, 


1 land’ or ‘earth’. 

2 For MT 37013 sit in conclave together P has essselle and have taken counsel, with a 
conjunction that is lacking in MT. This requires taking مغحها‎ and the rulers with 
what precedes rather than with what follows as in MT. 

3 ‘together’: lit. ‘as one’. 

^ The word saying is not in the Syriac text. It has been supplied in the English 
translation for clarity. 
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BOOK 1: Psalms 1-41 
Psalm 1 
An account and admonition concerning good conduct. 

Blessed is the person’ 

who has not walked in the way of the wicked, 

nor stood alongside the opinion? of sinners, 

nof sat at the seat of scoffers. 
But his desire? is in the law of the Lord; 

he will meditate on his law day and night. 
He will be like a tree that is planted near a stream of water 

that yields* its fruit in its due time 

and whose leaves do not drop off. 

Everything that he does he brings to completion. 
Not so are the wicked. 

But they are like chaff 

that the wind scatters. 
Therefore the wicked will not stand in the judgment, 

nor will sinners in the assembly of the righteous. 
For the Lord knows the way of the righteous; 


but the way of the wicked will perish. 


1 ‘person’ or ‘man’. 
2 ‘opinion’ or ‘manner of thinking". 
5 ‘desire’ or ‘delight’. 


^ ‘yields’ or ‘gives’. 
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